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1:1    8@> D>@ZD8 8ZHL @>@ 8ZHL 8@> D>@ZD8 ZD¤W: 
oli              se (akk.)           sana          hän ja         sana            oli             se (akk.)                alussa                      . 

8ZHL @> 8@> D>@ZD8 8>H8@ 8>H8 Z@H 
sana   hän         oli             se on               Jumala ja        Jumalan       luona 

 
Siellä alussa oli se sana, ja hän itse oli se sana siellä Jumalan luona, ja Jumala, hän itse oli se sana. 

 

2  è8>H8 Z@H ZD¤W: 8@> D>@ZD8 8N> 
Jumalan   luona          alussa                oli           se (akk.)         tämä      . 

 
Tämä itse oli alussa Jumalan luona. 

 

3  Fè8@>< J<L Z@> 8<B 8HS8 D>@<PH:@ 8@> ><D8: H 
oli joka       asia          ollut             yksi      eikä edes          häntä ilman ja         oli         kädessään     kaikki    . 

 
Kaikki oli hänen kätensä kautta, eikä ilman häntä ollut edes sitä yhtäkään, mitään, mikä oli. 
 
Juutalaisessa perimätiedossa maailma on luotu Messiaan kautta, ja Johannan menee sen mukaan. 

 

4  è8¤NDN:< 8W>@N M@>DZD8 8DB@ 8@> 8DB >: 
ihmislasten        valkeus               ovat             elämät ja        oli       elämä hänessä    . 

 
Hänen kauttaan oli elämä, ja elämät ovat ihmislasten valkeus. 

 

5  è>FW<8 8H 8F@¤B@ W>NL 8F@¤B: 8W>@N @>@ 
sitä tallaa jalkoihin     ei              pimeys ja          loistaa          pimeydessä          valkeus        se ja      . 

 
Ja se valkeus loistaa pimeydessä, eikä pimeys saa sitä voitetuksi. 

  



6  èMNB@D >L¤ 8>H8 ML W<Z¤8< 8¤NW: 8@> 
Johannan   nimensä                Jumalasta           lähetetty joka       ihmispoika          oli         . 

 
Oli mies, joka oli lähetetty Jumalasta. Hänen nimensä oli Johannan. 

 

7   MLD>N ¤NHF< 8W>@N HP <>ON< 8Z@<>OH 8Z8 8N> 
uskoisi     jokainen että           valkeudesta     todistava että           todistajalle              tuli        tämä          . 

è><D8: 
hänen kädessään 

 
Tämä tuli todistusta varten, todistaakseen siitä valkeudesta, että jokainen uskoisi hänen kauttaan. 

 

8  è8W>@N HP <>ON< 8H8 8W>@N 8@> @> 8H 
valkeudesta     todistava että    vaan          valkeus         ollut      hän       ei         . 

 
Ei hän ollut se valkeus, vaan että hän todistaisi siitä valkeudesta. 

 

9   8Z8< ¤NHFH W>NL< 8WW¤< 8W>@N WD; 8@> D>@ZD8 
tuli joka          kaikille        valaisee joka        totuuden          valkeus        sillä          hän                 oli            . 

è8LHPH 
maailmalle 

 
Sillä hän oli sen totuuden valkeus, joka valaisee kaikkia, joka tuli maailmaan. 

 

10  è>P<D 8H 8LHP@ 8@> ><D8: 8LHP@ 8@> 8LHP: 
tuntenut      ei       maailma ja         oli          kädessään      maailma ja       oli            maailmassa          . 

 
Maailmassa hän oli, ja maailma oli hänen kätensä kautta, eikä maailma tuntenut häntä. 

 

11  èD>@H:V 8H >HD<@ 8Z8 >HD<H 
vastaanottaneet eivät    omansa ja          tuli          omilleen           . 

 
Hän tuli hänen omilleen, ja hänen omansa eivät häntä ottaneet vastaan. 

  



12  :V< MD< MDHD8 8>H8< 8DN:< 8NCH@¤ M@>H :>D D>@H 
Jumalan    lapset että         käskyvalta         heille   antoi vastaanottivat jotka mutta              ne          . 

è>L¤: MDNLD>L< MDHD8H M@@>N 
nimessään        uskovat jotka             niille              olisivat 

 
Mutta niille, jotka ottivat hänet vastaan, hän antoi heille sen käskyvallan, että he olisivat Jumalan lapsia ς niille, 
jotka uskovat hänen nimessään. 
 
¢ŀƛΣ έƘŅƴŜƴ ƴƛƳŜƴǎŅ ƪŀǳǘǘŀΦέ 
 

 

13   8H@ 8WO:< 8ND:U ML 8H@ 8L< ML @H< MDHD8 
eikä                lihan                   tahdosta          eikä            verestä     ei jotka        nämä           . 

è@<HDZ8 8>H8 ML 8H8 8W:;< 8ND:U ML 
alkaneet/synnytetyt             Jumalasta         vaan             miehen                    tahdosta 

 
Nämä, jotka eivät ole verestä, eivätkä lihan tahdosta, eivätkä miehen tahdosta, vaan saaneet alkunsa Jumalasta. 

 

14   ED8 8B:@¤ >B:@¤ MDAB@ M: M;8@ 8@> 8WO: 8ZHL@ 
kuin           kirkkaus     kirkkautensa näimme ja meissä kulki ja         oli                 liha               sana ja          . 

è8Z¤@V@ 8Z@:DC 8HL< 8:8 ML< 8D<DBD< 
totuus ja               siunaus    täynnä joka              isästä joka                   ainoan 

 
Ja se sana tuli lihaksi, ja kulki keskellämme, je me näimme hänen kirkkautensa, kuin sen ainoan kirkkaus, joka on 
isästä ς joka on täynnä siunausta ja totuutta.  

 

15   DWZ:< ZWL8< @> @N> WL8@ 8PV@ D>@HP <>O MNB@D 
perässäni joka   sanonut josta    hän     tämä       sanoi ja       huusi ja      hänestä       todisti    Johannan        . 

< HCL DL<V >H 8@>@ 8Z8èDNL @> DL<V 
minusta hän    edelläni että   koska minua ennen hänelle       on ja           tulee 

 
WƻƘŀƴƴŀƴ ǘƻŘƛǎǘƛ ƘŅƴŜǎǘŅΣ Ƨŀ Ƙǳǳǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έǘŅƳŅ ƻƴ ƘŅƴΣ Ƨƻǎǘŀ ƳƛƴŅ olen sanonut, että hän tulee minun jälkeeni, 
ja hän on ennen minua, koska hän on ollut ennen minuaέΦ 

 

16  è8Z@:DC RHB 8Z@:DC@ M:ON MHF MNB >Z@DHL ML@ 
armo     puolesta            armoa ja       saaneet    kaikki        me          täyteydestään ja            . 

 
Ja hänen täyteydestään me kaikki olemme saaneet, ja armoa armon sijaan. 

 
Ennemmin siunaus, 5Moos.28, mutta menin perinteisen sanavalinnan mukaan suomennoksessa. 



17   8Z@:DC@ MD< 8WW¤ :>DZ8 8¤@L <D: 8O@LN< HCL 
siunaus ja    mutta        totuus           annettu            Moshe       kautta            sana että       koska           . 

è8@> 8BD¤L P@¤D <D: 
oli            Messias        Jeshua      kautta 

 
Koska kirjoitettu ǎŀƴŀ ŀƴƴŜǘǘƛƛƴ aƻǎƘŜΩƴ ƪŀǳǘǘŀΣ Ƴǳǘǘŀ se totuus ja se siunaus Jeshuan, Messiaan kautta. 

 

18   @> 8>H8 8D<DBD J@ZLL ¤N8 8AB 8H 8>H8 
hän       Jumala            ainoa           milloinkaan     ihminen        näki         ei           Jumala            . 

èDPZ¤8 @> D>@:8< 8:@P: D>@ZD8< 
ilmoitti     hän           isänsä                sylissä                     on joka 

 
Ei ihminen ole milloinkaan nähnyt Jumalaa, ainoastaan Jumala, hän, joka on isänsä sylissä, ilmoitti hänet. 

 

19   8D<@>D >Z@H @W<¤ <F MNB@D< >Z@<>O D> 8<>@ 
Jehudia       luokseen      lähettivät      ǳƴ    WƻƘŀƴƴŀƴΩƴ     ǘƻŘƛǎǘǳƪǎŜƴǎŀ       ǎŜ        ǘŅƳŅ Ƨŀ          Φ 

ZN8 D>DN@H8¤N< 8D@H@ 8N>F JH¤W@8 ML èZN8 ML 
sinä   kuka    sinä    häneltä kysyisivät että    leeviläisiä ja    pappeja                   Jerusalemista 

 
Wŀ ǘŅƳŅ ƻƴ ǎŜ WƻƘŀƴƴŀƴΩƴ ǘƻŘƛǎǘǳǎΣ ƪǳƴ juutalaiset lähettivät hänen luokseen Jerusalemista pappeja ja leeviläisiä, 
että he kysyisivät häneƭǘŅΣ έƪǳƪŀ ǎƛƴŅ ƻƭŜǘΚέ 

 

20  è8BD¤L 8N8 8N8 @H< D<@8@ WSF 8H@ D<@8@ 
Messias       minä        minä     en ole   tunnusti ja kieltänyt     eikä   tunnusti ja         . 

 
Wŀ ƘŅƴ ǘǳƴƴǳǎǘƛΣ ŜƛƪŅ ƪƛŜƭǘŅƴȅǘΣ Ƨŀ ǘǳƴƴǳǎǘƛΣ έƳƛƴŅ Ŝƴ ƻƭŜ ǎŜ aŜǎǎƛŀǎέΦ 

 

21  @Z D>@H8¤@ DZD8 8H WL8@ ZN8 8DH8 HDF> 8NL : 
oletko      en        sanoi ja          sinä           Elia      sen tähden    mikä         taas              kysyivät ja          . 

è8H WL8@ ZN8 8D:N 
en        sanoi ja        sinä     profeetta 

 
Wŀ ǘŀŀǎ ƘŜ ƪȅǎȅƛǾŅǘΣ έkukŀ ǎƛƴŅ ǎƛǘǘŜƴ ƻƭŜǘΚ 9ƭƛŀΚέ Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ έŜƴέΦ έhƭŜǘƪƻ ǎƛƴŅ ǎŜ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀΚέ Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ 
έŜƴέΦ 

  



22   M@W<¤< MDHD8H 8L;ZS HZN< ZN8 @NL@ >H @WL8@ 
lähettäneet jotka     niille               vastaus annamme että    sinä      kenen ja   hänelle sanoivat ja        . 

èE¤SN HP ZN8 WL8 8NL 
sielusi       ylle        sinä         sanot           mitä 

 
Wŀ ƘŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έYǳƪŀ ǎƛǘǘŜƴΣ ŜǘǘŅ ŀƴǘŀƛǎƛƳƳŜ ǾŀǎǘŀǳƪǎŜƴ ƴƛƛƭƭŜΣ Ƨƻǘƪŀ ƻǾŀǘ ƭŅƘŜǘǘŅƴŜŜǘ ƳŜƛŘŅǘΚ aƛǘŅ ǎƛƴŅ 
ǎŀƴƻǘ ƻƳŀǎǘŀ ƛǘǎŜǎǘŅǎƛΚέ 

 

23  W:<L: 8WV< 8HV 8N8 WL8 8DWL< >BW@8 @@¤8< 8 
Herran           tiensä         sopivaksi että     erämaassa        huutaa joka     ääni          minä         sanoi           . 

è8D:N 8DP¤8 WL8< 8NFD8 
profeetta          Ishaia           sanoo joka            kuten 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛΣ έaƛƴŅ olen se ääni, joka huutaa erämaassa, että tehkää se Herran tie arvolliseksi, kuten profeetta 
LǎƘŀƛŀ ǎŀƴƻƻέΦ 

 

24  è@@> 8¤DWS ML @W<Z¤8< MD< M@N> 
olivat             fariseuksista          lähetetty jotka      mutta         he          . 

 
Mutta he, jotka olivat lähetettyjä, olivat fariseuksista. 

 

25   8H ZN8 M8 ZN8 <LPL HDF> 8NL >H @WL8@ D>@H8¤@ 
et         sinä       jos        sinä            kastat    sen tähden    miksi    hänelle sanoivat ja             kysyivät ja           . 

8H@ 8DH8 8H@ 8BD¤L EDZD8 è8D:N 
profeetta      et ja          Elia            et ja          Messias                     olet 

 
Wŀ ƘŜ ƪȅǎȅƛǾŅǘΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έaƛƪǎƛ ǎƛƴŅ ǎƛǘǘŜƴ ƪŀǎǘŀǘΣ Ƨƻǎ ǎƛƴŅ Ŝǘ ƻƭŜ aŜǎǎƛŀǎΣ ŜǘƪŅ 9ƭƛŀΣ ŜǘƪŅ ǎŜ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀΚέ 

 

26   <LPL 8N8 M@>H WL8@ MNB@D 8NP M@FZND: 8DL: 8N8 
keskellänne      vedessä       minä           kastan        minä       heille        sanoi ja    Johannan    vastasi         . 

è>H M@ZN8 MDP<D 8H M@ZN8< @> J8V MD< 
hänelle           te        tunnette      ei                 te jota     hän    seisoo    mutta 

 
WƻƘŀƴƴŀƴ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έaƛƴŅ ƪŀǎǘŀƴ ǾŜŘŜƴ ƪŀǳǘǘŀΣ Ƴǳǘǘŀ ǘŜƛŘŅƴ ƪŜǎƪŜƭƭŅƴƴŜ ǎŜƛǎƻƻ ƘŅƴΣ Ƨƻǘŀ ǘŜ ŜǘǘŜ 
ǘǳƴƴŜΦέ 

  



27   8@¤ 8H 8N8< @> DL<V >H 8@>@ 8Z8 DWZ:< @> @N> 
arvoinen     en     minä jonka hän      edelläni  hänelle       oli ja         tulee     perässäni joka hän   tämä           . 

èD>@NOL< 8VWP 8W¤8< 8N8 
kenkänsä          nauhaa       vapautan että       minä 

 
Tämä on hän, joka tulee minun jälkeeni, ja hän oli minun edelläni; hän, jonka kengän nauhaakaan minä en ole 
arvollinen päästämään irti. 

 

28   <LPL< 8FD8 MN<W@D< 8W:P: D@> 8DNPßZD:: MDH> 
ƪŀǎǘŀƳŀǎǎŀ           ƳƛǎǎŅ         WƻǊŘŀƴŀƴΩƴ          ǾƛŜǊŜǎǎŅ       ƻƭƛǾŀǘ           .Ŝƛǘ-!ƴƛŀΩǎǎŀ           ƴŅƳŅ           Φ 

èMNB@D 8@> 
Johannan           oli 

 
Nämä tapahtuivat Beit-Aniassa, Jordananin vieressä, missä Johannan oli kastamassa. 
 

Beit-Ania, taatelitalo. Avar on risteys, Ever ranta, sivu, rantapenkere. Molemmat kirjoitetaan W:P .  

 

29   WL8@ >Z@H 8Z8< P@¤DH MNB@D 8AB >WZ:< 8L@DH@ 
sanoi ja    luokseen          tuli ƪǳƴ      WŜǎƘǳŀΩƴ     WƻƘŀƴƴŀƴ      ƴŅƪƛ     ǇŜǊŅǎǎŅŅƴ Ƨƻƪŀ        ǇŅƛǾŅƭƭŜ Ƨŀ        Φ 

è8LHP< >ZDCB HV¤< @> 8>H8< >WL8 8> 
maailman         syntinsä     kantaa joka hän         Jumalan          karitsansa    katso 

 
Ja seuraavana päivänä Johannan näki JesƘǳŀƴΣ ƪǳƴ ƘŅƴ ǘǳƭƛ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έYŀǘǎƻΣ se Jumalan karitsa, 
hän, joka kantaa ƳŀŀƛƭƳŀƴ ǎȅƴƴƛƴΗέ 

 

30   >H 8@>@ 8W:; 8Z8 DWZ:< D>@HP ZWL8 8N8< @N> 
hänelle     oli ja             mies         tulee     perässäni että  hänestä          sanonut       minä joka     tämä         . 

èDNL @> DL<V< HCL DL<V 
minusta  hän   edelläni että      koska        edelläni 

 
Tämä on se, josta minä olen sanonut, että minun jälkeeni tulee mies, ja hän oli minun edelläni, koska hän on se, 
joka oli minua ennen. 

  



31  8N8@  HCL HDWOD8H P<DZN< 8H8 >H ZD@> P<D 8H 
tähden         LǎǊŀŜƭΩƭƭŜ      tunnettavaksi että     vaan     hänelle    olin     tuntenut     en       minä ja         . 

è<LP8 8DL:< 8N8 ZDZ8 8N> 
kastaisin    vedessä että       minä          tullut           tämä 

 
Ja minä en ollut tuntea häntä, mutta että hän tulisi Israelille tunnetuksi; tämän tähden minä olen tullut, että 
veden kautta kastaisin. 

 

32   8DL¤ ML 8ZBN< 8B@WH ZDAB< WL8@ MNB@D <>O8@ 
taivaista      laskeutui joka        hengen           näin että      sanoi ja     Johannan        todisti ja          . 

èD>@HP ZD@V@ 8N@D ED8 
yllään     viipyi ja kyyhkynen     kuin 

 
Ja Johannan alkoi todistamaan, Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ ŜǘǘŅ έƳƛƴŅ ƴŅƛƴ ƘŜƴƎŜƴΣ Ƨƻƪŀ ƭŀǎƪŜǳǘǳƛ ǘŀƛǾŀƛǎǘŀΣ ƪǳƛƴ ƪȅȅƘƪȅƴŜƴΣ Ƨŀ se 
pysyi ƘŅƴŜƴ ǇŅŅƭƭŅŅƴέΦ 

 

33  @ 8DL: <LP8< DNW<¤< ML 8H8 >H ZD@> P<D 8H 8N8 
vedessä         kastamaan            lähetti joka se        vaan     hänelle      ollut      tuntea      ei        minä ja          . 

 8D@VL@ 8B@W 8ZBN< ZN8 8AB< 8ND8< DH WL8 @> 
viipyy ja          henki        laskeutuu että   sinä     näet jonka         hän että minulle  sanoi      hän 

è8¤<@V< 8B@W: <LPL @N> D>@HP 
pyhyyden          hengessä            kastaa      tämä             yllään 

 
Ja minä en ollut tuntea häntä, mutta hän, joka lähetti minut kastamaan veŘŜƴ ƪŀǳǘǘŀΣ ǎŀƴƻƛ ƳƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ έƘŅƴ ǎŜ 
on, jonka sinä näet, että henki laskeutuu ja pysyy hänen päällään; tämä kastaa ǇȅƘȅȅŘŜƴ ƘŜƴƎŜƴ ƪŀǳǘǘŀΦέ 

 

34  è8>H8< >W: @N>< Z<>O8@ ZDAB 8N8@ 
Jumalan       poika    tämä että           todistin ja           näin         minä ja         . 

 
Ja minä näin ja olen todistanut, että tämä on Jumalan poika. 

 

35  èD>@<DLHZ ML MDWZ@ MNB@D 8@> J8V 8NWB8 8L@DH@ 
oppilaistaan        kaksi ja    Johannan         oli         seisoi               toinen           päivänä ja          . 

 
Ja toisena päivänä Johannan oli seisomassa, ja kaksi hänen oppilaistaan. 

  



36  è8>H8< >WL8 8> WL8@ EH>L <F P@¤D: WB@ 
Jumalan    karitsansa      katso       sanoi ja           käveli      kun       Jeshuaa     katsahti ja     . 

 
Ja hän katsahti Jeshuaa, hŅƴŜƴ ƪŅǾŜƭƭŜǎǎŅŅƴΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƪŀǘǎƻΣ WǳƳŀƭŀƴ ƪŀǊƛǘǎŀΗέ 
 
Voi olla lammas tai karitsa, molemmat ovat oikein. Kävely on vaellusta, kokonaista elämäntapaa, termistä halaka. 

 

37   >WZ: M@>H @HA8@ WL8 <F D>@<DLHZ M@>DWZ @PL¤@ 
perässään    heille      menivät ja    sanoi        kun             oppilaansa          he  kaksi            kuulivat ja        . 

èP@¤D< 
Jeshuan 

 
Ja ne kaksi hänen oppilastaan ymmärsivät sen, mitä hän sanoi, ja he menivät Jeshuan perässä. 
 
Shma on sellaista kuulemista, että myös ymmärtää kuulemansa. 

 

38   8NL M@>H WL8@ >WZ: MDZ8< M@N8 8AB@ P@¤D DNSZ8@ 
mitä     heille        sanoi ja       perässään tulivat jotka     heidät      näki ja      Jeshua             kääntyi ja          . 

èZN8 8@> 8FD8 M:W >H MDWL8 M@ZN8 MDP: 
sinä         olet       missä      rabbimme hänelle sanoivat              te          etsitte 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ƪŅŅƴǘȅƛΣ Ƨŀ ƴŅƪƛ ƴŅƳŅΣ Ƨƻǘƪŀ ǘǳƭƛǾŀǘ ƘŅƴŜƴ ǇŜǊŅǎǎŅŅƴΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛǘŅ ǘŜ ŜǘǎƛǘǘŜΚέ IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ 
ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ ǊŀōōƛƳƳŜΣ ƳƛǎǎŅ ǎƛƴŅ ƻƭŜǎƪŜƭŜǘΚέ 

 

39  @Z M@>H WL8  8@>< 8FD8 @AB@ @Z8 MD< M@N> M@ABZ@ 
elää        missä    näkivät ja   tulivat    mutta    nämä      nähkää ja  tulkaa     heille          sanoi          . 

èWOP 8P¤ ED8 D@> ZD8@ @> 8L@D @@> >Z@H@ 
kymmenes  hetki        kuin           oli          ja         se      päivä       olivat     luonaan ja 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘǳƭƪŀŀ Ƨŀ ƪŀǘǎƻƪŀŀέΦ bƛƛƴ ƴŅƳŅ ǘǳƭƛǾŀǘ Ƨŀ ƴŅƪƛǾŅǘΣ ƳƛǎǎŅ ƘŅƴ ŜƭƛΣ Ƨŀ ƘŜ ƻƭƛǾŀǘ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƴŀŀƴ ǎŜƴ 
päivän. Ja oli noin kymmenes hetki. 

 

40   P@¤D< >WZ: @HA8@ MNB@D ML @PL¤< M@N> ML MD< <B 
Jeshuan      perässään       ƳŜƴƛ Ƨŀ    WƻƘŀƴƴŀƴΩǎǘŀ     kuulivat jotka            niistä     mutta    yksi            . 

èM@PL¤< D>@B8 O@8W<N8 8@> D>@ZD8 
{ƘƛƳŜƻƴΩƴ      ǾŜƭƧŜƴǎŅ                   Andreos           oli                           se 

 
Mutta yksi niistä, jotka kuulivat tästä Johannanilta, meni Jeshuan perässä. Se oli Andreos, Shimeonin veli. 

 



41   D>DNBF¤8 >H WL8@ D>@B8 M@PL¤H J<V@H 8AB 8N> 
hänet löytäneet     hänelle    sanoi ja      veljensä           {ƘƛƳŜƻƴΩƭƭŜ           ensin           näki          tämä          . 

è8BD¤LH 
Messiaan 

 
¢ŅƳŅ ƴŅƪƛ Ŝƴǎƛƴ ǾŜƭƧŜƴǎŅ {ƘƛƳŜƻƴƛƴΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜ ƻƭŜƳƳŜ ƭǀȅǘŅƴŜŜǘ ƘŅƴŜǘ ς aŜǎǎƛŀŀƴΗέ 

 

42   M@PL¤ @> ZN8 WL8@ P@¤D >: WB@ P@¤D Z@H >DZD8@ 
Shimeon    hän        sinä       sanoi ja         Jeshua häntä katsahti ja      Jeshua    luokse    hänet vei ja         . 

è8S8F 8WVZZ ZN8 8N@D<ß>W: 
Keefa        kutsuttava         sinä             Joonan poikansa 

 
Wŀ ƘŅƴ ǾŜƛ ƘŅƴŜǘ WŜǎƘǳŀƴ ƭǳƻƪǎŜΣ Ƨŀ WŜǎƘǳŀ ƪŀǘǎƻƛ ƘŅƴŜŜƴ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έǎƛƴŅ ƻƭŜǘ ǎŜ {ƘƛƳŜƻƴΣ Wƻƻƴŀƴ ǇƻƛƪŀΦ Sinua 
tullaan kutsumaan nimellä YŜŜŦŀέΦ 

 

43   BF¤8@ 8HDH;H VSLH P@¤D 8:U 8NWB8 8L@DH@ 
kohtasi ja               Galilealle      poistua       Jeshua      tahtoi           seuraava            päivälle ja       . 

èDWZ: 8Z >H WL8@ O@SDHDSH 
perässäni    tule  hänelle      sanoi ja               CƛƭƛǇǇƻǎΩƭƭŜ 

 
Wŀ ǎŜǳǊŀŀǾŀƴŀ ǇŅƛǾŅƴŅ WŜǎƘǳŀ ǘŀƘǘƻƛ ƭŅƘǘŜŅ ǇƻƛǎΣ DŀƭƛƭŜŀŀƴΣ Ƨŀ ƘŅƴ ƪƻƘǘŀǎƛ CƛƭƛǇǇƻǎΩƴ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǘǳƭŜ Ƴƛƴǳƴ 
ǇŜǊŅǎǎŅƴƛΦέ 

 

44   >ZND<L ML 8<DUßZD: ML 8@> D>@ZD8 O@SDHDS MD< @> 
kaupungistaan               Beit-¢ǎŀƛŘŀΩǎǘŀ           ƻƭƛ             ǎŜ (akk.)                  Filippos       mutta  hän         . 

èM@PL¤<@ O@8W<N8< 
{ƘƛƳŜƻƴΩƴ Ƨŀ                 !ƴŘǊŜƻǎΩƴ 

 
Mutta hän, siis Filippos, oli Beit-¢ǎŀƛŘŀǎǘŀΣ !ƴŘǊŜƻǎΩƴ Ƨŀ {ƘƛƳŜƻƴƛƴ ƪŀǳǇǳƴƎƛǎǘŀΦ 

  



5 4  D>@HP :ZF< @> >H WL8@ HD8DNZNH BF¤8 O@SDHDS@ 
hänestä kirjoitettu joka hän hänelle   sanoi ja              bŀǘƘŀƴƛŜƭΩƴ               ƭǀȅǎƛ                 Filippos ja          . 

 RO@D W: @> P@¤D< D>DNBF¤8 8D:N:@ 8O@LN: 8¤@L 
Josef    poika hän     Jeshua joka     hänet löytäneet    profeetoissa ja                 sanassa          Moshe 

èZWUN ML 
bŀǘǎŀǊŜǘƘΩǎǘŀ 

 
Wŀ CƛƭƛǇǇƻǎ ƭǀȅǎƛ bŀǘƘŀƴƛŜƭƛƴ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έHänet, josta on kirjoitettu Moshen sanassa, ja profeetoissa, me 
olemme löytäneet ς hänet, joka oƴ WŜǎƘǳŀΣ ƘŅƴ ƻƴ WƻǎŜŦƛƴ Ǉƻƛƪŀ bŀǘǎŀǊŜǘƘƛǎǘŀΗέ 
 
Juutalaisilla oli tähän aikaan odotus, että Messiaan nimi voisi olla Jeshua, moniin kirjoituksiin perustuen, mm. 
Ps.72:17, johon myöhemmin nimen tilalle raaputettiin Jeshuasta έƧƛƴƴƻƴέΦ Ajin pois, vav pidemmäksi, jolloin 
saadaan nunsofit, ja shin raaputettiin keskeltä kahtia. ±ŀǊƘŀƛǎƛƳƳŀǘ Ƴŀƛƴƛƴƴŀǘ έWƛƴƴƻƴέ ςsanasta ovat 200-
luvulta, rabbi Jannain kirjoituksista. Vieläkin juutalaiset rukoukset ovat täynnä Jeshuaa. 

 

46   8@>N :C< J<L BF¤L ZWUN ML HD8DNZN >H WL8 
oleva hyvää joka    asia           pystyykö        bŀǘǎŀǊŜǘƘΩǎǘŀ            Nathaniel       hänelle sanoi            . 

è8ABZ@ 8Z O@SDHDS >H WL8 
katso ja    tule              Filippos    hänelle         sanoi 

 
NathŀƴƛŜƭ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǾƻƛƪƻ bŀǘǎŀǊŜǘƘƛǎǘŀ tuƭƭŀ ƳƛǘŅŅƴ ƘȅǾŅŅΚέ CƛƭƛǇǇƻǎ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǘǳƭŜ Ƨŀ ƪŀǘǎƻΗέ 

 

47   8> D>@HP WL8@ >Z@H 8Z8 <F HD8DNZNH P@¤D D>DAB@ 
katso        hänestä       sanoi ja  luokseen             tuli       kun          bŀǘƘŀƴƛŜƭΩƭƭŜ         Jeshua    hänet näki ja       . 

è>: ZDH 8HFN< HDWOD8 W: ZD8WDW¤ 
hänessä ei ole      petos että            Israel          poika                todellinen 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ƴŅƪƛ bŀǘƘŀƴƛŜƭƛƴΣ ƪǳƴ ƘŅƴ ǘǳƭƛ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜǎǘŅΣ έƪŀǘǎƻΣ ǘƻŘŜƭƭƛƴŜƴ Israelin poika, jossa 
Ŝƛ ƻƭŜ ǇŜǘƻƭƭƛǎǳǳǘǘŀΗέ 

 

48   >H WL8 DH ZN8 P<D 8FLD8 ML HD8DNZN >H WL8 
hänelle   sanoi    minut    sinä     tunnet                     mistä                  Nathaniel    hänelle   sanoi           . 

ZZ ZDBZ <F O@SDHDS EDWVN 8H<P P@¤DèEZDAB ZN8 8 
sinut näin      sinä       viikunapuu          alla       kun            Filippos        sinut kutsui   ei saakka        Jeshua 

 
bŀǘƘŀƴƛŜƭ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛǎǘŅ ǎƛƴŅ Ƴƛƴǳǘ ǘǳƴƴŜǘΚέ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έkun Filippos ei vielä kutsunut sinua, 
ollessasi ǾƛƛƪǳƴŀǇǳǳƴ ŀƭƭŀΣ ƳƛƴŅ ƴŅƛƴ ǎƛƴǳǘΦέ 
 
Täällä on pakko olla puun alla varjossa kuumuuden tähden. 

 



49   ZN8 8>H8< >W: @> ZN8 D:W >H WL8@ HD8DNZN 8NP 
sinä           Jumalan      poika     hän       sinä   rabbini hänelle   sanoi ja               Nathaniel      vastasi         . 

èHDWOD8< >FHL @> 
LǎǊŀŜƭΩƴ    kuninkaansa   hän 

 
bŀǘƘŀƴƛŜƭ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ ǊŀōōƛƴƛΣ ǎƛƴŅ ƻƭŜǘ ƘŅƴΣ WǳƳŀƭŀƴ ǇƻƛƪŀΣ ǎƛƴŅ ƻƭŜǘ ǎŜ LǎǊŀŜƭƛƴ ƪǳƴƛƴƎŀǎΗέ 

 

50   8ZZ ZDBZ EZDAB< EH ZWL8< HP P@¤D >H WL8 
viikunapuu          alla       sinut näin että  sinulle sanoin että   koska          Jeshua    hänelle  sanoi            . 

è8ABZ MDH> ML M:W@W< ZN8 MLD>L 
näkevä              näistä suuremmat että   sinä                    uskot 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪƻǎƪŀ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƛƴ ǎƛƴǳlle, että minä näin sinut viikunapuun alla, sinä uskot, että olet 
näkevä suurempia kuin nämä muutΦέ 

 

51   M@ABZ 8¤> ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 >H WL8 
näkevät          hetkestä että       teille      minä        sanon      amen      amen     hänelle        sanoi            . 

 Z@H MDZBN@ MDVHO <F 8>H8< D>@F8HL@ MDBDZS< 8DL¤ 
luokse laskeutuvat ja nousevat    kun          Jumalan                enkelinsä ja         avautuvat                 taivaat 

è8¤N8< >W: 
Ihmisen       poika 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳen, minä sanon teille, että tästä lähtien te tulette näkemään taivaat avoimina, ja 
WǳƳŀƭŀƴ ŜƴƪŜƭƛŜƴ ƴƻǳǎŜǾŀƴ Ƨŀ ƭŀǎƪŜǳǘǳǾŀƴ LƘƳƛǎŜƴ tƻƧŀƴ ƭǳƻƪǎŜΦέ 

 

  

2:1    8ZND<L 8NCV: 8Z@Z¤L Z@> 8ZHZ< 8L@DH@ 
ƪŀǳǇǳƴƪƛ          YŀǘƴŀΩǎǎŀ                 ƘŅŅƧǳƘƭŀ             oli          kolmas joka         päivälle ja                  . 

8HDH;< èZ@> MLZ P@¤D< >L8@ 
oli    siellä         Jeshuan        äitinsä ja              Galilean 

 
Wŀ ǎƛƴŅ ǇŅƛǾŅƴŅΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛ ƪƻƭƳŀǎΣ ƻƭƛ ƘŅŅƧǳƘƭŀ YŀǘƴŀΩǎǎŀΣ DŀƭƛƭŜŀƴ ƪŀǳǇǳƴƎƛǎǎŀΣ Ƨŀ WŜǎƘǳŀn äiti oli siellä. 
 
Yŀǘƴŀ ƻƴ έǾŅƘŅƛƴŜƴΣ ǇƛŜƴƛέΦ {Ŝƴ Ǿƻƛsi ƪŅŅƴǘŅŅ ƳȅǀǎΣ ŜǘǘŅ ƘŅŅƧǳƘƭŀ ƻƭƛ έǎƛƛƴŅ DŀƭƛƭŜŀƴ ǇƛƪƪǳƪȅƭŅǎǎŅέΦ 

  



2  è8Z@Z¤LH >H @DWVZ8 D>@<DLHZ@ P@¤D @> R8@ 
hääjuhlalle    sille          kutsutut               oppilaansa ja           Jeshua      hän myös ja     . 

 
Ja myös hän, Jeshua, ja hänen oppilaansa, olivat kutsuttuja siihen hääjuhlaan. 

 

3  èM@>H ZDH 8WLB P@¤DH >L8 >H 8WL8@ 8WLB 8@> WOB@ 
heille   ei ole           viiniä         Jeshualle    äitinsä hänelle              sanoi ja            viini               oli        puuttui ja     . 

 
Wŀ Ǿƛƛƴƛ ƻƭƛ ƭƻǇǇǳΣ Ƨŀ ƘŅƴŜƴ ŅƛǘƛƴǎŅ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ WŜǎƘǳŀƭƭŜΣ έƘŜƛƭƭŅ Ŝƛ ƻƭŜ ǾƛƛƴƛŅΦέ 

 

4  èDZP¤ ZZ8 HDF<P 8H 8ZZN8 DFH@ DH 8L P@¤D >H WL8 
hetkeni         tullut          vielä            ei             vaimo         sinulle ja minulle mitä    Jeshua   hänelle        sanoi       . 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƪŅ ǎƛƴǳƭƭŀ ƻƴΚ aƛƴǳƴ ŀƛƪŀƴƛ Ŝƛ ƻƭŜ ǾƛŜƭŅ ǘǳƭƭǳǘΦέ 
 
YȅǎȅƳȅǎ ƻƴ ŀǊŀƳŜŀƴ ƪƛŜƭŜƴ ǎŀƴƻƴǘŀΣ ŜǎƛƳ έ[ŜƎƛƻέ ƪŅȅǘǘŅŅ ǎŀƳŀŀ aŀǊƪǳƪǎŜƴ ŜǾŀƴƪŜƭƛǳƳƛǎǎŀΦ 

 

5  H >L8 8WL8è@<:P M@FH WL8< J<L 8N¤L¤L 
tehkää      teille       sanoo että     asia                     palvelijoille        äitinsä                sanoi        . 

 
IŅƴŜƴ ŅƛǘƛƴǎŅ ǎŀƴƻƛ ǇŀƭǾŜƭƛƧƻƛƭƭŜΣ έƳƛǘŅ ƘŅƴ ǘŜƛƭƭŜ ǎŀƴƻƻΣ ǎŜ ǘŜƘƪŅŅέΦ 
 
Palvelija on tässä sama sana kǳƛƴ έǎŜǳǊŀƪǳƴǘŀǇŀƭǾŜƭƛƧŀέΣ ǘŀƛ ǎŜǳǊŀƪǳƴƴŀƴ έǘȅǀƴǘŜƪƛƧŅέΦ  

 

6   8ZDF<ZH MLDO< Z¤ 8S8F< 8N;8 MLZ MD< D@> ZD8 
   puhdistukselle   laitetut jotka  kuusi              kiven              astiaa       siellä    mutta     oli         (akk.)      . 

 8D<@>D<Z M<B8<è8ZHZ @8 MDP:W MDWZ MDW 
kolme     tai    mitalliset       kaksi        kaksi      mahtui joihin         juutalaisten 

 
Mutta siellä oli kuusi kivistä vesiastiaa, jotka oli laitettu juutalaisten puhdistautumisia varten, joihin mahtui 
jokaiseen kaksi tai kolme mitallista. 

 

7  èHPH 8L<P MDN8 @HL@ 8N;8H 8DL MDN8 @HL P@¤D M@>H WL8 
ylhäälle        saakka        ne          täyttivät ja     astioille       vesi         ne    täyttäkää       Jeshua       heille       sanoi        . 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŅȅǘǘŅƪŅŅ ƴŜ ŀǎǘƛŀǘ ǾŜŘŜƭƭŅέΦ Wŀ ƘŜ ǘŅȅǘǘƛǾŅǘ ƴŜΣ ȅƭŅǊŜǳƴŀŀƴ ǎŀŀƪƪŀΦ 

 

8  è@DZD8@ 8FLO ¤DWH @ZD8@ HDFL @P@HA M@>H WL8 
veivät ja              juhla       johtajalle   viekää ja         siitä         ammentakaa heille      sanoi        . 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳƳŜƴǘŀƪŀŀ ǎƛƛǘŅΣ Ƨŀ ǾƛŜƪŅŅ ƧǳƘƭŀƴ ƧƻƘǘŀƧŀƭƭŜΦέ Wŀ ƘŜ ǾŜƛǾŅǘΦ 

 



9   8@> P<D 8H@ 8WLB @@>< M@N> 8DL 8FLO ¤DW @> JPC <F@ 
oli tiennyt      eikä             viini           oli että         ne       vesi              juhla       johtaja   hän        maistoi    kun ja      . 

 8DLH M@N8 @HL M@N>< @@> MDP<D MD< 8N¤L¤L 8@> 8FLD8 ML 
vedelle      ne         täytti         ne että       oli      tiesivät    mutta             palvelijat            oli                                 mistä 

è8NZBH 8FLO ¤DW 8WV 
sulhasen               juhla       johtaja      kutsui 

 
Ja kun hän, juhlan johtaja, maistoi vettä, se olikin viiniä, eikä hän tiennyt, mistä se oli tullut. Mutta ne palvelijat 
tiesivät, että he olivat täyttäneet ne vedellä. Juhlan johtaja kutsui sulhasen paikalle. 

 

10  L8@ @D@W< 8L@ 8ZDL 8:C 8WLB J<V@H ¤N8 HF >H W 
juoneet että kun ja         esille        hyvää          viiniä                 ensin      ihminen kaikki hänelle        sanoi ja         . 

 8L<P 8:C 8WLBH D>DZWCN MD< ZN8 WDU:< 8ND8 MD<D> 
saakka      hyvää              viinille                varjellut      mutta       sinä huonompi joka sellainen            sitten 

è8¤>H 
tälle 

 
Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έjokainen tarjoaa ensin hyvää viiniä, ja kun on juotu, sen jälkeen sellaista, joka on 
huonompaa, mutta sinä olet sŅŅǎǘŅƴȅǘ ƘȅǾŅŅ ǾƛƛƴƛŅ ǘŅƘŅƴ ǎŀŀƪƪŀΗέ 

 

11   P<@8@ 8HDH;< 8NCV: P@¤D <:P< 8ZDL<V 8Z8 D> 8<> 
ilmaisi ja       Galilean             YŀǘƴŀΩǎǎŀ      WŜǎƘǳŀ      ǘŜƪƛ Ƨƻƴƪŀ       ensimmäinen        merkki      se           tämä          . 

@<DLHZ >: @NLD>@ >B:@¤èD> 
oppilaansa     hänessä uskoivat ja        kirkkautensa 

 
Tämä oli ensimmäinen merkki, se, jonka Jeshua teki Galilean Katnassa, ja ilmoitti kirkkautensa ς ja hänen 
oppilaansa uskoivat hänen kauttaan. 
 
Messiaan merkkinä ilmoitettu tapaus. Midrash-vertauksessa kuningas on tulossa kupunkiin, ja kaupungin 
asukkaat haluavat antaa hänelle tynnyrillisen viiniä. Jokainen tuo sinne oman ruukullisensa. Kuninkaan tullessa 
viiniä maistettiin, ja se olikin vettä. Jokainen oli tuonut vettä ja ajatellut, ettei kukaan huomaa, kun muut tuovat 
viiniä. Mutta Messiaskuningas muuttaa veden viiniksi. Vertaus puhuu seurakunnan toiminnasta, siksi tässäkin 
yhteydessä srk-palvelijat. WƻƘΦнлΥол ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ ǇǳƘǳǳ ǎƛƛǘŅΣ ŜǘǘŅ ƪƻƪƻ ǘŅƳŅ ƪƛǊƧŀ ƻƴ ƴŅƛǎǘŅ έaŜǎǎƛŀŀƴ ƳŜǊƪŜƛǎǘŅέΦ 

  



12   D>@<DLHZ@ D>@B8@ >L8@ @> J@BNWSFH ZBN 8<> WZ: 
oppilaansa ja        veljensä ja     äitinsä ja    hän     Kefar-bŀƘǳƳΩƭƭŜ   ƭŀǎƪŜǳǘǳƛ          tämä      jälkeen         . 

è8ZL@D HDHV @@> MLZ@ 
ne päivät      pienet       oli          siellä ja 

 
Tämän jälkeen hän meni alas Kefar-Nahumiin, hän ja hänen äitinsä ja veljensä ja oppilaansa, ja he olivat siellä ne 
muutamat päivät. 
 
Sanamuoto on sellainen, että kysessä on sellaiset päivät, jotka lukijan pitäisi tietää. 

 

13  P@¤D JH¤W@8H VHO@ 8D<@>D< 8BUS 8@> :DWV@è 
Jeshua          Jerusalemille   ylös meni ja         Jehudian       pääsiäinen       oli           lähestyi ja          . 

 
Ja juutalaisten pääsiäinen oli lähestymässä, ja Jeshua meni ylös Jerusalemiin. 

 

14   8N@D@ 8:WP@ 8W@Z MDN:AL< MDH>H 8HFD>: BF¤8@ 
kyyhkyset ja   karitsat ja      lampaat     myivät jotka          niille        temppelissä         heidät löysi ja         . 

èMD:ZD< 8NSWPLH@ 
istuivat jotka          rahanvaihtajia ja 

 
Ja hän havaitsi temppelissä olevan lampaiden ja karitsojen ja kyyhkysten myyjiä, ja rahanvaihtajia, jotka istuivat. 
 
Temppelissä ei saanut istua muu kuin Israelin kuningas. Mark.12:41 Jeesus itse istuu. Johannes mainitsee heidän 
istuneen juuri tästä syystä. Raamatussa jokaisella sanalla on merkitys. 

 

15  8H:B ML 8H;WS >H <:P@  8HFD> ML VS8 M@>HFH@ 
temppelistä   ajoi ulos      ne kaikki ja             köydestä             ruoska      hänelle        teki ja           . 

 M@>NSW@P <¤8@ 8NSWPLH@ 8W@ZH@ 8:WPH@ 
rahansa          heitti ja       rahanvaihtajille ja         lampaille ja       karitsoille ja 

èES> M@>DW@ZS@ 
kaatoi               pöytänsä ja 

 
Ja hän teki köydestä ruoskan, ja ajoi temppelistä ulos heidät kaikki, ja karitsat ja lampaat ja rahanvaihtajat, ja 
heitti pois heidän rahansa ja kaatoi heidän pöytänsä. 

  



16  L< M@N>H@ 8H@ 8FL MDH> @H@V¤ WL8 8N@D MDN:A 
älkääkä    täältä        nämä       poistakaa       sanoi    kyyhkyset   myivät jotka         niille ja            . 

è8ZW@;8Z ZD: D:8< >ZD:H >N@<:PZ 
kaupankäynti     talo         isäni            talostaan                 valmistako 

 
Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƴƛƛƭƭŜΣ Ƨƻǘƪŀ ƳȅƛǾŅǘ ƪȅȅƘƪȅǎƛŅΣ έǾƛŜƪŅŅ ƴŅƳŅ Ǉƻƛǎ ǘŅŅƭǘŅΣ ŅƭƪŅŅƪŅ ǘŜƘƪǀ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ ǘŀƭƻǎǘŀ 
ƪŀǳǇǇŀǇŀƛƪƪŀŀΗέ 

 

17  èDNHF8 EZD:< >NNC< :DZF< D>@<DLHZ @WF<Z8@ 
kuluttanut    huoneesi kiivautensa että kirjoitus joka             oppilaansa               muistivat ja           . 

 
Ja hänen oppilaansa muistivat, että kirjoitet tu oƴΣ ŜǘǘŅ έǎƛƴǳƴ ƘǳƻƴŜŜǎƛ ƪƛƛǾŀǳǎ ƻƴ Ƴƛƴǳǘ ƪǳƭǳǘǘŀƴǳǘέΦ 

 

18   MH ZN8 8@BL 8Z8 8NL >H @WL8@ 8D<@>D MD< @NP 
meille   sinä         osoitat      merkki        minkä hänelle sanoivat ja          Jehudia mutta vastasivat        . 

 MDH><èZN8 <:P 
sinä          teet     nämä että 

 
aǳǘǘŀ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǾŀǎǘŀǎƛǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴƪŅ ƳŜǊƪƛƴ ǎƛƴŅ ƴŅȅǘŅǘ ƳŜƛƭƭŜΣ ƪǳƴ ǎƛƴŅ ƴŅƛǘŅ ǘŜŜǘΚέ 

 

19  @ 8N> 8HFD> @W@ZO M@>H WL8@ P@¤D 8NP 8ZHZH 
kolmelle ja       tämä        temppeli      hajottakaa      heille        sanoi ja      Jeshua      vastasi          . 

 MDL@Dè>H 8N8 JDVL 8N8 
sille        minä          nostan       minä         päivät 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƘŀƧƻǘǘŀƪŀŀ ǘŅƳŅ ǘŜƳǇǇŜƭƛΣ Ƨŀ ƳƛƴŅ ƴƻǎǘŀƴ ǎŜƴ ȅƭǀǎ ƪƻƭƳŜǎǎŀ ǇŅƛǾŅǎǎŅΦέ 

 

20   8HFD> DN:Z8 MDN¤ Z¤@ MDP:W8H 8D<@>D >H MDWL8 
temppeli    rakennettu     vuodet      kuusi ja             40                      Jehudia    hänelle   sanoivat            . 

 8N>DL@D 8ZHZH ZN8@è>H ZN8 JDVL M 
sen          sinä           nostat      päivät           kolmelle            sinä ja       tämä 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έпс Ǿǳƻǘǘŀ ǘŅǘŅ ǘŜƳǇǇŜƭƛŅ ƻƴ ǊŀƪŜƴƴŜǘǘǳΣ Ƨŀ ǎƛƴŅƪǀ ƴƻǎǘŀǘ ǎŜƴ Ǉȅǎǘȅȅƴ ƪƻƭƳŜǎǎŀ 
ǇŅƛǾŅǎǎŅΚέ 

 

21  > HP 8@> WL8 MD< @>è>W;S< 8HFD 
ruumiinsa          temppeli      ylle        hän      sanoi     mutta     hän         . 

 
Mutta hän puhui oman ruumiinsa temppelistä. 



 

22   8<>< D>@<DLHZ @WF<Z8 8ZDL ZD: ML MD< JV <F 
tämän             oppilaansa            muistutettiin       kuolleet      huoneesta      mutta nousi      kun          . 

 WL8èP@¤D WL8< 8ZHLH@ 8:ZFH @NLD>@ 8@> 
Jeshua   sanoi jonka              sanan ja          kirjoituksen    uskoivat ja           oli            sanoi 

 
Mutta kun hän oli noussut kuolleista, hänen oppilaitaan muistutettiin, että hänen sanoi tämän, ja he uskoivat 
kirjoituksiin ja niihin sanoihin, jotka Jeshua sanoi. 

 

23   8<P<P: 8BUS: JH¤W@8: P@¤D MD< 8@> D>@ZD8 <F 
juhlassa      pääsiäisessä          Jerusalemissa         Jeshua    mutta      hän           oli siellä        kun            . 

è<:P< 8Z@Z8 @AB< >: @NLD> 88D;O 
teki jota    ne merkit näkivät jotka hänessä uskoivat                   monet 

 
Mutta kun hän, Jeshua, oli Jerusalemissa pääsiäisenä, juhlassa, monet uskoivat hänen kauttaan, kun näkivät niitä 
merkkejä, joita hän teki. 

 

24   P<D @>< HCL >¤SN M@>H 8@> MLD>L 8H P@¤D MD< @> 
tunsi     hän että koska      sielunsa         heille        hän           uskonut         ei       Jeshua     mutta hän            . 

 8@>è¤NHFH 
jokaiselle          hän 

 
Mutta hän, Jeshua, ei uskonut itseään heille, koska hän tunsi jokaisen. 

 

25   WD; @> ¤NW: HF HP >H <>ON ¤N8< 8@> VDNO 8H@ 
sillä     hän       ihminen kaikki      ylle hänelle     todistava ihminen että       hän tarvinnut       eikä            . 

D P<è8¤NW:: ZD8 8NL 8@> 
ihmispojassa     oli             mitä         hän            tiesi 

 
Eikä hän tarvinnut ketään todistamaan hänestä kaikille ihmisille, sillä hän tiesi, mitä ihmisessä oli. 

  



 3:1  O@L<VDN 8¤DWS ML 8W:; <B MLZ MD< 8@> ZD8 
Nikodemos            fariseuksista            mies       yksi        siellä mutta     hän            oli                          . 

è8D<@>D< 8N@FW8 8@> >L¤ 
Jehudian           ruhtinas             oli          nimensä 

 
Mutta siellä oli yksi mies fariseuksista, Nikodemos nimeltään. Hän oli se juutalaisten johtaja. 
 
Nikodemos ben Gurion oli yksi Jerusalemin varakkaimmista miehistä. Tästä miehestä myös Israelin ensimmäinen 
pääministeri David otti sukunimensä. Ruhtinas, arkhon, on sama sana kreikassakin. 

 

2  D Z@H 8Z8 8N> MNDP<D D:W >H WL8@ 8DHH: P@¤ 
tiedämme   rabbi hänelle     sanoi ja         yössä            Jeshua      luokse        tuli             hän          . 

 MDH> BF¤L ¤N8 WD; 8H 8NSHL ZW<Z¤8 8>H8 ML< 
nämä               pysty      ihminen     sillä       ei        opettaja                 lähetetty                    Jumalasta että 

è>LP 8>H8< ML 8H8 ZN8 <:P ZN8< <:PLH 8Z@Z8 
kanssaan     Jumala että kuka         vaan        sinä           teet        sinä jotka    tekemässä              ne  merkit 

 
Hän tuli JeǎƘǳŀƴ ƭǳƻƪǎŜ ȅǀƭƭŅ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǊŀōōƛΣ ƳŜ ǘƛŜŘŅƳƳŜΣ ŜǘǘŅ sinä olet Jumalan lähettämä opettaja, 
sillä ei kukaan pysty tekemään näitä merkkejä, joita sinä teet, ellei Jumala ole hänen kanssaan. 

 

3   ¤N8 M8< EH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 >H WL8@ P@¤D 8NP 
ihminen jos että sinulle   minä         sanon      amen          amen    hänelle    sanoi ja        Jeshua    vastasi       . 

è8>H8< >Z@FHL 8ABN< BF¤L 8H ¤DW< ML <HDZL 8H 
Jumalan kuningaskuntansa näkevä että           pysty          ei                  päästä         synnytetty            ei 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǎƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ Ƨƻǎ ƛƘƳƛƴŜƴ Ŝƛ ole syntynyt ylhäältä, hän ei 
Ǿƻƛ ƴŅƘŘŅ WǳƳŀƭŀƴ ƪǳƴƛƴƎŀǎƪǳƴǘŀŀέΦ 

 

4   8:O 8W:; <HDZN< BF¤L 8NFD8 O@L<VDN >H WL8 
vanha        mies        syntyvä että           pystyy                miten         Nikodemos     hänelle    sanoi          . 

 MDN:A MDZWZ< >L8< 8OWFH :@Z BF¤L 8LH< 
kerran          toisen                äitinsä           kohdulle           taas             pysty         kuinka että 

è<HDZN@ HPLH 
syntyvä ja            sisälle 

 
bƛƪƻŘŜƳƻǎ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪǳƛƴƪŀ ǾŀƴƘŀ ƳƛŜǎ Ǉȅǎǘȅȅ ǎȅƴǘȅƳŅŅƴΣ ƪǳƛƴƪŀ ƘŅƴ Ǉȅǎǘȅƛǎƛ ƳŜƴŜƳŅŅƴ ǘŀŀǎ ŅƛǘƛƴǎŅ 
kohtuun uudestaan, Ƨŀ ǎȅƴǘȅƳŅŅƴΚέ 

  



5   ¤N8 M8< EH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 >H WL8@ P@¤D 8NP 
ihminen jos että sinulle    minä         sanon       amen         amen hänelle     sanoi ja       Jeshua      vastasi        . 

 8Z@FHLH H@PN< BF¤L 8H 8B@W@ 8DL ML <HDZL 8H 
kuningaskunnalle sisälle että           pysty           ei          henki ja             vedestä          synnytetty           ei 

è8>H8< 
Jumalan 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǎƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ Ƨƻǎ ƛƘƳƛƴŜƴ Ŝƛ ole synnytetty vedestä ja 
ƘŜƴƎŜǎǘŅΣ Ŝƛ ƘŅƴ Ǿƻƛ ǇŅŅǎǘŅ ǎƛǎŅŅƴ WǳƳŀƭŀƴ ƪǳƴƛƴƎŀǎƪǳƴǘŀŀƴέΦ 

 

6  J<L@ @> 8WO: 8WO: ML <DHD< J<L  8B@W ML <DHD< 
hengestä    syntyy joka       asia ja        se                liha                     lihasta      syntyy joka       asia          . 

è@> 8B@W 
se           henki 

 
Joka syntyy lihasta, on lihaa, ja joka syntyy hengestä, on henkeä. 

 

7  ZZ 8Hè¤DW< ML @<HDZLH M@FH 8H@< EH ZWL8< WL< 
päästä        synnytykselle       teille     täytyy että sinulle    sanoin että          ihmettele        älä         . 

 
Älä ihmettele, että minä sanoin sinulle, että teidän täytyy syntyä ylhäältä. 

 

8  D:U< WZ8 8B@W P<D 8H 8H8 ZN8 PL¤ >HV@ 8:¤N 8 
tiedä        et          vaan         sinä        kuulet    äänensä ja      puhaltaa     tahtoo että      paikka           tuuli          . 

 ¤NHF D>@ZD8 8NF> 8HA8 8FD8H@ 8DZ8 8FLD8 ZN8 
jokainen        on                        siten         menee            minne ja            tulee                 mistä            sinä 

è8B@W ML <DHD< 
hengestä    syntyy joka 

 
Tuuli puhaltaa paikassa, missä tahtoo, ja sinä kuulet sen äänen, mutta et tiedä, mistä se tulee ja minne menee. 
Sellainen on jokainen, joka syntyy hengestä. 

 

9  è8@>LH MDH> MBF¤L 8NFD8 >H WL8@ O@L<VDN 8NP 
oleva         nämä            pystyvät            kuinka     hänelle   sanoi ja          Nikodemos       vastasi       . 

 
bƛƪƻŘŜƳƻǎ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪǳƛƴƪŀ ƴŅƳŅ ǾƻƛǾŀǘ ǘŀǇŀƘǘǳŀΚέ 

 



10   MDH>@ HDWOD8< >NSHL @> ZN8 >H WL8@ P@¤D 8NP 
nämä ja               Israelin         opettajansa   hän       sinä    hänelle      sanoi ja      Jeshua     vastasi          . 

èZN8 P<D 8H 
sinä    tunne          et 

 
Jeshua vastasi Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅ ƻƭŜǘ LǎǊŀŜƭƛƴ ƻǇŜǘǘŀƧŀΣ ŜǘƪŅ ǎƛƴŅ ǘƛŜŘŅ ƴŅƛǘŅΚέ 

 

11   MNB MDHHLL MNB MDP<D< J<L< EH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
me         puhumme       me  tiedämme jota    asia että   sinulle    minä         sanon       amen        amen            . 

 J<L@èM@ZN8 MDH:VL 8H MZ@<>O@ MNBN8 MD<>OL MDAB< 
te           hyväksytte       ette todistuksiamme ja          me         todistamme    näemme jota     asia ja 

 
Amen, amen minä sanon sinulle, että me puhumme sitä, mitä me tiedämme, ja ne asiat, joita me näemme, me 
todistamme, ettekä te ota vastaan meidän todistustamme. 

 

12   M8 8NFD8 M@ZN8 MDNLD>L 8H@ M@FH ZWL8 8PW8:< M8 
jos           kuinka               te                  uskotte       ettekä     teille          sanonut            maassa joka     jos           . 

èDNN@NLD>Z 8DL¤:< M@FH WL8 
minua uskoisitte         taivaissa joka      teille          sanon 

 
Jos minä olen puhunut teille siitä, joka on maassa, ettekä te usko, kuinka te uskoisitte minua, jos sanon siitä, mikä 
on taivaissa? 

 

13  8DL¤H VHO ¤N8 8H@  >W: 8DL¤ ML ZBN< @> 8H8 
poikansa              taivaista alas tuli joka     hän         vaan           taivaille     noussut    ihminen     eikä            . 

è8DL¤: D>@ZD8< @> 8¤N8< 
taivaissa           on        joka     hän              ihmisen 

 
Eikä kukaan ole noussut taivaisiin, paitsi hän, joka tuli alas taivaista, se ihmisen poika ς Hän, joka on taivaissa. 

 

14   <DZP 8NF> 8W:<L: 8D@B 8¤@L JDW8< 8NFD8@ 
tuleva         samoin           erämaassa       käärme          Moshe        ylensi että          samoin ja          . 

è8¤N8< >W: @LWZZLH 
ihmisen         poika                 ylennetään 

 
Ja samoin kun Moshe korotti käärmeen erämaassa, samoin tulee Ihmisen Poika korotetuksi. 
 
Käärme on tässä ǾŅƘŅƴ ŜǊƛƪƻƛƴŜƴ ǎŀƴŀΣ ǎŜƘŅƴ ƻƴ ƪǳƛƴ έǎŜ ŜƭŅǾŅέΦ тȄ ¦¢Τ aŀǘǘ.7:10, Luuk.11:11, 2Kor.11:3... 

 



15   8DB >H M@@>N 8H8 <:8N 8H >: MLD>L< ¤N8 HF< 
elämä  hänelle    oleva          vaan        katoava         ei    hänessä     uskoo joka  ihminen kaikki että        . 

èJHPH< 
iankaikkinen 

 
Että jokainen, joka uskoo hänen kauttaan, ei hukkuisi, vaan hänelle olisi iankaikkinen elämä. 

 

16   8D<DBD >W:H< 8NFD8 8LHPH 8>H8 :B8 WD; 8NF> 
ainoa    poikansa että          samoin          maailmaa         Jumala       rakastaa     sillä           siten             . 

: MLD>L< ML HF< HZN 8DB >H M@@>N 8H8 <:8N 8H > 
elämä hänelle      oleva         vaan      katoava       ei     hänessä      uskovat jotka kaikki että luovuttava 

èJHPH< 
iankaikkinen 

 
Sillä tavalla Jumala rakastaa maailmaa, että samoin hän antaa ainoan poikansa, että jokainen, joka uskoo hänen 
kauttaan, ei hukkuisi, vaan hänelle olisi iankaikkinen elämä. 
 
bŅƛǎǎŅ ƳƻƭŜƳƳƛǎǎŀ ƧŀƪŜƛǎǎŀ έǳǎƪƻƻ ƘŅƴŜŜƴέ ǘŀƛ έƘŅƴŜƴ ƪŀǳǘǘŀŀƴέ ƻǾŀǘ ƳƻƭŜƳƳŀǘ ƪƛŜƭƛƻǇƛƭƭƛǎŜǎǘƛ ƻƛƪŜƛǘŀ 
lukutapoja. Verbimuodoissa aktiivipreesens. 

 

17  PH >W:H 8>H8 W<¤ WD; 8H 8LHPH D>@DN@<N< 8LH 
maailmalle      tuomitsisi että       maailmalle      pojalleen         Jumala         lähetti       sillä       ei             . 

è><D8: 8LHPH 8BN< 8H8 
kädessään     maailmalle      elävä että          vaan 

 
Sillä ei Jumala lähettänyt poikansa maailmaan, että hän tuomitsisi maailman, vaan että maailma saisi elää hänen 
kätensä kautta. 

 

18   MD< @<F ML MLD>L 8H< ML@ MD<ZZL 8H >: MLD>L< ML 
kuin       valmiiksi           usko            ettei joka ja          tuomitaan        ei   hänessä          uskoo joka kuka         . 

è8>H8< >W: 8D<DBD< >L¤: MLD> 8H< @> 
Jumalan     poikansa          ainoa joka    nimessään           usko         ettei     hän 

 
Joka uskoo hänen kauttaan, häntä ei tuomita, ja joka ei usko, hän on jo nyt tuomittu, kun hän ei usko hänen 
nimensä kautta, joka on Jumalan ainoa poika. 

  



19   8¤NDN: @:B8@ 8LHPH 8Z8 8W>@N< 8ND< MD< @N> 
ihmislapset    rakastivat ja      maailmalle        tullut       valkeus että      tuomio    mutta   tämä          . 

DZD8 8W>@NH< ML WDZD 8F@¤BH M@>D<:P WD; @@> M@> 
tekonsa     sillä     olivat          ne                             valkeutta kuin    enemmän              pimeyttä 

è8¤D: 
pahat 

 
Mutta tämä on se tuomio, että valkeus on tullut maailmaan, ja ihmislapset rakastivat pimeyttä enemmän kuin 
valkeutta, sillä ne heidän tekonsa olivat pahoja. 

 

20   8W>@NH 8Z8 8H@ 8W>@NH 8NO <:P 8ZDNO< WD; HF 
valkeuteen        tule         eikä          valkeutta         inhoaa     tekee     inhottavat jotka    sillä kaikki           . 

èD>@<:P M@OOFZN 8H< 
tekonsa           syyttäisivät             ettei 

 
Sillä jokainen, joka tekee inhottavuuksia, inhoaa sitä valkeutta, eikä tule valkeuteen, etteivät heidän tekonsa 
syyttäisi. 

 

21   M@P<DZN< 8W>@N Z@H 8Z8 8WW¤ <:P< MD< @> 
tunnettavat että       valkeus      luokse         tulee           totuus       tekee joka mutta   hän          . 

èMD<D:P 8>H8:< D>@<:P 
tapahtuisivat     Jumalassa että             tekonsa 

 
Mutta hän, joka tekee totuutta, tulee sen valkeuden luokse, että hänen tekonsa tulisivat tunnetuiksi ς että ne 
tapahtuisivat Jumalan kautta. 

 

22   <@>D< 8PW8H D>@<DLHZ@ P@¤D 8Z8 MDH> WZ: 
WŜƘǳŘΩƴ            ƳŀŀƭƭŜ              ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀ Ƨŀ         WŜǎƘǳŀ            ǘǳƭƛ         ƴŅƳŅ        ƧŅƭƪŜŜƴ         Φ 

è<LPL@ M@>LP 8@> ES>ZL MLZ@ 
kastoi ja     kanssaan         hän             palasi             siellä ja 

 
bŅƛŘŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴ WŜǎƘǳŀ Ƨŀ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀ ǘǳƭƛǾŀǘ WŜƘǳŘΩƴ ƳŀŀƘŀƴΤ Ƨŀ ƘŅƴ Ǉŀƭŀǎƛ ǎƛnne heidän kanssaan, ja hän 
kastoi. 

  



23   HCL JDH¤ :N; HP< M@DßMDP: 8@> <LPL MD< MNB@D R8 
koska       Shalim          sivu yllä joka     Ain-WƻƴΩǎǎŀ           ƻƭƛ            ƪŀǎǘƻƛ     Ƴǳǘǘŀ WƻƘŀƴƴŀƴ      Ƴȅǀǎ       Φ 

èMD<LP@ @@> MDZ8@ 88D;O MLZ @@> ZD8 8DL< 
kastettiin ja   olivat     tulivat ja           monet          siellä          oli                          vettä 

 
Mutta myös Johannan kastoi Ain-WƻƴΩǎǎŀΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ {ƘŀƭƛƳΩƴ ǾƛŜǊŜǎǎŅΣ ƪƻǎƪŀ ǎƛŜƭƭŅ ƻƭƛ ǾŜǘǘŅΦ aƻƴƛŀ ǘǳƭƛΣ Ƨŀ ƘŜƛŘŅǘ 
kastettiin. 
 
Ain-WƻƴΣ έƪȅȅƘƪȅǎŜƴ ǎƛƭƳŅέΦ {ƘŀƭƛƳ ƻƴ ǎŀƳŀ ƪǳƛƴ {ŀŀƭŜƳΦ tǎŀƭƳƛ тсΥо Ƨŀ aŜƭƪƛǎŜŘŜƪ ς kuninkaallisen papiston 
hallituspaikka, vaikka fariseukset käänsivätkin Saalemin usein Jerusalemiksi. Tosefta Berachot mukaan 
Jerusalemin edellinen nimi oli Tsion, mutta Abramin aikaan siis Shalim. 

 

24  è8WDO8 ZD: MNB@D 8@> HSN HDF<P WD; 8H 
vangit      huone Johannan      ollut pudonnut         vielä          sillä         ei           . 

 
Sillä Johannan ei vielä ollut pudotettu vankilaan. 
 
Tässä tulee näkyviin se ajatus, että vankeja säilytettiin maanalaiǎŜǎǎŀ ƪŀƳƳƛƻǎǎŀΣ έƳŀŀƴ ǇƻǾŜǎǎŀέΦ  

 

25   MNB@D< D>@<DLHZ ML <BH 8ZP: MD< Z@> Z@> 
WƻƘŀƴƴŀƴΩƴ                    oppilaistaan       yhdelle          kiista     mutta          tapahtui                 . 

è8ZDF<Z HP <B 8D<@>D JP 
puhdistautuminen ylle     yksi          Jehudia      kanssa 

 
aǳǘǘŀ ȅƘŘŜƭƭŜ WƻƘŀƴƴŀƴΩƴ ƻǇǇƛƭŀƛǎǘŀ ǘǳƭƛ ǾŅƛǘǘŜƭȅŅ ȅƘŘŜƴ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜƴ ƪŀƴǎǎŀΣ ǇǳƘŘƛǎǘŀǳǘǳƳƛǎŜǎǘŀΦ 

 

26   8W:P: 8@> ELP< @> M:W >H @WL8@ MNB@D Z@H @Z8@ 
risteyksessä          oli kanssasi joka hän herramme hänelle sanoivat ja Johannan     luokse tulivat ja           . 

 <LPL @> R8 8> D>@HP Z<>O ZN8< MN<W@D< 
kastaa    hän     myös katso       hänestä        todistit        sinä josta          JordananΩƴ 

è>Z@H MDZ8 88D;O@ 
luokseen    tulevat               monet ja 

 
Ja he tulivat JohannaƴΩƴ ƭǳƻƪǎŜ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƘŜǊǊŀƳƳŜΣ ƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛ ǎƛƴǳƴ ƪŀƴǎǎŀǎƛ WƻǊŘŀƴŀƴΩƴ 
rantapenkereellä, Ƨƻǎǘŀ ǎƛƴŅ ǘƻŘƛǎǘƛǘΣ ƪŀǘǎƻΣ Ƴȅǀǎ ƘŅƴ ƪŀǎǘŀŀ Ƨŀ ƳƻƴŜǘ ǘǳƭŜǾŀǘ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴΦέ 

  



27   :OLH 8¤NW: BF¤L 8H M@>H WL8@ MNB@D 8NP 
saada              mies                    pysty        ei          heille       sanoi ja Johannan     vastasi          . 

è8DL¤ ML >H :>DZ8 M8 8H8 J<L >¤SN Z@:U ML 
taivaista    hänelle     annettu          jos        vaan             asia        sielunsa                 tahdosta 

 
Johannaƴ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƛ ƪǳƪŀŀƴ voi saada mitään oman sielunsa tahdosta, ellei hänelle ole annettu 
ǘŀƛǾŀƛǎǘŀΦέ 

 

28   8BD¤L ZD@> 8H 8N8< ZWL8< DH M@ZN8 MD<>O M@ZN8 
Messias           ole          en      minä että      sanoin että minulle        te             todistatte          te                    . 

èD>@L<V< 8N8 8BDH¤ 8H8 
hänen edellään joka    minä          lähetetty            vaan 

 
Te olette minun todistajiani, että minä sanoin, että minä en ole Messias, vaan minä olen se, joka on lähetetty 
hänen edellään. 

 

29   @> 8NZB< MD< >LBW @> 8NZB 8ZHF >H ZD8< ML 
hän         sulhasen    mutta    ystävänsä     hän      sulhanen        morsian hänelle       on että      kuka       . 

 8NZB< >HV HCL 8<B 8Z:W 8Z@<B >H Z8U@ J8V< 
sulhasen     äänensä tähden      iloitsee         valtava                ilo          hänelle kuuntelee ja seisoo joka 

è8DHLL 8> DHD< 8Z@<B HDF> 8<> 
täytetty      katso       minun               ilo       sen tähden        tämä 

 
Jolla on morsian, on sulhanen. Mutta hän, sulhasen ystävä, joka seisoo ja kuuntelee häntä, iloitsee valtavalla ilolla 
sulhasen äänen tähden. Sen tähden, katso, tämä minun iloni on täyttynyt. 

 

30  èWU:LH DH@ 8:WLH 8H@ @> @>H 
vähentyä minulle ja    suurentua     täytyy      hän hänelle          . 

 
Hänen tulee suurentua ja minun vähentyä. 

  



31   8PW8 ML< @>@ @> HF ML HPH 8Z8 HPH ML< WD; @> 
maasta joka   hän ja   hän        kaikista        ylle            tuli            ylhäältä joka       sillä       hän        . 

 8Z8 8DL¤ ML< @> HHLL 8PW8 ML@ @> 8PW8 ML 
tuli              taivaista joka      hän         puhuu                  maasta ja       hän                    maasta 

è@> HF ML HPH 
se         kaikista             ylle 

 
Sillä hän, joka tuli ylhäältä, on yli kaikkien, ja hän, joka on maasta, hän on maasta ja puhuu sitä, mikä on maasta. 
Hän, joka tuli taivaista, on yli kaikkien. 

 

32  èH:VL ¤N8 8H >Z@<>O@ <>OL PL¤@ 8AB< J<L@ 
ota vastaan   ihminen       ei        todistustaan ja        todistaa        kuuli ja      näki jonka         asia ja           . 

 
Ja hän todistaa siitä, mitä on nähnyt ja kuullut, eikä kukaan ota hänen todistustaan vastaan. 

 

33  è@> 8WDW¤ 8>H8< JZB >Z@<>O H:V< MD< @> 
hän           totuus        Jumala että ymmärtää todistuksensa vastaanottaa joka mutta hän           . 

 
Mutta joka ottaa vastaan hänen todistuksensa, ymmärtää, että Jumala on se totuus. 

 

34   8H HHLL 8>H8< @> 8HL >W<¤ 8>H8< WD; 8ND8 
ei          puhuu            Jumalan       hän       sanat       lähettänyt     Jumala jonka      sillä    sellainen          . 

8 :>D 8HDF: WD; 8@>è8B@W 8>H 
henki       Jumala       antaa          mitassa        sillä          ollut 

 
Sillä se, jonka Jumala on lähettänyt, puhuu Jumalan sanoja, sillä Jumala ei anna henkeä mitalla. 

 

35  èD>@<D8: :>D J<L HF@ 8W:H :BL 8:8 
käsiinsä      antoi          asia  kaikki ja         pojalle     rakastaa           isä              . 

 
Isä rakastaa poikaa, ja on antanut kaiken hänen käsiinsä. 

  



36   8H< ML@ JHPH< 8DB >H ZD8 8W:: MLD>L< ML 
ei joka    kuka ja iankaikkinen   elämä      hänelle on              pojassa         uskoo joka kuka            .  

 8>H8< >A;@W 8H8 8DB 8ABN 8H 8W:H ODSCZL 
Jumalan      vihansa       vaan       elämä      näkevä         ei         pojalle                         tottele 

èD>@HP 8@VN 
häntä vastaan     seisoo 

 
Joka uskoo pojan kautta, hänellä on iankaikkinen elämä, ja joka ei poikaa tottele, ei ole elämää näkevä, vaan 
Jumalan viha on pysyvä häntä vastaan. 

 

 

4:1    88D;O 8<DLHZ< 8¤DWS @PL¤< P@¤D MD< P<D 
monet          oppilaat että         fariseukset      kuulivat että   Jeshua   mutta       tiesi                     . 

èMNB@D ML WDZD <LPL@ <:P 
WƻƘŀƴƴŀƴΩǎǘŀ    enemmän      kastoi ja             teki 

 
Mutta Jeshua tiesi, että fariseukset olivat kuulleet hänen tekevän monia oppilaita, ja kastavan enemmän kuin 
Johannan. 

 

2  ¤D @> 8@> 8H <FèD>@<DLHZ 8H8 8@> <LPL P@ 
oppilaansa         vaan         ollut            kastoi       Jeshua      hän      ollut         ei       kun        . 

 
Kuitenkaan hän, Jeshua, ei kastanut, vaan hänen oppilaansa. 

 

3  è8HDH;H :@Z >H HA8@ <@>DH >V:¤@ 
Galilealle         taas  hänelle meni ja        WŜƘǳŘΩƭƭŜ         poistui ja        . 

 
Wŀ ƘŅƴ Ǉƻƛǎǘǳƛ WŜƘǳŘΩǎǘŀ Ƨŀ ƳŜƴƛ ǘŀŀǎ DŀƭƛƭŜŀŀƴΦ 

 

4  è8DWL¤ ZD: HP W:PN 8Z8N< MD< >H Z@> 8<:PL 
Samaria    huone      yli       ohittava        tuleva että     mutta hänelle oli                 pakko              . 

 
Mutta hänen oli pakko tulla kulkemaan Shamarian huoneen kautta. 

  



5   :N; HP WF¤ 8DWVZL< 8DWL¤< 8ZND<LH 8Z8@ 
sivu      ylle      Shikar       kutsutaan jota          samarialainen        kaupungille                tuli ja          . 

è>W: RO@DH :@VPD 8@> :>D< 8ZDWV 
poikansa        WƻǎŜŦΩƭƭŜ          Jakob        ollut    antoi jonka                 kylä 

 
Ja hän tuli samarialaiseen kaupunkiin, jota kutsutaan Shikar, sen kylän vierelle, jonka Jakob oli antanut pojalleen 
Josefille. 
 
Nimi Shikar merkitsee jonkinlaista juomista, tai janon sammuttamista. 

 

6   88H P@¤D MD< @> :@VPD< 8DL< 8NDPL MLZ 8@> ZD8@ 
väsynyt     Jeshua     mutta   hän          WŀƪƻōΩƴ            veden              lähde         siellä          oli               ja         . 

 8NDPL HP >H 8@> :ZD@ 8BW@8< 8HLP ML 8@> 
lähde     yllä hänelle       oli          istui ja                tien                matkanteosta              oli 

èMDP¤ Z¤ D@> ZD8@ 
hetki       kuusi       oli                  ja 

 
Ja siellä oli se Jakobin vesilähde. Mutta hän, Jeshua, oli väsynyt matkan vaivoista, ja hän istui lähteelle, ja oli 
kuudes hetki. 

 

7   P@¤D >H WL8@ 8DL 8HLZ< MDWL¤ ML 8ZZN8 ZZ8@ 
Jeshua hänelle     sanoi ja      vettä       täyttämään          Samariasta              vaimo                     tuli ja        . 

è8Z¤8 8DL DH :> 
juoda       vesi minulle     anna 

 
Wŀ {ŀƳŀǊƛŀǎǘŀ ǘǳƭƛ ǾŀƛƳƻ ŀƳƳŜƴǘŀƳŀŀƴ ǾŜǘǘŅΣ Ƨŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŀƴƴŀǘƪƻ ƳƛƴǳƭƭŜ ǾŜǘǘŅ ƧǳƻǘŀǾŀƪǎƛΚέ 
 
tȅȅƴǘǀΣ Ŝƛ ƪŅǎƪȅƳǳƻǘƻΦ {ǳƻƳŀƭŀƛǎŜǎǎŀ Ǿŀƛƴ έŀƴƴŀ ƳƛƴǳƭƭŜ ƧǳƻŘŀέΦ Myös jae yhdeksän viittaa kysymykseen. 
 

 

8  è8ZW:DO M@>H M@N:AN< 8ZND<LH @@> @HP WD; D>@<DLHZ 
tarpeita      heille       ostavat että           kaupungille      olivat   sisään       sillä              oppilaansa         . 

 
Sillä hänen oppilaansa olivat menneet sinne kaupunkiin, että ostaisivat heille elintarvikkeita. 

  



9   8D<@>D ZN8 8NFD8 8ZDWL¤ 8ZZN8 D> >H 8WL8 
Jehudia           sinä          kuinka           samarialainen             vaimo         se hänelle             sanoi         . 

L@ ZN8 8ZDWL¤ 8ZZN8 DZD8< 8Z¤LH ZN8 H8¤ DN 
samarialainen            vaimo         olen joka                  juoda            sinä         kysyt minusta ja           sinä 

H8DWL¤ JP 8D<@>D MDB¤BZL WD; 8 
Samaria    kanssa     Jehudia               seurustele              sillä           ei 

 
{Ŝ ǎŀƳŀǊƛŀƭŀƛƴŜƴ ǾŀƛƳƻ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪǳƛƴƪŀ ǎƛƴŅΣ ƧǳǳǘŀƭŀƛƴŜƴΣ ǇȅȅŘŅǘ ƧǳƻǘŀǾŀŀ ƳƛƴǳƭǘŀΣ Ƨƻƪŀ ƻƭŜƴ 
ǎŀƳŀǊƛŀƭŀƛƴŜƴ ƴŀƛƴŜƴΚ {ƛƭƭŅ ŜƛǾŅǘƘŅƴ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ƪŜǎƪǳǎǘŜƭŜ ǎŀƳŀǊƛŀƭŀƛǎǘŜƴ ƪŀƴǎǎŀΚέ 

 

10  L DZD@> 8P<D @H8 >H WL8@ P@¤D 8NP 8>H8< 8Z:>@ 
Jumalan                lahja            omistaa       tiedät         jospa   hänelle  sanoi ja       Jeshua      vastasi          . 

 >H DZD@> 8H8¤ DZN8 8Z¤8 DH :> DFH WL8< 8N> @NL@ 
hänelle omistaa       pyytänyt           sinä              juoda      minulle anna sinulle     sanoi joka      tämä       kuka ja 

è8DB 8DL DFH 8@> :>D@ 
elävä        vesi     sinulle        hän       antaa ja 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƧƻǎ ǎƛƴŅ Ǿŀƛƴ ǘƛŜǘŅƛǎƛǘ ǎŜƴ WǳƳŀƭŀƴ ƭŀƘƧŀƴΣ Ƨŀ ƪǳƪŀ ƻƴ ǘŅƳŅΣ Ƨƻƪŀ ǎƛƴǳƭƭŜ sanoi, 
ŀƴǘŀƛǎƛǘƪƻ ƳƛƴǳƭƭŜ ƧǳƻŘŀΣ ǎƛƴŅ ƻƭƛǎƛǘ ǇȅȅǘŅƴȅǘ ǎƛƛǘŅΣ ƳƛǘŅ ƘŅƴŜƭƭŅ ƻƴ Ƨŀ ƘŅƴ ŀƴǘŀŀ ǎƛƴǳƭƭŜ ŜƭŅǾŅŅ ǾŜǘǘŅΦέ 

 

11   8W:@ EH ZD8 8H@< 8H DWL D> 8ZZN8 >H 8WL8 
kaivo ja   sinulle  (akk.)   vesiastia         ei        herrani se            vaimo            hänelle sanoi                  . 

è8DB 8DL EH 8FLD8 8VDLP 
elävä       vesi    sinulle       mistä                            syvä 

 
{Ŝ ǾŀƛƳƻ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƘŜǊǊŀƴƛΣ ŜƛƘŅƴ ǎƛƴǳƭƭŀ ƻƭŜ ǾŜǎƛŀǎǘƛŀŀΣ Ƨŀ ƪŀƛǾƻ ƻƴ ǎȅǾŅΦ aƛǎǘŅ ǎƛƴǳƭƭŀ ǎŜ ŜƭŅǾŅ ǾŜǎƛ ƻƴΚέ 

 

12  8 8LH 8W: MH :>D @>< @> :@VPD M@:8 ML ZN8 :W ZN 
kaivo meille           antoi joka     hän           Jakob          isästämme        sinä        suuri     sinä          oletko          . 

è>NP@ D>@N:@ DZ¤8 >NL @>@ 8<> 
laumansa ja lapsensa ja          joi               siitä     hän ja          tämä 

 
Oletko sinä suurempi kuin meidän isämme Jakob, hän, joka antoi meille tämän kaivon, ja hän joi siitä, ja hänen 
lapsensa ja laumansa? 
 
Midrash Rabbah ja muutkin kertovat, kuinka Jakob sai veden nousemaan sen kaivon pintaan, eikä tarvinnut 
ammentaa syvältä. Nainen ajattelee Jeesuksen tekevän saman, mutta vielä paremmin, että se vesi virtaa kaivosta 
ulos. Elävä vesi merkitsee myös virtaavaa vettä. 

 



13   :@Z 8DL MDH> ML 8Z¤N< HF >H WL8@ P@¤D 8NP 
taas        vesi                 näistä               juo joka kaikki hänelle      sanoi ja      Jeshua     vastasi           . 

è8>UN 
janoava 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƧƻƪŀƛƴŜƴΣ Ƨƻƪŀ Ƨǳƻ ƴŅƛǎǘŅ ǾŜǎƛǎǘŅΣ Ƨŀƴƻŀŀ ǘŀŀǎέ 

 

14   8>UN 8H >H HZ8 8N8< 8DL ML 8Z¤N< MD< HF 
janoava      ei  hänelle   tarjoan     minä jota             vedestä          juova joka     mutta kaikki        . 

 8NDPL >: M@@>N >H 8N8 :>D< M@N> 8DL 8H8 JHPH 
lähteet hänessä       oleva hänelle       minä annan jota       ne         vedet         vaan iankaikkisesti 

èJHPH< 8DBH MDP:N< 8DL< 
iankaikkinen     elämälle lähteenä joka           veden 

 
Mutta jokainen, joka juo siitä vedestä, jota minä hänelle tarjoan, ei janoa iankaikkisesti, vaan ne vedet, joita minä 
hänelle annan, ovat oleva hänelle sen veden lähteenä, joka on lähteenä sitä iankaikkista elämää varten. 

 

15   8H< 8DL MDH> ML DH :> DWL D> 8ZZN8 >H 8WL8 
ettei      vedet             näistä  minulle anna   herrani       se          vaimo        hänelle        sanoi               . 

è8FW> ML 8DH< 8DZ8 ZD@> 8H@ 8>U8 :@Z 
tästä ammentamaan        tulisi             ollut      en ja           janoa              taas 

 
{Ŝ ǾŀƛƳƻ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έminun herrani, anna minulle siitä vedestä, etten minä taas janoa, enkä minä tästä 
tulisiƪŀŀƴ ŀƳƳŜƴǘŀƳŀŀƴΦέ 

 

16  è8FW>H DZ@ DFHP:H DWV DHA P@¤D >H WL8 
tänne   tule ja    aviomiehesi      kutsu    mene      Jeshua hänelle      sanoi            . 

 
Jeshua sanoi hänelle, έƳene, kutsu aviomiehesi ja tule ǘŅƴƴŜέΦ 

 

17   DZWL8 WDS¤ P@¤D >H WL8 8HP: DH ZDH >H 8WL8 
sanoit      kauniisti        Jeshua hänelle     sanoi       aviomies minulla ei ole hänelle          sanoi               . 

è8HP: DH ZDH< 
aviomies minulle ei ole että 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜƛ Ƴƛƴǳƭƭŀ ƻƭŜ ŀǾƛƻƳƛŜǎǘŅέΦ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅ ǎŀƴƻƛǘ ƪŀǳƴƛƛǎǘƛΣ ŜǘǘŜƛ ΩƳƛƴǳƭƭŀ ƻƭŜ 
ŀǾƛƻƳƛŜǎǘŅΩΦέ 

 



18   8H 8¤> DFH ZD8< 8N>@ DFH @@> MDHP: WD; 8¤LB 
ei             nyt     sinulle     on joka        tämä ja    sinulle     oli     aviomiehet     sillä                  viisi            . 

èDZWL8 8ZWDW¤ 8<> DFHP: 8@> 
sanonut             totuutta           tämä     aviomiehesi           ole 

 
Sillä viisi aviomiestä sinulla oli, ja tämä, joka sinulla nyt on, ei ole sinun aviomiehesi. Tässä puhuit totta. 

 

19  ZN8 D> >H 8WL8èZN8 8D:N< 8N8 8DAB DWL 8Z 
sinä  profeetta että    minä        näen      herrani             vaimo         se  hänelle         sanoi              . 

 
{Ŝ ǾŀƛƳƻ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έminun ƘŜǊǊŀƴƛΣ ƳƛƴŅ ƴŅŜƴΣ ŜǘǘŅ ǎƛƴŅ ƻƭŜǘ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀΦέ 

 

20  N8@ @<;O 8W@C 8N>: MD>:8 M@ZN8 MDWL8 M@Z 
te             sanotte             te ja       palvovat          vuori            tässä         isämme             . 

è<;OLH 8H@< WZ8 @> JH¤W@8:< 
palvoa täytyy jossa   paikka     se            Jerusalemissa että 

 
Meidän isämme palvovat tällä vuorella, ja te sanotte, että Jerusalemissa on se paikka, jossa täytyy palvoa. 
 
Kaivo on siunauksen ja kirouksen vuoren välissä; Garissim, siunauksen vuori oli rukouspaikkana. 

 

21   8H< 8ZP¤ 8DZ8< DNDNLD> 8ZZN8 P@¤D >H WL8 
ettei            hetki            tuleva että          minua usko        vaimo           Jeshua   hänelle       sanoi            . 

è8:8H M@<;OZ JH¤W@8: 8H R8@ 8W@C 8N>: 
isälle          palvotte           Jerusalemissa           ei     myös ja        vuori                 tässä 

 
Jeshǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǾŀƛƳƻΣ ǳǎƪƻ ƳƛƴǳŀΣ ŜǘǘŅ ǘǳƭŜŜ ŀƛƪŀΣ ƪǳƴ ǘŜ ŜǘǘŜ ǇŀƭǾƻ ƛǎŅŅ ǘŅƭƭŅ ǾǳƻǊŜƭƭŀΣ ŜǘǘŜƪŅ ŜŘŜǎ 
WŜǊǳǎŀƭŜƳƛǎǎŀΦέ 

 

22   MD< MNB M@ZN8 MDP<D 8H< J<LH M@ZN8 MD<;O M@ZN8 
kuin       me          te             tiedätte      ettei            asialle              te           palvotte           te                     . 

èM@N8 8D<@>D ML 8DB< MNB MDP<D< 8LH MNB MD<;O 
ovat                 Jehudiasta      elämä että    me tiedämme että      miksi       me     palvomme 

 
Te palvotte sellaista, mitä te ette tunne, mutta me palvomme, mitä me tunnemme, sillä elämä on juutalaisista. 
 
Viimeisen sanan perusteella elämä voi olla ǘŅǎǎŅ ƳƻƴƛƪƻǎǎŀΦ έ9ƭŅƳŅǘ ƻǾŀǘ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎƛǎǘŀέΦ 
 

 



23   8<@;O< DZL8 >DZD8 8¤>@ 8ZP¤ 8DZ8 8H8 
palvojien        kun               on                     nyt ja             hetki            tulee             vaan              . 

 ED8< WD; 8:8 R8 8WW¤:@ 8B@W: 8:8H M@<;ON 8WDW¤ 
kuin että     sillä         isä         myös      totuudessa ja        hengessä           isälle          palvovat                    totuus 

è8P: 8<@;O @> MDH> 
etsii        palvojat       hän       nämä 

 
Vaan tulee hetki, ja nyt on, kun isää palvotaan totuuden mukaan, hengessä ja totuudessa, sillä tällaisia palvojia 
hän, Isä, etsii. 

 

24  :@ 8B@W: >H MD<;O< MDHD8@ 8>H8 WD; @> 8B@W 8WW¤ 
totuudessa ja       hengessä     häntä palvovat jotka           ne ja        Jumala        sillä      hän         henki            . 

èM@<;ON< 8H@ 
palvovat että       täytyy 

 
Sillä hän, Jumala, on henki, ja niiden, jotka häntä palvovat, täytyy palvoa hengessä ja totuudessa. 

 

25   8Z8 8BD¤L< 8N8 8P<D D> 8ZZN8 >H 8WL8 
tulee        Messias että        minä       tiedän         se             vaimo      hänelle          sanoi             . 

èJ<LHF MH RHL @> 8Z8< 8L@ 
asia kaikki meille opettaa    hän      tulee että        kun ja 

 
{Ŝ ǾŀƛƳƻ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴŅ ǘƛŜŘŅƴΣ ŜǘǘŅ aŜǎǎƛŀǎ ǘǳƭŜŜΣ Ƨŀ ƪǳƴ ƘŅƴ ǘǳƭŜŜΣ ƘŅƴ ƻǇŜǘǘŀŀ ƳŜƛƭƭŜ ƪŀƛƪŜƴΦέ 

 

26  èDFLP 8N8 HHLL< 8N8 8N8 P@¤D >H WL8 
kanssasi     minä      puhun joka           έƳƛƴŅ ƻƭŜƴέ         Jeshua hänelle       sanoi             . 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ǎŜ ƻƭŜƴΣ ƳƛƴŅΣ Ƨƻƪŀ ǇǳƘǳƴ ǎƛƴǳƴ ƪŀƴǎǎŀǎƛΦέ 

  



27   8ZZN8 JP< @@> MDWL<ZL@ D>@<DLHZ @Z8 HHLL <F@ 
vaimo kanssa että olivat           ihmeissään ja         oppilaansa          tulivat         puhui         kun ja           . 

 HHLL 8NL @8 ZN8 8P: 8NL WL8 ¤N8 MD< 8H HHLL 
puhut       miksi       tai       sinä           etsit          mitä        sanoi       ihminen mutta      ei                puhui 

è>LP ZN8 
kanssaan        sinä 

 
Ja hänen puhuessaan tulivat hänen oppilaansa, ja ihmettelivät, että hän puhui vaimon kanssa, mutta kukaan ei 
ǎŀƴƻƴǳǘΣ ŜǘǘŅ έƳƛǘŅ ƘŀŜǘέ ǘŀƛ έƳƛƪǎƛ ǎƛƴŅ ƘŅƴŜƴ ƪŀƴǎǎŀŀƴ ǇǳƘǳǘέΦ 
 
Midrash Tanchuma ilmoittaa, että juutalaisen, erityisesti opettajan, puhutellessa vierasta vaimoa, kahden tai 
ƪƻƭƳŜƴ ǘƻŘƛǎǘŀƧŀƴ ƻƴ ƪȅǎȅǘǘŅǾŅ ǘǳƻ ƪȅǎȅƳȅǎΣ έƳƛƪǎƛ ǎƛƴŅ ƘŅƴŜƴ ƪŀƴǎǎŀŀƴ ǇǳƘǳǘέ ς sanasta sanaan juuri noin. 

 

28   8ZND<LH ZHA8@ 8ZZN8 >ZH@V ZV:¤@ 
kaupungille       meni ja              vaimo            ruukkunsa                   jätti ja          . 

è8¤N8H 8WL8@ 
ihmisille               sanoi ja 

 
Ja se vaimo jätti ruukkunsa ja meni kaupunkiin, ja sanoi ihmisille, 

 

29   Z<:P< J<L HF DH WL8< 8W:; @AB @Z 
tehnyt mitä         asia kaikki minulle sanoi joka          mies katsokaa tulkaa          . 

è8BD¤L @D@> 8LH 
Messias      onko             mitä 

 
έ¢ǳƭƪŀŀΣ ƪŀǘǎƻƪŀŀ ƳƛŜǎǘŅΣ Ƨƻƪŀ ƪŜǊǘƻƛ ƳƛƴǳƭƭŜ ƪŀƛƪŜƴΣ ƳƛǘŅ ƻƭŜƴ ǘŜƘƴȅǘΣ ƻƴƪƻ ƘŅƴ ǎŜ aŜǎǎƛŀǎΚέ 

 

30  è>Z@H @@> MDZ8@ 8ZND<L ML 8¤N8 @VSN@ 
luokseen    olivat   tulivat ja                 kaupungista          ihmiset       lähtivät ja          . 

 
Ja ihmiset lähtivät kaupungista ja tulivat hänen luokseen. 

  



31  L @@> MDP: MDH> ZND:@ D>@<DLHZ >N 
oppilaansa      hänestä olivat    pyysivät    nämä    keskellä ja           . 

èOPH M:W >H MDWL8@ 
syö rabbimme hänelle      sanoivat ja 

 
Wŀ ƴŅƛŘŜƴ ǘŀǇŀƘǘǳŜǎǎŀ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀ ǇȅȅǎƛǾŅǘ ƘŅƴǘŅ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǊŀōōƛƳƳŜΣ ǎȅǀέΦ 
 
[ŀΩŀǎ ei ole tavallista syömistä (akel) vaan ennemmin hidasta pureskelemista. Yleensä verbiä käytetään 
pääsiäislampaan yhteydessä. 

 

32   8<D8 H@F8< 8ZH@F8L DH ZD8 M@>H WL8 MD< @> 
sellainen      syödä jota                 ateria            minulle on          heille       sanoi       mutta hän          . 

èM@ZN8 MDP<D 8H M@ZN8< 
te          tiedätte       ette                te jota 

 
aǳǘǘŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴǳƭƭŀ ƻƴ ǎŜƭƭŀƛǎǘŀ ŀǘŜǊƛŀŀ ǎȅǀǘŅǾŅƴŅΣ Ƨƻǘŀ ǘŜ ŜǘǘŜ ǘǳƴƴŜέΦ 

 

33   >H DZD8 ¤N8 8LH M@>DND: 8<DLHZ MDWL8 
hänelle    onko     ihminen     mitä            keskenään          oppilaat             sanoivat           . 

èHF8LH J<L 
syötävälle           asia 

 
hǇǇƛƭŀŀǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƪŜǎƪŜƴŅŅƴΣ έƳƛǘŅΣ ƻƴƪƻƘŀƴ Ƨƻƪǳ ǘǳƻƴǳǘ ƘŅƴŜƭƭŜ Ƨƻǘŀƛƴ ǎȅǀǘŅǾŅŅΚέ 

 

34   >DZD8 DHD< DZH@F8L P@¤D M@>H WL8 >ND:U <:P8< 
tahtonsa          teen että            se               minun          syötäväni             Jeshua        heille        sanoi             . 

è><:PH D>@DLH¤8@ DNW<¤< ML< 
työnsä        loppuunsaatan ja    lähettänyt joka     kenen 

 
Jeshua sanoƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ ǎȅǀǘŅǾŅƴƛ ƻƴ ǎŜΣ ŜǘǘŅ ƳƛƴŅ ǘŜŜƴ ƘŅƴŜƴ ǘŀƘǘƻƴǎŀΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ Ƴƛƴǳǘ ƭŅƘŜǘǘŅƴȅǘΣ Ƨŀ ǎŀŀǘŀƴ 
ǇŅŅǘǀƪǎŜŜƴ ƘŅƴŜƴ ǘȅǀƴǎŅέΦ 

  



35   8> 8<UB 8Z8 MDBWD 8P:W8 WZ:< MDWL8 M@ZN8 8H 
katso sadonkorjuu      tulee    kuukaudet             neljä          jälkeen että    sanotte                te           eikö          . 

 DCL@ W@B< 8ZPW8 @AB@ M@FDNDP @LDW8< M@FH 8N8 WL8 
valmis ja vaalea joka           pellot    katsokaa ja      silmänne kohottakaa että    teille        minä           sanon 

è@<F ML 8<UBH 
tästä     sadonkorjuulle 

 
Ettekö te sano, että neljän kuukauden jälkeen tulee sadonkorjuu? Katso, minä sanon teille, että kohottakaa 
silmänne ja katsokaa peltoja, jotka ovat vaaleat, ja jo nyt valmiit sadonkorjuulle. 

 

36   JHPH< 8DBH 8W8S ¤NF@ :ON 8W;8 <UB< 8ND8@ 
iankaikkinen    elämälle      hedelmä     kokoaa ja    saava        palkka      niittää joka   sellainen ja        . 

èM@<BN 8<BF8 8<@UB@ 8P@WA@ 
iloitsevat         yksi kuin            niittäjä ja             kylväjä ja 

 
Ja sellainen, joka niittää, on saava palkan, ja hän kokoaa hedelmää iankaikkista elämää varten, ja kylväjä ja 
niittäjä saavat iloita yhtenä. 

 

37   PWA @> MDWB8< 8WW¤< 8ZHL >DZD8 WD; 8<>: 
kylvää    hän     toinen että           totuuden              sana         se                     sillä             tässä             . 

è<UB MDWB8@ 
niittää            toinen ja 

 
Sillä tässä on se totuuden sana, että toinen kylvää ja toinen niittää. 

 

38   M@ZD8H M@ZN8 8@> 8H< J<L <UBLH M@FZW<¤ 8N8 
raatamisille           te          olitte          ettei         asia        sadonkorjuulle teidät lähettänyt      minä            . 

èM@N>< M@>HLP HP M@ZHP M@ZN8@ @D8H WD; 8NWB8 >: 
heidän jotka vaivannäkönsä  ylle            sisään             te ja      raatanut    sillä              toiset           siinä 

 
Minä olen lähettänyt teidät korjaamaan satoa sellaisesta, mistä te ette ole tehneet työtä, sillä toiset ovat tehneet 
työn, ja te saatte astua sisään heidän vaivannäköönsä. 

  



39   HCL 8DWL¤ >: @NLD> 88D;O MD< 8ZND<L D> ML 
tähden       Samaria     hänessä    uskoivat          monet       mutta                kaupungista siitä             . 

 J<LHF DH WL8< Z@> 8<>OL< D> 8ZZN8< >ZHL 
asia kaikki minulle sanoi joka        hän            todisti joka         se                 vaimon             sanansa 

èZ<:P< 
tein jota 

 
Mutta monet siitä kaupungista uskoivat häneen, sen Samarian vaimon sanan tähden, joka todisti, että έhän on se, 
joka sanoi minulle kaikenΣ ƳƛǘŅ ǘŜƛƴέ. 

 

40   M@>Z@H 8@>N< >NL @P: 8DWL¤ M@N> >Z@H @Z8 <F@ 
luonaan     oleva että   hänestä pyysivät      Samaria         nämä      luokseen    tulivat       kun ja         . 

èMDL@D MDWZ M@>Z@H 8@>@ 
päivät        kaksi          luonaan              oli ja 

 
Ja kun nämä samarialaiset tulivat hänen luokseen, he pyysivät häntä, että hän olisi heidän luonaan, ja hän olikin 
heidän luonaan, kaksi päivää. 

 

41  è>ZHL HCL >: @NLD> 88D;O@ 
sanansa      tähden   hänessä    uskoivat           monet ja           . 

 
Ja monet uskoivat häneen sen hänen sanansa tähden. 

 

42   DFZHL HCL 8@> 8H HDFL< D> 8ZZN8H @@> MDWL8@ 
sanasi      tähden        ole          ei           nyt että       se             vaimolle          olivat    sanoivat ja           . 

 ZD8WDW¤ @N>< MP<D@ MPL¤ WD; MNB >: MNB MDNLD>L 
todellakin    tämä että tunnemme ja  kuulleet        sillä   tämä   hänessä tämä             uskomme 

è8LHP< >NDBL 8BD¤L 
maailman    elävöittäjänsä           Messias 

 
Wŀ ƘŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ǎƛƭƭŜ ǾŀƛƳƻƭƭŜΣ ŜǘǘŅ έŜƳƳŜ ƳŜ ǳǎƪƻ ǘŅƳŅƴ ǎƛƴǳƴ ǎŀƴŀǎƛ ǘŅƘŘŜƴ ƘŅƴŜŜƴΣ ǎƛƭƭŅ ƳŜ ƻƭŜƳƳŜ ƪǳǳƭƭŜŜǘΣ Ƨŀ 
me tunnemme, että tämä todellakin on se Messias, maailman elämän aƴǘŀƧŀέΦ  

 

43  è8HDH;H HA8@ MLZ ML P@¤D VSN MDL@D MDWZ WZ:@ 
Galilealle    meni ja               sieltä        Jeshua    poistui     päivät           kaksi     jälkeen ja         . 

 
Ja kahden päivän jälkeen Jeshua poistui sieltä, ja meni Galileaan. 

 



44   @>èWVDZL 8H >ZND<L: 8D:N< <>O P@¤D WD; 
kunnioitettu     ei         kaupungissaan  profeetta että    todisti     Jeshua       sillä      hän          . 

 
Sillä hän, Jeshua, todisti, että profeetta ei ole kunnioitettu omassa kaupungissaan. 

 

45  DH;H 8Z8 MD< <F 8Z@Z8 @AB< 8DHDH; D>@H:V 8H 
ne merkit näkivät että          Galilea       vastaanotti          Galilealle           tuli      mutta     kun          . 

 WD; @@> @Z8 8<P<P: JH¤W@8: <:P< HF 
sillä   olivat        tulleet          juhlassa              Jerusalemissa        teki jota     kaikki 

è8<P<PH M@N> R8@ 
juhlalle        he      myös ja 

 
Mutta kun hän tuli Galileaan, Galilea otti hänet vastaan, sillä he näkivät ne merkit, kaikki, joita hän teki 
Jerusalemissa siinä juhlassa, sillä hekin olivat tulleet sille juhlalle. 

 

46   8DL <:P< 8FD8 8HDH;< 8NCVH P@¤D :@Z MD< 8Z8 
vesi      teki jonka          missä          Galilean              YŀǘƴŀΩƭƭŜ      Jeshua        taas    mutta        tuli               . 

 >DWF >W:< <B 8FHL <:P J@BNWSF: 8@> ZD8@ 8WLB 
sairaana poikansa jonka yksi       kuningas     palvelija         Kapr-bŀƘǳƳΩǎǎŀ        oli                ja                    viini 

è8@> 
oli 

 
Mutta Jeshua tuli taas Galilean Katnaan, missä hän oli tehnyt veden viiniksi, ja Kaper-Nahumissa oli yksi 
kuninkaan työntekijä, jonka poika oli sairaana. 

 

47   >Z@H HA8@ 8HDH;H <@>D ML P@¤D 8Z8< PL¤ 8N> 
luokseen  meni ja          Galilealle           WŜƘǳŘΩǎǘŀ       Jeshua          tuli  että        kuuli           tämä           . 

; 8@> :DWV >W:H 8O8N@ Z@BN< >NL 8@> 8P:@ WD 
sillä         oli        lähellä        pojalleen   parantava ja      tuleva että hänestä         oli            pyysi ja 

èZLLH 
kuolemalle 

 
¢ŅƳŅ ƪǳǳƭƛΣ ŜǘǘŅ WŜǎƘǳŀ ƻƭƛ ǘǳƭƭǳǘ WŜƘǳŘΩǎǘŀ DŀƭƛƭŜŀŀƴΣ Ƨŀ ƳŜƴƛ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴ Ƨŀ Ǉȅȅǎƛ ƘŅƴǘŅΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴ ǘǳƭƛǎƛ ŀlas, 
ja parantaisi hänen poikansa, sillä hän oli lähellä kuolemaa. 

  



 

48   M@ABZ 8H 8ZWL<Z@ 8Z@Z8 M8 P@¤D >H WL8 
näette      ette                   ihmeet ja              merkit      jos      Jeshua     heille       sanoi             . 

èM@NLD>Z 8H 
uskotte        ette 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƧƻǎ ǘŜ ette näkisi ihmeitä ja merkkejä, ette te uskoisiΗέ 

 

49   Z8L 8H<P Z@B DWL 8FHL <:P @> >H WL8 
kuolee     ei kunnes       tule     herrani     kuningas       palvelija hän hänelle      sanoi           . 

è8DHC >H 
poikalapsi    sille 

 
{Ŝ ƪǳƴƛƴƪŀŀƴ ǇŀƭǾŜƭƛƧŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ ǘǳƭŜ ŀƭŀǎΣ ettei lapsi ehdi kuollaΗέ 

 

50   8ZHL: 8W:; @> MLD>@ @> DB EW: HA P@¤D >H WL8 
sanassa          mies      hän       uskoi ja   hän    elää    poikasi mene   Jeshua    hänelle           sanoi      .  

èHA8@ P@¤D >H WL8< 
meni ja     Jeshua    hänelle sanoi jonka 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƴŜΣ se ǎƛƴǳƴ Ǉƻƛƪŀǎƛ ŜƭŅŅέΦ Wŀ ǎŜ ƳƛŜǎ ǳǎƪƻƛ ǎŜƴ ǎŀƴŀƴ ƪŀǳǘǘŀΣ Ƨƻƴƪŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ 
ja hän meni. 

 

51  @W:O@ D>@<:P D>@PW8 8@> ZBN MD< <F >H MDWL8@ D> 
hänelle sanoivat ja      toivottivat ja     palvelijansa         kohtasivat          oli        tulossa   mutta     kun          . 

è8DB EW: 
elää       poikasi 

 
Mutta kun hän oli tulossa alas, hänen työntekijänsä kohtasivat hänet, ja antoivat toivoa hänelle ja sanoivat 
ƘŅƴŜƭƭŜΣ έsinun poikasi elääέΦ 

 

52   DHLZ8 >H MDWL8 JHBZ8 8N<P 8ND8: M@N8 H8¤@ 
eilen         hänelle sanoivat                 parani             aika           millaisessa     heitä          kysyi ja           . 

V:¤ MDP¤ P:¤:è8Z¤8 >Z 
kuume       hänet jätti             hetki seitsemännessä 

 
Ja hän kysyi heƛƭǘŅΣέ ƳƛƘƛƴ ŀƛƪŀŀƴ ƘŅƴ ǇŀǊŀƴƛΚέ IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜƛƭŜƴΣ ǎŜƛǘǎŜƳŅƴƴŜƭƭŅ ƘŜǘƪŜƭƭŅ ƪǳǳƳŜ ƧŅǘǘƛ 
ƘŅƴŜǘέΦ 

 



53   EW:< P@¤D >H WL8 >:< 8ZP¤ D>:< D>@:8 P<D@ 
poikasi että    Jeshua hänelle      sanoi   siinä joka          hetki          siinä että        isänsä          tiesi ja          . 

è>HF >ZD:@ @> MLD>@ 8DB 
kaikkensa huoneensa ja hän          uskoi ja      elää 

 
Ja hänen isänsä tunsi, että juuri siinä hetkessä Jeshua sanoƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ ŜǘǘŅ έǎƛƴǳƴ Ǉƻƛƪŀǎƛ ŜƭŅŅέΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǳǎƪƻƛΣ Ƨŀ 
koko hänen huonekuntansa. 
 
WŀƪŜŜǎǎŀ ƻƴ ŀǊŀƳŜŀƴ ǾŀƘǾƛƴ ǇŀƛƴƻǘǳǎΣ ǎƛƪǎƛ έƧǳǳǊƛ ǎŜ ƘŜǘƪƛέΦ Jada on sydämen tasolla tietämistä. 

 

54   8Z8 <F P@¤D <:P MDZWZ< 8Z8 :@Z 8<> 
tuli       kun        Jeshua         teki         toinen joka      merkki        taas          tämä           . 

è8HDH;H <@>D ML 
Galilealle             WŜƘǳŘΩǎǘŀ 

 
Tämä oli toinen merkki, jonka Jeshua teki, kun tuli Jehudista Galileaan. 

 

  

5:1   èJH¤W@8H P@¤D VHO@ 8D<@>D< 8<P<P 8@> MDH> WZ: 
Jerusalemille      Jeshua      meni ja          Jehudian                  juhla              oli          nämä        perässä                  . 

 
Näiden jälkeen oli se juutalaisten juhla, ja Jeshua meni ylös Jerusalemiin. 

 

2  ZF@< JH¤W@8: MLZ MD< 8@> ZD8 8ZD<@LPL< 8<B 8 
kastepaikka           yksi              paikka            Jerusalemissa          siellä     mutta       oli         (akk.)       . 

èMD@CO8 8¤LB >: 8@> ZD8@ 8<OBßZD: ZD8W:P 8DWVZL< 
pylväskäytävät               viisi        siinä        oli                 ja            Beit-Chesda           hebrealaisittain            kutsuttiin jota 

 
Mutta siellä, Jerusalemissa, oli paikka, yksi kastepaikka, jota kutsuttiin hebreaksi έ.Ŝƛǘ-ChŜǎŘŀέΣ Ƨŀ ǎƛƛƴŅ ƻƭƛ Ǿƛƛǎƛ 
pylväskäytävää. 
 
Paikan nimi on kyllä aǊŀƳŜŀŀΣ ƳŅŅǊŅƛƴŜƴ ƳǳƻǘƻΣ έƭŀǳǇŜǳŘŜƴ ǘŀƭƻέΦ Wƻǎ ƴƛƳƛ ƻƭƛǎƛ ƘŜōǊŜŀŀΣ ǎŜ ƻƭƛǎƛ Beet-Ha-Chesed. 
Ilman alefia lopussa. Chesed on armoa, johon sisältyy hyviä tekoja. Mutta tähän aikaan arameaa usein kutsuttiin 
juutalaisessa kirjallisuudessa hebreaksi, ja raamatuƴ ƘŜōǊŜŀ ƻƭƛ έǇȅƘŅ ƪƛŜƭƛέΣ ǎƘƻƴ Ƙŀ-ƪƻŘŜǎƘΦ έtȅƘŅƪǀƴ ƪƛŜƭƛέΦ 
Pylväskäytävät varmistuivat vasta kesällä 2014 arkeologien toimesta, joten mainitsiko Johannes tämän meidän 
aikaamme varten erikseen? 

  



3   8OD;B@ 8DLO@ 8>DWF< 88D;O 8LP @@> MDLW MDH>:@ 
rammat ja        sokeat ja        sairaat jotka         paljon           kansaa         oli  makasivat      näissä ja        . 

è8DL< 8P@AH @@> MDFOL@ 8¤D:D@ 
veden sekoitukselle olivat      odottivat ja kuivettuneet ja 

 
Ja näissä makasi paljon sellaista kansaa, jotka olivat sairaita ja sokeita, ja rampoja ja kuivettuneita, ja he 
odottivat sitä veden liikuttamista. 

 

4   PDAL@ 8ZD<@LPLH >H 8@> ZBN M:A M:A: WD; 8F8HL 
liikutti ja                 kastepaikalle       sille          oli     laskeutui     aika     ajassa       sillä                enkeli         . 

 8P@A WZ: ML 8@> ZBN 8DL<V< 8ND8@ 8DLH M@>H 8@> 
liikuttaminen jälkeen ςsta        oli      laskeutui           ensin joka   sellainen ja      vedelle       heille              oli 

@> ZD8< 8ND8 8:8F HF 8@> JHBZL 8DL<è>H 8 
hänelle    oli                joka      millainen        sairaus   kaikki         oli          parantui                 veden 

 
Sillä enkeli laskeutui ajoittain siihen kastepaikkaan, ja liikutti heitä varten sitä vettä, ja sellainen, joka 
ensimmäisenä laskeutui sen liikuttamisen jälkeen veteen, parani kaikista sairauksista, mitä hänellä oli. 

 

5   MDN¤ 8NLZ@ MDZHZ< <B 8W:; MLZ MD< 8@> ZD8 
vuodet   kahdeksan ja            30 joka      yksi          mies         siellä     mutta       oli          (akk.)       . 

è8N>W@F: 8@> D>@ZD8 
sairaudessa       oli                              se 

 
Mutta siellä oli yksi mies, joka oli ollut sairaudessaan 38 vuotta. 

 

6   >H ZD8 88D;O 8N:A< P<D@ 8LW< P@¤D 8AB 8N>H 
hänelle                   paljon        aikaa että       tiesi ja     makasi joka  Jeshua         näki               tämän     . 

èJHBZZ< ZN8 8:U >H WL8@ 
parantuva että        sinä        tahdot hänelle       sanoi ja 

 
Jeshua näki tämän, joka makasi, ja hän tiesi, että hän oli kauan aikaa ollut, ja hän sanoi häƴŜƭƭŜΣ έǘŀƘŘƻǘƪƻ ǎƛƴŅΣ 
ŜǘǘŅ ǇŀǊŀƴǘǳƛǎƛǘΚέ 

  



7   8L< ¤N8 MD< DH ZDH DWL MD8 WL8@ 8>DWF @> 8NP 
kuka kun ihminen mutta minulla ei ole   herrani    niin        sanoi ja          sairas        hän    vastasi        . 

Z8 8N8 <P 8H8 8ZD<@LPL: DNDLWN 8DL @PDAZZ8< 8N8 8 
minä       tulen        minä       kun         vaan             kastepaikassa        minut nostava  vesi                  liikutettu että 

èZBN DL<V ML MDWB8 
laskeutui               edestäni            toinen 

 
{Ŝ ǎŀƛǊŀǎ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƴƛƛƴΣ Ƴƛƴǳƴ Herrani... minulla ei ole ketään, joka, kun vesi on liikutettu, nostaisi minut 
tuohon kastepaikkaan, vaan kun minä olen tulossa, toinen on laskeutunut sinne Ƴƛƴǳŀ ŜƴƴŜƴΦέ 

 

8  èEH>@ EOWP H@V¤ J@V P@¤D >H WL8 
vaella ja      vuoteesi        kanna      nouse      Jeshua     hänelle   sanoi         . 

 
 

WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƴƻǳǎŜΣ kanna ǾǳƻǘŜŜǎƛ Ƨŀ ƪǳƭƧŜΗέ 
 

9   @> @>@ EH>@ >OWP HV¤ JV@ @> 8W:; JHBZ8 >ZP¤ W:@ 
se     hän ja     kulki ja    vuoteensa      kantoi     nousi ja hän         mies               parani             hetkensä   poika ja       . 

èZ@> 8Z:¤ 8L@D 
oli             sapatti                päivä 

 
Ja siinä hetkessä se mies parani, ja hän nousi, kantoi vuoteensa ja kulki. Ja se päivä oli sapatti. 

 

10  CDH¤ 8H D> 8Z:¤ DO8Z8< @>H 8D<@>D >H MDWL8@  EH 
sinulle   luvallista       ei      se         sapatti          parannettu joka hänelle       Jehudia     hänelle     sanoivat ja           . 

èEOWP H@V¤Z< 
vuoteesi            kantaa että 

 
Wŀ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ Ƨƻƪŀ ǇŀǊŀƴǘǳƛΣ έƻƴ ǎŀǇŀǘǘƛΤ ǎƛnulle ei ole luvallista, että kantaisiǘ ǾǳƻŘŜǘǘŀǎƛΗέ 

 

11   DH WL8 @> 8LDHB DN<:P< @> M@>H WL8@ 8NP MD< @> 
minulle sanoi        hän          terve   minut teki joka      hän     heille        sanoi ja      vastasi mutta     hän         . 

èEH>@ EOWP H@V¤< 
kulje ja     vuoteesi         kanna että 

 
aǳǘǘŀ ƘŅƴ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ǘŜƪƛ Ƴƛƴǳǘ ǘŜǊǾŜŜƪǎƛΣ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƳƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ kanna vuoteesi ja 
ǾŀŜƭƭŀέΦ 

 



12  èEH>@ EOWP H@V¤< EH WL8< 8W:; 8N> @NL D>@H8¤@ 
kulje ja      vuoteesi           ota että      sinulle sanoi joka         mies         tämä    missä             kysyivät ja             . 

 
Wŀ ƘŜ ƪȅǎȅƛǾŅǘ ƘŅƴŜƭǘŅΣ έƳƛǎǎŅ ƻƴ ǘŅƳŅ ƳƛŜǎΣ Ƨƻƪŀ ǎŀƴƻƛ ǎƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ kanna ǾǳƻǘŜŜǎƛ Ƨŀ ǾŀŜƭƭŀΚέ 

 

13   >H 8@> DN;Z8 WD; P@¤D @NL 8@> P<D 8H DO8Z8< MD< @> 
hänelle     oli      vetäytynyt      sillä      Jeshua       kuka        oli      tiennyt       ei      parantunut joka mutta    hän          . 

èD> 8ZF@<: 8@> ZD8< 88D;O 8¤NF: 
se               paikassa        oli                joka            paljon                 kansassa 

 
Mutta hän, joka oli parantunut, ei tiennyt, kuka Jeshua oli, sillä hän oli vetäytynyt sieltä pois, koska siinä paikassa 
oli paljon kansaa. 

 

14   ZN8 JDHB 8> >H WL8@ 8HFD>: P@¤D >BF¤8 M:A WZ: 
sinä        terve       katso hänelle     sanoi ja        pyhäkössä        Jeshua         hänet löysi        ajan      jälkeen           . 

è8DL<V ML ¤D:< J<L EH 8@>N 8LH< 8CBZ 8H :@Z 
ensimmäisestä    pahempaa       asia      sinulle oleva                  ettei        syntiä tee      älä            taas 

 
Wƻƴƪƛƴ ŀƧŀƴ ƧŅƭƪŜŜƴ ƘŅƴ ƭǀȅǎƛ WŜǎƘǳŀƴ ǘŜƳǇǇŜƭƛǎǎŅΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪŀǘǎƻΣ ǎƛƴŅ ƻƭŜǘ ǘŜǊǾŜΦ &ƭŅ ŜƴŅŅ ǘŜŜ 
ǎȅƴǘƛŅΣ ŜǘǘŜƛ ǎƛƴǳƭƭŜ ǘŀǇŀƘǘǳƛǎƛ ǎƛƛǘŅ ŜƴǘƛǎŜǎǘŅ ǇŀƘŜƳǇŀŀΦέ 

 

15  è>LHB8< @> @> P@¤D< 8D<@>DH WL8@ 8W:; @> HA8@ 
tervehdyttänyt joka  hän    se      Jeshua että          WŜƘǳŘƛŀΩƭƭŜ      sanoi ja            mies     hän    meni ja            . 

 
Ja se mies meni ja sanoi juutalaisille, että Jeshua oli se, joka oli tehnyt hänet terveeksi. 

 

16   >HCVLH @@> MDP:@ P@¤DH 8D<@>D @@> MDS<W 8<> HCL@ 
hänet tappamaan olivat etsivät ja      Jeshualle       Jehudia            olivat vainosivat        tämä    tähden ja            . 

è8Z:¤: 8@> <:P MDH>< 
sapatissa         oli          teki        nämä että 

 
Ja tämän tähden juutalaiset vainosivat Jeshuaa, ja etsivät hänen tappamistaan, kun hän näitä teki sapattina. 

 

17   <:P 8¤>H 8L<P D:8 M@>H WL8 P@¤D MD< @> 
tekee            tälle             saakka       isäni        heille        sanoi       Jeshua      mutta hän          . 

è8N8 <:P 8N8 R8 
minä      teen        minä      myös 

 
aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ ǘŜƪŜŜ ƴȅǘƪƛƴ ǘȅǀǘŅΣ Ƴȅǀǎ ƳƛƴŅ ǘŜŜƴέΦ 



18   <@BH: 8H >HCVLH 8D<@>D @@> MDP: ZD8WDZD 8<> HCL@ 
ainoastaan      ei hänet tappaakseen         Jehudia        olivat etsivät            erityisesti          tämä      tähden ja          . 

 WL8 D>@ZD8 D>@:8< 8>H8 HP< R8 8H8 8Z:¤ 8@> 8W¤< 
sanoi         on se               isänsä että         Jumala       ylle kun    myös      vaan            sapatti            on    vapautti että  

8 JP >¤SN 8@> 8@¤L@ 8@>è8>H 
Jumala   kanssa    sielunsa          on      yhtäläinen ja            on 

 
Ja erityisesti tämän tähden juutalaiset etsivät häntä tappaakseen, ei ainoastaan, että hän vapautti sapatin, vaan 
että sanoi myös Jumalan olevan hänen isänsä, ja oleva yhtäläinen sielussaan Jumalan kanssa. 

 

19   8H< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 M@>H WL8@ P@¤D MD< 8NP 
ettei      teille       minä         sanon       amen       amen          heille        sanoi ja     Jeshua     mutta vastasi            . 

>¤SN Z@:U ML J<L <:P 8W: BF¤L  8:8H 8AB< J<L 8H8 
isälle     näkee jota     asia          vaan         sielunsa              tahdosta           asia          tekee        poika                  pysty 

è<:P >Z@F8 8W: R8 MDH> <:P 8:8< WD; MDHD8 <:P< 
tekee       hän kuin        poika     myös     nämä       tekee        isä että           sillä           ne        tekee  jota 

 
aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŜƛ Ǉƻƛƪŀ ǘŜŜ ƳƛǘŅŅƴ ƻƳŀƴ ǎƛŜƭǳƴǎŀ 
tahdosta, vaan sellaista, mitä näkee isän tekevän, sillä mitä isä tekee, sellaista poikakin ǘŜƪŜŜΦέ 

 

20   MDWDZD<@ >H 8@BL <:P< J<LHF@ >W:H JBW WD; 8:8 
erityisemmät että ja hänelle     oleva       tekee joka      asia kaikki ja      pojalleen   rakastaa      sillä         isä                . 

èM@WL<ZZ M@ZN8< >H 8@BL 8<:P MDH> ML 
hämmästyisitte           te että      hänelle      oleva             teot                        näistä 

 
Sillä isä rakastaa poikaa, ja kaikki, mitä hän tekee, on oleva häntä varten, ja näistä rikkaampia tekoja on hänelle 
oleva, että te hämmästyisitte. 

 

21  8BL@ 8ZDL JDVL 8:8< WD; 8NFD8  8W: R8 8NF> M@>H 
poika    myös          siten       heille     elävöittää ja    kuolleet        nostaa           isä että      sillä         samoin             . 

è8BL 8:U< MDHD8H 
elävöittää   tahtoo jotka           niille 

 
Sillä samoin kuin isä nostaa kuolleita, ja tekee heidät eläväksi, siten poikakin tekee eläväksi ne, jotka hän tahtoo. 

  



 

22  è8W:H >:>D 8ND< >HF 8H8 ¤N8H M8< 8:8 WD; 8@> 8H 
pojalle     antanut       tuomio      kaiken       vaan       ihmiselle tuomitse         isä         sillä         ole         ei              . 

 
Sillä ei isä tuomitse ketään, vaan hän on antanut kaiken tuomion pojalle. 

 

23   8W:H WVDL 8H< @> 8:8H WVDL< ED8 8W:H WVDN ¤NHF< 
pojalle      kunnioita  ei joka     hän          isälle      kunnioittaa joka kuin       pojalle kunnioittava jokainen että          . 

è>W<¤< 8:8H WVDL 8H 
hänet lähetti joka        isälle         kunnioita          ei 

 
Että jokainen kunnioittaisi poikaa niin kuin Isää kunnioitetaan. Joka ei kunnioita poikaa, ei kunnioita isää, joka 
hänet lähetti. 

 

24   MLD>L@ DZHL PL¤< ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
uskoo ja        sanani            kuulee joka että     teille        minä        sanon        amen        amen             . 

 8H8 8Z8 8H 8ND<H@ JHPH< 8DB >H ZD8 DNW<¤< MLH 
vaan         tule            ei      tuomiolle ja   iankaikkinen     elämä hänelle        on minut lähetti joka häneen 

è8DBH 8Z@L ML >H DN¤ 
elämälle         kuolemasta     hänelle siirtyy 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että joka kuulee minun sanani ja uskoo häneen, joka on minut lähettänyt, hänelle 
on iankaikkinen elämä, eikä hän tule sille tuomiolle, vaan hän siirtyy kuolemasta elämään. 

 

25   >DZD8 8¤> R8 8ZP¤ 8DZ8< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
se                  nyt        myös              hetki          tulee että      teille         minä       sanon         amen          amen          . 

èM@BN MDPL¤< M@N>@ 8>H8< >W:< >HV M@PL¤N 8ZDL< DZL8 
elävät    kuulevat jotka     nämä ja         Jumalan          pojan      äänensä          kuulevat          kuolleet kun     sellainen 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että tulee hetki ς myös nyt on sellainen ς kun kuolleet tulevat kuulemaan Jumalan 
pojan äänen, ja nämä, jotka kuulevat, he saavat elää. 

 

26   8W:H R8 :>D 8NF> >L@NV: 8DB ZD8 8:8H< WD; 8NFD8 
pojalle     myös  antoi             siten    olemuksessaan    elämä        on              isälle että       sillä       samoin               . 

è>L@NV: 8DB M@@>N< 
olemuksessaan   elämä   olisivat että 

 
Sillä samoin kuin isällä on elämä hänen olemuksessaan, siten hän antoi myös pojalle, että hänen olemuksessaan 
olisi elämä. 



27  è8ND< R8 <:P 8@>N< >CH¤8@ 
tuomio    myös     tekee oleva että hänet valtuuttanut ja          . 

 
Ja hän on antanut hänelle vallan, että hän on tuleva myös tuomitsemaan. 

 

28   8ZP¤ 8DZ8< 8<>: M@WL<ZZ 8H 8¤N8< MD< @> >W:< 
hetki       tulee että            tässä                 ihmetelkö        älkää           ihmisen      mutta hän poikansa että        . 

è>HV M@PL¤N M@N8 8W:V:< MDHD8 M@>HF< DZL8 
äänensä         kuulevat        heidät   haudoissa jotka           ne        ne kaikki että       sellainen 

 
Mutta, että hän on se Ihmisen Poika, sitä älkää ihmetelkö. Sillä tulee sellainen hetki, että kaikki ne, jotka ovat 
haudoissa, tulevat kuulemaan hänen äänensä. 

 

29   @<:P< MDHD8@ 8DB< 8ZLDVH 8Z:C @<:P< MDHD8 M@VSN@ 
tehneet jotka         ne ja        elämän      nousemukselle          hyvät      tehneet jotka         ne esiin tulevat ja          . 

è8ND<< 8ZLDVH 8Z¤D: 
tuomion        nousemiselle                  pahat 

 
Ja tulevat ne, jotka ovat tehneet hyvää, elämän ylösnousemukselle, ja ne, jotka ovat tehneet pahaa, tuomion 
ylösnousemukselle. 

 

30   8NFD8 8H8 <:PLH D¤SN Z@:U ML J<L 8N8 BF¤L 8H 
samoin       vaan         tekemään       sieluni                 tahdosta          asia        minä              pysty           en           . 

 DND:U 8N8 8P: WD; 8H @> MD8F DND<@ 8N8 M8< 8N8 PL¤< 
tahtoni      minä           etsi        sillä       en     hän      oikea tuomioni ja      minä   tuomitsen minä       kuulen jota 

èDNW<¤< ML< >ND:U 8H8 
minut lähetti joka hänen     tahtonsa            vaan 

 
En minä voi mitään tehdä oman sieluni tahdosta, vaan samoin, kuin minä kuulen, minä tuomitsen, ja se minun 
tuomioni on oikea, sillä en minä etsi omaa tahtoani, vaan hänen tahtoaan, joka minut lähetti. 

 

31  DW¤ Z@> 8H DZ@<>O D¤SN HP 8N8 <>OL 8N8 M8è8W 
totuutta          ole        ei         todistukseni      sieluni        ylle      minä        todistan         minä      jos            . 

 
Jos minä todistan omasta sielustani, minun todistukseni ei ole totuus. 

  



32  W¤< 8N8 P<D@ DHP <>OL< @> @> MDWB8 >Z@<>O D> 8WD 
todistuksensa      se          totuus että       minä   tiedän ja     ylleni      todistaa joka     se   hän         toinen              . 

èDHP <>OL< 
ylleni      todistaa joka 

 
On toinen, hän, joka todistaa minusta, ja minä tunnen, että hänen todistuksensa, joka minusta todistaa, se on 
totuus. 

 

33  è8WW¤ HP <>O8@ MNB@D Z@H M@ZW<¤ M@ZN8 
totuus       ylle        todisti ja     Johannan luokse        lähetitte                 te                   . 

 
¢ŜƘŅƴ ƭŅƘŜǘƛǘǘŜ WƻƘŀƴƴŀƴΩƴ ƭǳƻƪǎŜΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǘƻdisti siitä totuudesta. 

 

34   MDH> 8H8 8Z@<>O 8N8 :ON 8¤NW: ML 8@> 8H MD< 8N8 
nämä          vaan             todistus             minä      ottava                    ihmisistä         ole         en  mutta       minä            . 

èM@BZ M@ZN8< 8N8 WL8 
eläisitte             te että        minä          sanon 

 
Mutta minä en tule ottamaan todistusta ihmisiltä, vaan minä sanon nämä, että te eläisitte. 

 

35   M@W>:Z¤Z< M@ZD:U M@ZN8@ W>NL@ VH<< 8@> 8;W¤ @> 
kerskailla että       tahdoitte           te ja              loistaa ja      paloi joka       oli             soihtu       hän         . 

è>W>@N: 8ZP¤< 
valkeudessaan                  hetken 

 
Hän oli soihtu, joka palaa ja loistaa, ja te tahdoitte, että saisitte hetken kerskailla hänen valkeudessaan. 

 

36  DH ZD8 MD< DH  DH :>D< WD; 8<:P MNB@D< ML 8:W< 8Z@<>O 
minulle antoi joka      sillä      teot             WƻƘŀƴƴŀƴΩǎǘŀ       suurempi               todistus     minulle on      mutta minulle     . 

 8:8< DHP MD<>O 8N8 <:P< 8<:P M@N> M@N8 JH¤8< D:8 
isä että    minusta todistavat       minä        tein jota            teot         nämä        ne            päätän että         isäni 

èDNBH¤ 
minut lähetti 

 
aǳǘǘŀ Ƴƛƴǳƭƭŀ ƻƴ ǎǳǳǊŜƳǇƛ ǘƻŘƛǎǘǳǎ ƪǳƛƴ WƻƘŀƴƴŀƴΩƴΣ ǎƛƭƭŅ ƴŜ ǘŜƻǘΣ Ƨƻǘƪŀ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ ŀƴǘƻƛ ƳƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ƴŜ 
täyttäisin ς nämä tekemäni teot todistavat minusta, että isä lähetti minut. 

 



37   M@ZPL¤ J@ZLL >HV 8H DHP <>O @> DNBH¤< 8:8@ 
kuulleet        milloinkaan   ääntään      ette minusta todistaa hän minut lähetti joka             isä ja          . 

èM@ZDAB >@AB 8H@ 
nähneet ulkonäköään ettekä 

 
Ja isä, joka lähetti minut, hän todistaa minusta. Te ette ole koskaan kuulleet hänen ääntään, ettekä nähneet 
hänen ulkonäköään. 

 

38   M@ZN8 W<¤ @>< @>:< HCL M@F: 8D@VL 8H >ZHL@ 
te    lähetti hän jonka hänessä että    koska        teissä             pysy       eivät      sanansa ja            . 

èM@ZN8 MDNLD>L 8H 
te            uskotte               ette 

 
Ja hänen sanansa eivät pysy teissä, koska te ette usko häneen, jonka hän lähetti. 
 
Pysyminen on tässä sitä, kun vesi kerääntyy yhteen paikkaan ja jää siihen. Mikve-yhteydellä, puhdistukseksi. 

 

39   M@FH ZD8 JHPH< 8DB< M@ZN8 MDW:OL M@>:< 8:ZF @U: 
teille         on          iankaikkinen elämä että             te             toivotte         niissä sillä   kirjoitukset tutkikaa          . 

èDHP MD<>O M@N>@ 
minusta todistavat          ne ja 

 
Tutkikaa kirjoituksia, sillä te toivotte, että teille olisi niiden kautta se iankaikkinen elämä, ja ne todistavat 
minusta. 

 

40  èM@FH M@@>N JHPH< 8DB< DZ@H M@Z8Z< M@ZN8 MD:U 8H@ 
teille       olisivat   iankaikkinen elämä että    luokseni        tulisitte että               te        tahdo    ettekä          . 

 
Ettekä te tahdo tulla minun luokseni, että teille olisi se iankaikkinen elämä. 

 

41  è8N8 :ON 8H 8¤N8 DN: ML 8B:@¤ 
minä     ottava        en        ihmiset          lapsista               kunniaa           . 

 
Minä en tule ottamaan kunniaa ihmislapsilta. 

 

42  èM@F: ZDH 8>H8< >:@B< M@FZP<D 8H8 
teissä    ei ole          Jumalan    rakkauttaan että teidät tunnen        vaan            . 

 
Vaan minä tunnen teidät, ettei teissä ole Jumalan rakkautta. 

 



43   MDWB8 M8@ DH M@ZN8 MDH:VL 8H@ D:8< >L¤: ZDZ8 8N8 
toinen    jos ja minulle          te           hyväksy          ettekä        isäni           nimessä          tullut              minä          . 

8NèM@H:VZ @>H >¤SN J¤: 8Z 
hyväksyisitte   hänelle     sielunsa       nimessä             tuleva 

 
Minä olen tullut minun isäni nimessä, ettekä te ota minua vastaan, ja jos tulisi toinen oman sielunsa nimessä, 
hänet te ottaisitte vastaan. 

 

44   MDBF¤L 8NFD8 <B 8B:@¤< @NLD>LH M@ZN8<B ML 
yhdestä      yksi      kunniaa jotka            uskomaan             te                   pystytte                kuinka            . 

èM@ZN8 MDP: 8H 8>H8 <B ML< 8B:@¤@ M@ZN8 MDH:VL 
te      etsitte       ette       Jumala                yhdestä              kunniaa ja            te               hyväksytte 

 
Kuinka te voitte uskoa, jotka otatte vastaan kunniaa toinen toiseltanne, ettekä hänestä yhdestä, Jumalasta, etsi 
kunniaa? 

 

45   8:8 J<V M@FDUWV 8N8 HF8 8N8< M@ZN8 MDW:O 8LH 
isä     edessä                  syytä        minä       (syytä)    minä että           te            toivotteko       mitä             . 

èM@ZW:O >:< @> 8¤@L M@FDUWV HF8< ML D>@ZD8 
toivotte hänessä joka hän           Moshe                         έǎȅȅǘǘŅƧŅƴƴŜέ Ƨƻƪŀ             se             . 

 
Mitä, toivotteko te, että minä syytän teitä isän edessä? Se, joka on teidän syyttäjänne siellä, on Moshe, hän, jonka 
kautta te toivotte. 

 

46   8¤@L M@ZD@> MDNLD>L D: R8 M@ZNLD> 8¤@L: WD; @H8 
Moshe          olisitte              uskotte minussa myös           uskotte           aƻǎƘŜΩǎǎŀ       sillä       jos               . 

è:ZF DHP WD; 
kirjoitti     minusta    sillä 

 
{ƛƭƭŅ Ƨƻǎ ǘŜ aƻǎƘŜΩƴ ƪŀǳǘǘŀ ǳǎƪƻǘǘŜΣ ǘŜ ǳǎƪƻƛǎƛǘǘŜ Ƴȅǀǎ ƳƛƴǳŀΣ ǎƛƭƭŅ Ƴƛƴǳǎǘŀ ƘŅƴ ƪƛǊƧƻƛǘǘƛΦ 

 

47  M8@  DHLH 8NFD8 M@ZN8 MDNLD>L 8H @>< D>@:ZFH 
sanoilleni         kuinka              te                uskotte          ette     hänen     kirjoituksiaan     jos ja             . 

èM@NLD>Z DHD< 
uskoisitte       minun 

 
Ja jos te ette usko hänen kirjoituksiaan, kuinka te uskoisitte minun puhettani? 

 



 6:1   èO@DW:C< 8HDH;< 8LD< 8W:PH P@¤D HA8 MDH> WZ: 
Tiberias joka        Galilean              meren toiselle puolelle     Jeshua       meni      nämä       jälkeen                   . 

 
Näiden jälkeen Jeshua meni sen Galilean järven toiselle puolelle, jossa on Tiberias. 

 

2   8Z@Z8 @@> MDAB< HCL 88D;O 8¤NF >WZ: @HA8@ 
merkit     olivat näkivät että    koska            paljon         kansaa          perässään menivät ja       . 

è8>DWF: <:P< 
sairaissa          teki jota 

 
Ja hänen perässään meni paljon kansaa, koska he näkivät ne merkit, joita hän teki sairaiden kautta. 

 

3  èD>@<DLHZ JP 8@> :ZD MLZ@ 8W@CH P@¤D VHO@ 
oppilaansa kanssa       oli         istui         siellä ja        vuorelle        Jeshua        nousi ja      . 

 
Ja Jeshua nousi vuorelle, ja istui siellä oppilaidensa kanssa. 

 

4  è8D<@>D< 8BUS< 8<P<P MD< 8@> :DWV 
WŜƘǳŘƛŀΩƴ   pääsiäinen joka          juhla        mutta     oli             lähellä        . 

 
Mutta se juhla oli lähellä, joka oli juutalaisten pääsiäinen. 

 

5   >Z@H 8Z8< 88D;O 8¤NF 8AB@ P@¤D D>@NDP JDW8@ 
luokseen       tuli että            paljon            kansaa         näki ja      Jeshua         silmänsä ylös nosti ja        . 

èMDH> M@HF8N< 8LBH M:AN 8FLD8 O@SDHDSH WL8@ 
nämä       söisivät että            leipää ostaisimme       kuinka                 CƛƭƛǇǇƻǎΩƭƭŜ         sanoi ja . 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ƪƻƘƻǘǘƛ ǎƛƭƳŅƴǎŅ Ƨŀ ƴŅƪƛ ǇŀƭƧƻƴ ƪŀƴǎŀŀ ǘǳƭŜǾŀƴ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ CƛƭƛǇǇǳƪǎŜƭƭŜΣ έƪǳƛƴƪŀ 
ƻǎǘŀƛǎƛƳƳŜ ƭŜƛǇŅŅΣ ŜǘǘŅ ƴŅƳŅ ǎŀƛǎƛǾŀǘ ǎȅǀŘŅΚέ 

 

6  MD< 8<>  8@> P<D WD; @> >H 8ONL <F WL8 
oli      tiesi      sillä     hän hänelle      kokeili       kun        sanoi    mutta       tämä         . 

è<:PLH <DZP 8NL 
tekemään       tuleva             mitä 

 
Mutta tämän hän sanoi koetellen häntä, sillä hän tiesi, mitä oli tuleva tekemään. 

  



7   VSO 8H 8LBH MDWND< MDZ8L< O@SDHDS >H WL8 
tarpeeksi     ei          leivät             dinarit        kahdensadan          Filippos        hänelle   sanoi          . 

è:ON M@>NL <B <B HDHV HDHV <F M@>H 
saava      heistä         yksi      yksi       vähän        vähän       kun         heille 

 
CƛƭƛǇǇǳǎ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜƛ ƪŀƘŘŜƴǎŀŘŀƴ ŘƛƴŀǊƛƴ ƭŜƛǾƛǎǎŅ ƻƭŜ ƘŜƛƭƭŜ ǘŀǊǇŜŜƪǎƛΣ Ǿŀƛƪƪŀ ǎŀƛǎƛǾŀǘ niƛǎǘŅ ƧƻƪŀƛƴŜƴ ǾŅƘŅƴΦέ 

 

8  è8S8F M@PL¤< D>@B8 O@8W<N8 D>@<DLHZ ML <B >H WL8 
Keefa       ShimeonΩƴ          veljensä              Andreos                             oppilaistaan      yksi   hänelle     sanoi        . 

 
¸ƪǎƛ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀƛǎǘŀŀƴΣ !ƴŘǊŜƻǎΣ {ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀΩƴ ǾŜƭƛΣ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΤ 

 

9   8WPO< MUDW; ¤LB D>@HP ZD8< <B 8DHC MNZ ZD8 
vehnäleivän      palat              viisi          yllään          on jolla       yksi          poika      siellä         on          . 

èM@>HF MDH>H M@N8 8NL MDH> 8H8 MDN@N MDWZ@ 
he kaikki         näille         heidät       mitä       nämä          vaan       kalat          kaksi ja 

 
Siellä on yksi poika, jolla on viisi palaa leipää ja kaksi kalaa, vaan mitä nämä ovat heille kaikille? 

 

10   8:OP M@FLZON< M@>HF 8¤N8 @<:P P@¤D M@>H WL8 
ruoho           istuisivat että       he kaikki        ihmiset        tehkää       Jeshua        heille       sanoi              . 

 8W:; @FLZO8@ D> 8ZF@<: >: 8@> D;O MD< 
miehet       istuutuneina ja      se            paikassa        siinä         oli        paljon mutta 

èMDSH8 8¤LB 8NDNL: 
tuhat              viisi        lukumäärässä 

 
JeǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƭŀƛǘǘŀƪŀŀ ƪŀƛƪƪƛ ƛƘƳƛǎŜǘ ƛǎǘǳƳŀŀƴέΦ aǳǘǘŀ ǎƛƛƴŅ Ǉŀƛƪŀǎǎŀ ƻƭƛ ǇŀƭƧƻƴ ǊǳƻƘƻŀΣ Ƨŀ ƴƛƛŘŜƴ 
istuutuneiden miesten lukumäärä oli viisi tuhatta. 

 

11   8NF>@ MDFDLO< M@N>H bHS@ EW:@ 8LBH P@¤D HV¤@ 
samoin ja     istuivat jotka         heille       jakoi ja      siunasi ja        leivät        Jeshua            otti ja           . 

è@:U< 8LF 8N@N ML R8 
tahtoivat että  montako           kaloista      myös 

 
Ja Jeshua otti ne leivät ja siunasi ja jakoi heille, jotka istuivat, ja samoin kaloistakin, niin monta kuin he tahtoivat. 

 
 



12   @WZD< 8DUV @¤NF D>@<DLHZH WL8 @P:O <F@ 
jäljellä jotka     tähteet       kootkaa                oppilailleen        sanoi        täytetyt     kun ja          . 

èJ<L <:8N 8H< 
asia     menettävä        ettei 

 
Ja kun he olƛǾŀǘ ǘŅȅƴƴŅΣ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƻǇǇƛƭŀƛƭƭŜŜƴΣ έƪƻƻǘƪŀŀ ƴŜ ǘŅƘǘŜŜǘΣ Ƨƻǘƪŀ ƻǾŀǘ ƧŅƭƧŜƭƭŅΣ ŜǘǘŜƛ ƳƛǘŅŅƴ ƪŀŘƻǘŜǘǘŀƛǎƛΦέ 

 
¢ŅȅǘŜǘǘȅ ǎŀƴŀƴŀ ƪǳƴ Ƨƻƪǳ έǇȅȅƴǘǀ ƻƴ ǘŅȅǘǘȅƴȅǘέΦ 

 

13   @HF8< M@N>H @WZD< MDHD8 8DUV MDNDS@V WOPWZ @HL@ @¤NF@ 
syöneet että     näille       jäljellä jotka        ne          tähteet             korit                    12         täyttivät ja kokosivat ja         . 

è8WPO< MDLBH 8¤LB ML 
vehnäleivän           leivät                         viidestä 

 
Ja he kokosivat ja täyttivät tähteistä kaksitoista korillista, niitä jotka jäivät jäljelle, kun he olivat syöneet niistä 
viidestä leivästä. 

 

14   ZD8WDW¤ @@> MDWL8 P@¤D <:P< 8Z8 @AB< 8¤N8 MD< M@N> 
todellakin     olivat      sanoivat       Jeshua       teki jota       merkki näkivät jotka    ihmiset      mutta nämä             . 

è8LHPH 8Z8< 8D:N @N> 
maailmalle     tulee joka    profeetta    tämä 

 
aǳǘǘŀ ƴŅƳŅ ƛƘƳƛǎŜǘΣ Ƨƻǘƪŀ ƴŅƪƛǾŅǘ ǎŜƴ ƳŜǊƪƛƴΣ Ƨƻƴƪŀ WŜǎƘǳŀ ǘŜƪƛΣ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έǘƻŘŜƭƭŀƪƛƴΣ ǘŅƳŅ ƻƴ ǎŜ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀΣ Ƨƻƪŀ 
ǘǳƭŜŜ ƳŀŀƛƭƳŀŀƴΦέ 

 

15  Z8N< MD<DZP< P<D MD< P@¤D 8FHL D>DN@<:PN@ D>DN@SCBN M@ 
kuningas         hänet tekevä ja               kiinniottava       saapuvat että    tulevat jotka      tiesi      mutta   Jeshua             . 

èD>@<@BH: @> 8W@CH >H DN¤@ 
yksinään     hän       vuorelle hänelle vetäytyi ja 

 
Mutta Jeshua tiesi, että he ovat tulossa ottamaan hänet kiinni ja tekemään hänet kuninkaaksi, ja hän vetäytyi 
vuorelle, hän yksinään. 

 

16  è8LDH D>@<DLHZ @ZBN 8¤LW 8@> <F@ 
merelle          oppilaansa     laskeutuivat          ilta                oli        kun ja          . 

 
Ja kun oli ilta, hänen oppilaansa laskeutuivat merelle. 
 

 



17   ZF¤B@ J@BNWSFH 8W:PH @@> MDZ8@ 8ZNDSO: @:ZD@ 
pimeni ja    Kaper-bŀƘǳƳΩƭƭŜ    toiselle puolelle  olivat      tulivat ja              veneessä       istuivat ja          . 

 Z@>èP@¤D M@>Z@H 8@> DZ8 8H@ >H 
Jeshua heidän luokseen    oli          tuli         ettei    hänelle          oli 

 
Ja he istuivat veneessä, ja tulivat toiselle puolelle, Kapr-Nahumille, ja oli pimeää, eikä Jeshua ollut tullut heidän 
luokseen. 

 

18  <A8 MD< 8LD 8Z:W 8B@W< HCL M@>DHP 8@> RV 
valtava        tuuli että        koska heidän ylleen        oli                nousi      mutta      meri            . 

èZ@> Z:¤N 
oli              puhalsi 

 
Mutta meri nousi heitä vastaan, koska valtava tuuli oli puhaltamassa. 

 

19   P@¤DH @AB@ MDZHZ @8 8¤LB@ MDWOP 8Z@<CO8 ED8 @W:<@ 
Jeshuan näkivät ja          30          tai                 viisi ja                20                 vakomittaa          kuin johdattivat ja         . 

è@HB< M@>ZNDSO Z@H :WV <F@ 8ZLD HP EH>L <F 
pelkäsivät    heidän veneensä   luokse    lähestyi     kun ja         meri        yllä            kulki          kun 

 
Ja he menivät noin kaksikymmentäviisi tai kolmekymmentä vakomittaa, ja he näkivät Jeshuan, kun hän kulki 
meren päällä, ja kun hän tuli heidän veneensä lähelle, he pelkäsivät. 

 

20  èM@HB<Z 8H 8N8 8N8 M@>H WL8 P@¤D MD< @> 
pelätkö      älkää     minä         minä       heille         sanoi      Jeshua    mutta   hän           . 

 
aǳǘǘŀ ƘŅƴΣ WŜǎƘǳŀΣ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴΣ ŅƭƪŅŅ ǇŜƭŅǘƪǀΗέ  

 

21  ¤: >:@ 8ZNDSO: D>DN@H:VN< @@> @:U@ 8ZNDSO 8ZP 
vene                hetkessä         siinä ja         veneessä    hänet ottaa vastaan että olivat tahtoivat ja         . 

è>H @@> MDHA8< D> 8PW8 Z@H Z@> D> 
sille     olivat  menivät joka   se            maa         luona         oli            se 

 
Ja he tahtoivat ottaa hänet vastaan veneeseen, ja sillä hetkellä se vene oli sen maan luona, johon he olivat 
menossakin. 

  



 

22   @AB 8LD< 8W:P: 8@> J8V< 8¤NF @> >WZ:< 8L@DH@ 
näkivät    meren toisella puolella         oli        seisoi että       kansaa         se     perässään joka       päivälle ja         . 

 >H @VHO< D> M8 8H8 MLZ 8@> ZDH 8ZWB8 8ZNDSO< 
sille nousivat johon   se      jos          vaan      siellä           oli      ei ole     toisenlainen                       vene joka 

HP 8H<@ 8<DLHZ è8ZNDSOH D>@<DLHZ JP P@¤D M@>LP 8@> 
veneelle                  oppilaansa      kanssa Jeshua heidän kanssaan      oli     sisään ettei ja                     oppilaat 

 
Ja seuraavana päivänä se kansa, joka seisoi meren toisella puolella, näki, ettei siellä ollut toista venettä, paitsi se, 
johon ne oppilaat nousivat, ja ettei Jeshua ollut mennyt heidän kanssaan veneeseen. 

 

23   8ZF@< :N; HP O@DW:C ML 8ZDNWB8 8SH8 MD< D@> DZ8 
paikka      sivu      ylle               ¢ƛōŜǊƛŀǎΩƴ                     toiset                 alukset      mutta olivat     tulleet           . 

èP@¤D EW: <F 8LBH >: @HF8< D> 
Jeshua    siunasi      kun           leivän      siinä     söivät jotka       se 

 
Mutta toisia aluksia oli tullut Tiberiaan rannikolle, siihen paikkaan, jossa he söivät ne leivät, kun Jeshua siunasi. 

 

24   D>@<DLHZ 8HS8 P@¤D MLZ 8@> 8H< 8¤NF @> 8AB <F@ 
oppilaansa      eikä myös     Jeshua       siellä         oli          ettei    kansanjoukko  se        näki      kun ja           . 

:@ J@BNWSFH @Z8@ 8SH8 MDH>H @VHOèP@¤DH >H @@> MDP 
Jeshualle hänelle olivat   etsivät ja      Kaper-bŀƘǳƳΩƭƭŜ     tulivat ja        alukset           näille         nousivat 

 
Ja kun se kansajoukko näki, ettei Jeshua ollut siellä, eivätkä hänen oppilaansakaan, he nousivat näihin aluksiin, ja 
he tulivat Kaper-Nachumiin, ja olivat etsimässä Jeshuaa. 

 

25   ZDZ8 DZL8 M:W >H MDWL8 8LD< 8W:P: D>@BF¤8 <F@ 
tullut       milloin rabbimme hänelle    sanoivat          meren toisessa puolessa hänet havaitsivat    kun ja           . 

è8FW>H 
tähän paikkaan 

 
Wŀ ƪǳƴ ƘŜ ƭǀȅǎƛǾŅǘ ƘŅƴŜǘ ƳŜǊŜƴ ǘƻƛǎŜƭǘŀ ǇǳƻƭŜƭǘŀΣ ƘŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ ǊŀōōƛƳƳŜΣ Ƴƛƭƭƻƛƴ ǎƛƴŅ olet tullut 
ǘŅƘŅƴ ǇŀƛƪƪŀŀƴΚέ 

  



26   MDP:< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 M@>H WL8@ P@¤D 8NP 
etsitte että    teille         minä       sanon        amen         amen       heille          sanoi ja     Jeshua     vastasi           . 

 M@ZHF8< 8H8 8Z@Z8 M@ZDAB< HCL 8@> 8H DH M@ZN8 
söitte koska       vaan              merkit             näitte että       koska        ollut        ei minulle                  te 

8LBH èM@ZP:O@ 
ravitut ja            leipää 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ Ŝǘǘä te olitte etsimässä minua, ei siksi, että näitte 
ƴŜ ƳŜǊƪƛǘΣ Ǿŀŀƴ ƪƻǎƪŀ ǘŜ ǎǀƛǘǘŜ ǎƛǘŅ ƭŜƛǇŅŅ Ƨŀ ǘǳƭƛǘǘŜ ǊŀǾƛǘǳƛƪǎƛΦέ 

 

27  8 8<:8< 8ZH@F8L M@BHSZ 8H 8D@VL< 8ZH@F8L 8H 
kestää joka            syötävää               vaan      katoavaa joka            syötävää                palvelko       älkää           . 

 WD; 8N>H M@FH HZN 8¤N8< >W:< 8<D8 JHPH< 8DBH 
sillä      tämän         teille      antava         ihmisen      poikansa jota   sellainen     iankaikkinen     elämälle 

è8>H8 JZB 8:8 
Jumala    sinetöinyt             isä 

 
Älkää palvelko syötävää, joka on katoavaa, vaan sitä syötävää, joka pysyy iankaikkista elämää varten, sellaista, 
jota Ihmisen Poika on teille antava, sillä tämän on isä Jumala sinetöinyt. 

 
/ƘŀǘǘŀƳ ƻƴ έƭǳƪƛǘŀ ǎƛǳƴŀǳǎ ƳǳǳǘǘǳƳŀǘǘƻƳŀƪǎƛέΣ ǎƛƴŜǘǀƛŘŅ ǘŀƛ ŀƭƭŜƪƛǊƧƻƛǘǘŀŀΦ 

 

28  è8>H8< 8<:P B@HSN< <:PN 8NL >H MDWL8 
Jumalan            teot   palvelisimme että   tekevä       mitä     hänelle   sanoivat             . 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛǘŅ ƳŜƛŘŅƴ ǘǳƭŜŜ ǘŜƘŘŅΣ ŜǘǘŅ papillinen ǇŀƭǾŜƭŜƳƛǎŜƳƳŜ ƻƭƛǎƛ WǳƳŀƭŀƴ ǘŜƪƻƧŀΚέ 

 

29   M@NLD>Z< 8>H8< 8<:P @N> M@>H WL8@ P@¤D 8NP 
uskotte että          Jumalan              teko       tämä        heille        sanoi ja      Jeshua     vastasi           . 

èW<¤ @>< ML: 
lähetti hän joka kenessä 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŅƳŅ ƻƴ ǎŜ WǳƳŀƭŀƴ ǘŜƪƻΣ ŜǘǘŅ ǘŜ ǳǎƪƻǘǘŜ ƘŅƴŜŜƴΣ Ƨƻƴƪŀ ƘŅƴ ƭŅƘŜǘǘƛΦέ 

  



30   E: MLD>N@ 8ABN< ZN8 <:P 8Z8 8NL >H MDWL8 
sinussa uskoisimme ja näkisimme että    sinä        teet        merkki         mikä hänelle     sanoivat            . 

èZN8 WPO 8NL 
sinä    harjoitat       mikä 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴƪŅ ƳŜǊƪƛƴ ǎƛƴŅ ǘŜŜǘΣ ŜǘǘŅ ƳŜ ƴŅƪƛǎƛƳƳŜΣ Ƨŀ ǳǎƪƻƛǎƛƳƳŜ ǎƛƴǳǳƴΚ aƛǘŅ ǘŜŜǘΚέ 

 

31  <L: @HF8 8NNL MD>:8 8LBH< :DZF< 8NFD8 8W: 
leipää että  kirjoitettu että      kuten              erämaassa           söivät         manna       isämme              . 

èHF8LH M@>H :>D 8DL¤ ML 
syötävälle       heille     antoi                     taivaista 

 
Meidän isämme söivät Ƴŀƴƴŀŀ ŜǊŅƳŀŀǎǎŀΣ ƴƛƛƴ ƪǳƛƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ƻƴΣ ŜǘǘŅ έƘŅƴ ŀƴǘƻƛ ƘŜƛƭƭŜ ǎȅǀǘŅǾŅƪǎƛ ƭŜƛǇŅŅ 
ǘŀƛǾŀƛǎǘŀΦέ 

 

32   8¤@L 8@> 8H< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 P@¤D M@>H WL8 
Moshe       oli          ettei        teille        minä       sanon        amen        amen       Jeshua       heille         sanoi             . 

 8Z¤@V< 8LBH M@FH :>D D:8 8H8 8DL¤ ML 8LBH M@FH :>D 
totuuden          leipää         teille        antoi     isäni          vaan                taivaista           leipää           teille          antoi 

¤ MLè8DL 
taivaista 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŜƛ aƻǎƘŜ ŀƴǘŀƴǳǘ ǘŜƛƭƭŜ ǎƛǘŅ ƭŜƛǇŅŅ ǘŀƛǾŀƛǎǘŀΣ Ǿŀŀƴ Ƴƛƴǳƴ 
isäni antoi teille sitä ǘƻǘǳǳŘŜƴ ƭŜƛǇŅŅ ǘŀƛǾŀƛǎǘŀΦέ 

 

33   8DL¤ ML ZBN< @> D>@ZD8 8>H8< WD; >LBH 
taivaista laskeutui joka hän       on (akk.)               Jumalan        sillä       leipänsä             . 

è8LHPH 8DB :>D@ 
maailmalle    elämä       antoi ja 

 
Sillä Jumalan leipä on hän, joka laskeutui taivaista, ja antoi elämän maailmalle. 

 

34  è8N> 8LBH MH :> M:AHF: MWL >H MDWL8 
tämä              leipä     meille anna     ajat kaikki herramme hänelle sanoivat             . 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ ŀƴƴŀǘƪƻ ƳŜƛƭƭŜ ƪƻƪƻ ŀƧŀƴ ǘŅǘŅ ƭŜƛǇŅŅΚέ 

 



35   DZ@H 8Z8< ML 8DB< 8LBH 8N8 8N8 P@¤D M@>H WL8 
luokseni            tulee joka         elämän             leipä          minä        minä       Jeshua       heille       sanoi               . 

èJHPH 8>UN 8H D: MLD>L< ML@ MSFN 8H 
ikuisuudelle   janoava         ei minussa               uskoo joka ja   nälkää             ei 

 
Jeshua sanƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŜ ŜƭŅƳŅƴ ƭŜƛǇŅΦ Wƻƪŀ ǘǳƭŜŜ Ƴƛƴǳƴ ƭǳƻƪǎŜƴƛΣ Ŝƛ ƻƭŜ ƴŅƭƪŅƛƴŜƴΣ Ƨŀ Ƨƻƪŀ ǳǎƪƻƻ 
ƳƛƴǳǳƴΣ Ŝƛ ƧŀƴƻŀΣ ƛŀƴƪŀƛƪƪƛǎŜǎǘƛΦέ 

 

36  èM@ZN8 MDNLD>L 8H@ DNN@ZDAB< M@FH ZWL8 8H8 
te         uskoneet         ettekä     minut näitte että      teille         sanonut       vaan               . 

 
Vaan minä olen sanonut teille, että te näitte minut, ettekä uskoneet. 

 

37   8Z8N DZ@H< ML@ 8Z8N DZ@H D:8 DH :>D< HF 
tuleva          luokseni joka ja         tuleva      luokseni isäni minulle antaa jotka kaikki          . 

èW:H >VS8 8H 
ulkopuoli hänet heitän        ei 

 
Jokainen, jonka minun isäni on antanut minulle, on minun luokseni tuleva, ja joka tulee minun luokseni, häntä 
minä en heitä ulkopuolelle. 

 

38   <:P8< 8H8 DND:U <:P8< 8@> 8H 8DL¤ ML ZZBN< 
teen että       vaan      tahtoni               teen että          ole        ei                   taivaista          tulin että            . 

èDNW<¤< ML< >ND:U 
minut lähetti joka kenen       tahtonsa 

 
En minä ole tullut taivaista, että teen minun tahtoni, vaan että teen hänen tahtonsa, joka minut lähetti. 

 

39   >NL <:@8 8H DH :>D< HF< DNW<¤< ML< >ND:U MD< @N> 
hänestä   tuhoudu    ei minulle antaa joka kaikki että       minut lähetti joka        tahtonsa     mutta tämä            . 

è8DWB8 8L@D: D>@DLDV8 8H8 
viimeinen       päivässä           hänet nostan            vaan 

 
Mutta tämä on hänen tahtonsa, joka minut lähetti, että kaikki, jotka hän antoi minulle, eivät tuhoudu, vaan minä 
nostan hänet siinä viimeisessä päivässä. 
 
Tuhoutua; joutua kadotukseen, Abaddon ςkadotus on samasta sanasta. 
 

 



40   M@@>N >: MLD>L@ 8W:H 8AB< HF< D:8< >ND:U WD; @N> 
olevat   hänessä      uskoo ja          pojalle näkee joka kaikki että    isäni            tahtonsa      sillä      tämä           . 

è8DWB8 8L@D: D>@DLDV8 8N8@ JHPH< 8DB >H 
viimeinen         päivässä        hänet nostan          minä ja     iankaikkinen   elämä hänelle 

 
Sillä tämä on minun isäni tahto, että kaikki, jotka näkevät pojan ja uskovat häneen, heillä olisi iankaikkinen 
elämä, ja minä nostan hänet siinä viimeisessä päivässä. 

 

41  @> MDNCW MD< 8D<@>D 8LBH 8N8 8N8< WL8< D>@HP @ 
leipä        minä       minä että     sanoi että hänen ylleen olivat  mumisivat  mutta       jehudia              . 

è8DL¤ ML ZZBN< 
taivaista laskeutunut joka 

 
aǳǘǘŀ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ƳǳǘƛǎƛǾŀǘ ƘŅƴǘŅ ǾŀǎǘŀŀƴΣ ƪƻǎƪŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ ŜǘǘŅ έƳƛnä, minä olen se leipä, joka on laskeutunut 
ǘŀƛǾŀƛǎǘŀέΦ 

 

42   MDP<D MNB< @> RO@D< >W: P@¤D 8N> 8@> 8H @@> MDWL8@ 
tunnemme   me että  hän        WƻǎŜŦΩƴ     poikansa   Jeshua         tämä           ole       eikö    olivat sanoivat ja             . 

 D>@:8HèZZBN 8DL¤ ML< 8N> WL8 8NFD8@ >L8H@ 
laskeutunut            taivaista että      tämä        sanoi            kuinka ja       äidilleen ja                isälleen 

 
Wŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έŜƛƪǀ ǘŅƳŅ ƻƭŜ WŜǎƘǳŀΣ WƻǎŜŦΩƴ ǇƻƛƪŀΣ ƘŅƴΣ Ƨƻƴƪŀ ƛǎŅƴ Ƨŀ ŅƛŘƛƴ ƳŜ ǘǳƴƴŜƳƳŜΣ Ƨŀ ƪuinka hän sanoi, että 
ǘŅƳŅ ƻƴ ƭŀǎƪŜǳǘǳƴǳǘ ǘŀƛǾŀƛǎǘŀΚέ 

 

43  è<B JP <B M@NCWZ 8H M@>H WL8@ P@¤D 8NP 
yksi kanssa    yksi      mumisette    älkää       heille        sanoi ja       Jeshua     vastasi           . 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŅƭƪŅŅ ƳǳƳƛǎƪƻ ǘƻƛƴŜƴ ǘƻƛǎŜƴƴŜ ƪŀƴǎǎŀέΣ 

 

44   DNW<¤< 8:8 ><;N M8 8H8 DZ@H 8Z8N< BF¤L ¤N8 8H 
minut lähetti joka     isä    häntä vedä jos          vaan     luokseni       tuleva että          pysty           ihminen     ei              . 

è8DWB8 8L@D: D>@DLDV8 8N8@ 
viimeinen      päivässä           hänet nostan         minä ja 

 
Ei kukaan pysty tulemaan minun luokseni, ellei häntä vedä isä, joka minut lähetti, ja minä nostan hänet siinä 
viimeisessä päivässä. 

  



45   PL¤< ML HF 8>H8< 8SHL M@>HF M@@>N< 8D:N: WD; :DZF 
kuullut joka    kaikki         Jumalan          opetettu he kaikki ovat (fut.) että profeetan kautta sillä     kirjoitettu        . 

èDZ@H 8Z8 >NL RHD@ 8:8 ML HDF> 
luokseni      tulee     hänestä oppinut ja              isästä   sen tähden 

 
Sillä kirjoitettu on, ǇǊƻŦŜŜǘŀƴ ƪŀǳǘǘŀΣ ŜǘǘŅ έƘŜ ƪŀƛƪƪƛ ǘǳƭŜǾŀǘ ƻƭŜƳŀŀƴ WǳƳŀƭŀƴ ƻǇŜǘǘŀƳƛŀέΦ {Ŝƴ ǘŅƘŘŜƴ ƧƻƪŀƛƴŜƴΣ 
joka on isältä kuullut ja oppinut, tulee minun luokseni. 

 

46   D>@ZD8 8>H8 ML< ML 8H8 8:8H ¤N8 8AB< 8@> 8H 
se on                        Jumalasta joka            vaan             isän          ihminen nähnyt että     ole           ei             . 

è8:8H 8AB @> @> 
isän     nähnyt    hän     hän 

 
Ei kukaan ole isää nähnyt, paitsi hän, joka on Jumalasta; hän on nähnyt isän. 

 

47  ZD8 D: MLD>L< ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8  >H 
hänelle    on   minuun         uskoo    joka  että      teille        minä        sanon        amen          amen          . 

èJHPH< 8DB 
iankaikkinen      elämä 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että joka uskoo minuun, hänelle on iankaikkinen elämä. 

 

 48 è8DB< 8LBH 8N8 8N8 
elämän            leipä         minä          minä           . 

 
Minä, minä olen se elämän leipä. 

 

49  è@ZDL@ 8W:<L: 8NNL @HF8 M@FD>:8 
kuolivat ja         erämaassa         mannaa       söivät         teidän isänne           . 

 
Teidän isänne söivät mannaa erämaassa, ja he kuolivat. 

 

50   >NL ¤N8 H@F8N< 8DL¤ ML ZBN< 8LBH MD< @N> 
hänestä ihminen       syövä joka                taivaista laskeutunut joka       leipä       mutta   tämä          . 

èZ@LN 8H@ 
kuoleva             ei 

 
Mutta tämä on se leipä, joka on laskeutunut taivaista. Ihminen, joka hänestä syö, ei tule kuolemaan. 

 



51   H@F8N ¤N8 M8@ ZZBN 8DL¤ ML< 8DB 8LBH 8N8 8N8 
syövä   ihminen  jos ja     laskeutunut          taivaista joka       elämä          leipä           minä        minä            . 

 DW;S HZ8 8N8< 8ND8 8LBH@ JHPH 8BN 8LBH 8N> ML 
ruumiini tarjoan   minä jonka     sellainen           leipä ja  iankaikkisesti     elävä            leipä                      tästä 

è8N8 :>D 8LHP< D>@DB DS8 HP< @> 
minä    annan       maailman             elämä   kasvot ylle että      hän 

 
Minä, minä olen se leipä, elämä, joka on laskeutunut taivaista, ja jos joku syö tästä leivästä, hän on elävä 
iankaikkisesti, ja se leipä, jota minä tarjoan, on minun ruumiini, jonka minä annan maailman elämän puolesta. 

 

52   BF¤L 8NFD8 MDWL8@ <B JP <B 8D<@>D MD< @@> MDUN 
pystyy         kuinka        sanoivat ja        yksi kanssa     yksi        Jehudia      mutta olivat kiistelivät          . 

èHF8LH MH HZN< >W;S 8N> 
syötäväksi meille antaa että   ruumiinsa         tämä 

 
Mutǘŀ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǊƛƛǘŜƭƛǾŅǘ ǘƻƛƴŜƴ ǘƻƛǎŜƴǎŀ ƪŀƴǎǎŀ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƪǳƛƴƪŀ ǘŅƳŅ Ǿƻƛ ŀƴǘŀŀ ǊǳǳƳƛƛƴǎŀ ƳŜƛƭƭŜ 
ǎȅǀǘŅǾŅƪǎƛΚέ 

 

53   M@HF8Z 8H8< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 P@¤D M@>H WL8@ 
syötte           ellei           teille       minä        sanon       amen        amen        Jeshua        heille       sanoi ja            . 

èM@FL@NV: 8DB M@FH ZDH >L< M@Z¤Z@ 8¤N8< >W:< >W;S 
teidän olemuksessanne elämä      teille     ei ole     verensä           juotte ja               ihmisen        pojan          ruumiinsa 

 
Ja Jeshǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΤ ŜƭƭŜǘǘŜ ǎȅǀ LƘƳƛǎŜƴ tƻƧŀƴ ǊǳǳƳƛǎǘŀ Ƨŀ Ƨǳƻ ƘŅƴŜƴ ǾŜǊǘŀŀƴΣ Ŝƛ 
ǘŜƛƭƭŅ ƻƭŜ ŜƭŅƳŅŅ ǘŜƛŘŅƴ ƻƭŜƳǳƪǎŜǎǎŀƴƴŜΦέ 

 

54   JHPH< 8DB >H ZD8 DL< ML 8Z¤@ DW;S ML MD< HF8< ML 
iankaikkinen    elämä    hänelle on              verestäni            juo ja         ruumiistani   mutta             syö joka                . 

è8DWB8 8L@D: D>@DLDV8 8N8@ 
viimeinen        päivässä          hänet nostan           minä ja 

 
Mutta joka syö minun ruumiistani ja juo minun verestäni, hänelle on se iankaikkinen elämä, ja minä nostan hänet 
siinä viimeisessä päivässä. 

  



55   ZD8WDW¤ DL<@ 8ZH@F8L D>@ZD8 ZD8WDW¤ WD; DW;S 
todellakin    vereni ja            syötävää                     se on                  todellakin         sillä     ruumiini          . 

è8DZ¤L D>@ZD8 
juotavaa                   se on 

 
Sillä minun ruumini, se on todellakin syötävää, ja minun vereni, se on todellakin juotavaa. 

 

56  è>: 8N8@ 8@VL D: DL< 8Z¤@ DW;S HF8< ML 
hänessä minä  ja      pysyy minussa vereni          juo ja       ruumiini                syö joka            . 

 
Joka syö minun ruumiini ja juo minun vereni, pysyy minussa, ja minä hänessä. 
 
tȅǎȅƳƛǎŜƴ Ǿƻƛ ƭǳƪŜŀ ƳƛƪǾŜΣ έǇǳƘŘƛǎǘǳǳ Ƴƛƴǳƴ ƪŀǳǘǘŀƴƛέΦ 

 

57   8:8 HCL 8N8 DB 8N8@ 8DB 8:8 DNW<¤< 8NFD8 
isä     tähden       minä      elän    minä ja      elävä           isä      minut lähetti että    samoin              . 

èDZHCL 8BN @> R8 DNHF8N< ML@ 
tähteni         elävä     hän   myös           minut syövä joka ja 

 
Samoin kuin minut lähetti elävä isä, ja minä elän isän tähden, ja joka syö minut, myös hän tulee elämään minun 
tähteni. 

 

58   M@FD>:8 @HF8< ED8 8@> 8H 8DL¤ ML ZBN< 8LBH @N> 
isänne       söivät että       kuin          ole         ei                 taivaista      laskeutui joka       leipä      tämä            . 

@ 8NNLèJHPH 8BN 8LBH 8N> HF8< ML @ZDL 
ikuisuudelle   elävä             leipä         tämä               syö joka        kuolivat ja       mannaa 

 
Tämä on se leipä, joka laskeutui alas taivaista. Ei se ole niin kuin teidän isänne, jotka söivät mannaa ja kuolivat. 
Joka syö tätä leipää, on elävä iankaikkisesti. 

 

59  èJ@BNWSF: RHL <F 8Z¤@NF: WL8 MDH> 
Kaper-bŀƘǳƳΩǎǎŀ      opetti     kun        kokouspaikassa        sanoi       nämä            . 

 
Nämä hän sanoi siinä kokouspaikassa, opettaessaan Kaper-Nahumissa. 

  



 60  8ZHL D> 8D¤V MDWL8 D>@<DLHZ ML @PL¤< 88D;O@ 
puhe     se         kova           sanoivat                       oppilaistaan       kuulivat jotka        monet ja             . 

è>PL¤LH BF¤L @NL 8<> 
sen kuulemaan          pystyy         kuka           tämä 

 
Wŀ ƳƻƴŜǘ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀƛǎǘŀŀƴΣ Ƨƻǘƪŀ ƪǳǳƭƛǾŀǘΣ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έǘŅƳŅ ƻƴ ƪƻǾŀŀ ǇǳƘŜǘǘŀΣ ƪǳƪŀ Ǿƻƛ ǎŜƴ ȅƳƳŅǊǘŅŅΚέ 

 

61   WL8@ D>@<DLHZ 8<> HP MDNCW< >¤SN: P<D MD< P@¤D 
sanoi ja             oppilaansa             tämä    ylle    valittivat jotka    sielussaan        tunsi   mutta     Jeshua            . 

èM@FH 8H¤FL 8<> M@>H 
teille   kompastuttaa          tämä          heille 

 
aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ ǘǳƴǎƛ ǎƛŜƭǳǎǎŀŀƴΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀ ƳǳƳƛǎƛǾŀǘ ǘŅǎǘŅΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŅƘŅƴƪǀ ǘŜ 
ƪƻƳǇŀǎǘǳǘǘŜΚέ 

 

62  W:H HDF> M@ABZ M8 D>@ZD8< WZ8H VHO< 8¤N8< > 
se jossa         paikalle    nousee että           ihmisen         pojan      sen tähden    näette        jos            . 

èJD<V ML 8@> 
ensimmäisestä oli 

 
Sen tähden, entä, jos näkisitte Ihmisen Pojan nousevan siihen asemaan, joka hänellä oli alusta asti? 

 

63   8N8< 8HL J<L 8N>L 8H 8W;S 8DBL< D> 8B@W 
minä jotka      sanat         asia         hyödytä        ei         ruumis    elävöittää joka     se           henki           . 

èMDN8 8DB@ MDN8 8B@W M@FLP ZHHL 
ovat    elämä ja        ovat        henki      kanssanne            puhuin 

 
Henki on se, joka tekee eläväksi. Ei ruumis hyödytä mitään. Ne sanat, jotka minä puhuin teidän kanssanne, ovat 
henki, ja ne ovat elämä. 
 
Juutalaisessa ajattelussa jokainen sana ihmisen suusta kohoaa henkenä Jumalan eteen. 

 

64   P@¤D WD; 8@> P<D MDNLD>L 8H< M@FNL 8¤N8 ZD8 8H8 
Jeshua     sillä        oli         tunsi           uskovat       ei että          heistä           ihmisiä           oli           vaan             . 

è>H JH¤L< @> @NL@ MDNLD>L 8H< MDHD8 M@N8 ML JD<V ML 
hänen     pettää joka    hän     kuka ja         uskoneet         ei jotka      ne                    näistä         ensimmäisestä 

 
Vaan osa heistä ei uskonut, sillä Jeshua tunsi alusta asti näistä ne, jotka eivät uskoneet, ja kuka on hän, joka 
hänet pettää. 



65   BF¤L ¤N8 8H< M@FH ZWL8 8N> HCL M@>H 8@> WL8@ 
pysty    ihminen      ei että       teille         sanonut        tämä     tähden       heille           oli          sanoi ja           . 

èD:8 ML >H :D>D 8H8 DZ@H 8Z8N< 
isästäni hänelle annettu       vaan       luokseni        tuleva että 

 
Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŅƳŅƴ ǘŅƘŘŜƴ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŀƴƻƴǳǘ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŜƛ ƪǳƪŀŀƴ Ǿƻƛ ǘǳƭƭŀ Ƴƛƴǳƴ ƭǳƻƪǎŜƴƛΣ ŜƭƭŜƛ ǎƛǘŅ ƻƭŜ 
ƘŅƴŜƭƭŜ ŀƴƴŜǘǘǳ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƭǘŅƴƛΦέ 

 

66   M@>WZO:H @HA8 D>@<DLHZ ML 88D;O 8ZHL 8<> HCL 
perääntyivät     menivät                     oppilaistaan             monet          sana               tämä       tähden           . 

è>LP @@> MDFH>L 8H@ 
kanssaan   olivat         kulkivat      eivätkä 

 
Tämän sanan tähden monet hänen oppilaistaan menivät, vetäytyivät pois, eivätkä vaeltaneet hänen kanssaan. 

 

67  èHA8LH M@ZN8 MD:U M@ZN8 R8 8LH >ZWOPWZH P@¤D WL8@ 
menemiselle           te         tahdotte          te          myös       miksi           kahdelletoistaan        Jeshua         sanoi ja           . 

 
Jeshua sanoi niille ƪŀƘŘŜƭƭŜǘƻƛǎǘŀŀƴΣ έƳƛǘŅΣ ǘŀƘŘƻǘǘŜƪƻ ǘŜƪƛƴ ƳŜƴƴŅΚέ 

 

68   8DB< 8HL HA8N ML Z@H DWL WL8@ 8S8F M@PL¤ 8NP 
elämän      sanat        menevä kuka    luokse   herrani       sanoi ja         Keefa          Shimeon       vastasi          . 

èEH ZD8 JHPH< 
sinulle      on        iankaikkisen 

 
{ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ ƪŜƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜ ƳŜ ƳŜƴƛǎƛƳƳŜΚ {ƛƴǳƭƭŀ ƻƴ ƛŀƴƪŀƛƪƪƛǎŜƴ ŜƭŅƳŅƴ 
ǎŀƴŀǘΦέ 

 

69  è8DB 8>H8< >W: 8BD¤L @> ZN8< MP<D@ MNLD> MNB@ 
elävä        Jumalan       poikansa          Messias        hän  sinä että tunnemme ja uskomme      me ja           . 

 
Ja me uskomme ja tunnemme, että sinä olet hän, Messias, elävän Jumalan poika. 

 

70   WOPWZH M@FZD:; 8N8 8@> 8H P@¤D M@>H WL8 
kahdelletoista teidät valinnut        minä        ollut       eikö     Jeshua         heille        sanoi            . 

è@> 8NCO <B M@FNL@ 
hän       satana        yksi           teistä ja 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƴƪǀ ƳƛƴŅ Ǿŀƭƛƴƴǳǘ ǘŜƛŘŅǘ ƪŀƪǎƛǘƻƛǎǘŀΚ Wŀ ȅƪǎƛ ǘŜƛǎǘŅ, hän on satana. 



71  DZP WD; @> 8C@DWFO M@PL¤ W: 8<@>D HP MD< 8@> WL8 < 
tuleva     sillä    hän                 Skariota        Shimeon     poika       Jehuda        ylle    mutta   tämä         sanoi            . 

èWOPWZ ML <B D>@DLH¤N< 8@> 
kahdestatoista     yksi       hänet pettävä että            oli 

 
Mutta tämän hän sanoi Jehudasta, Shimeonin poika Skariota, sillä hän oli tuleva pettämään hänet ς yksi 
kahdestatoista. 

 

  

 7:1  8@> 8:U WD; 8H 8HDH;: P@¤D 8@> EH>L MDH> WZ: 
ollut     tahtoi       sillä      ei         Galileassa         Jeshua            oli             vaelsi        nämä       jälkeen                  . 

è>HCVLH @@> MDP: 8D<@>D< HCL <@>D: @FH>LH 
hänet tappamaan   olivat    etsivät           WŜƘǳŘƛŀΩƴ      tähden      WŜƘǳŘΩǎǎŀ           kulkemaan 

 
Näiden jälkeen Jeshua vaelsi Galileassa, sillä hän ei tahtonut vaeltaa Juudeassa niiden juutalaisten tähden, jotka 
etsivät häntä tappaakseen hänet. 

 

2  è8D<@>D< 8HCL< 8<P<P 8@> :DWV@ 
Jehudian    lehtimajojen               juhla             oli       lähellä ja          . 

 
Ja juutalaisten lehtimajajuhla oli lähellä. 

 

3   <@>DH HA@ 8FL EH 8N¤ P@¤DH D>@B8 >H @WL8@ 
WŜƘǳŘΩƛƛƴ ƳŜƴŜ Ƨŀ      tästä     sinut      siirrä      Jeshualle           veljensä    hänelle sanoivat ja       . 

èZN8 <:P< 8<:P ED<DLHZ M@ABN< 
sinä    teet jota             teot                     oppilaasi näkisivät että 

 
Wŀ ƘŅƴŜƴ ǾŜƭƧŜƴǎŅ ǎŀƴƻƛǾŀǘ WŜǎƘǳŀƭƭŜΣ έǎƛƛǊǊȅ ǘŅŅƭǘŅ Ƨŀ ƳŜƴŜ WǳǳŘŜŀŀƴΣ ŜǘǘŅ ǎƛƴǳƴ ƻǇǇƛƭŀŀǎƛ ƴŅƪƛǎƛǾŅǘ ǘŜƻǘΣ Ƨƻƛǘŀ ǎƛƴŅ 
ǘŜŜǘΦέ 

 

4   MDH> M8 8@>N @> 8:U@ 8D¤@C: J<L <:P< ¤N8 WD; ZDH 
nämä    jos        oleva        se     tahtoi ja             salassa             asia          tee että    ihminen      sillä     ei ole        . 

è8LHPH E¤SN 8@B ZN8 <:P 
maailmalle      sielusi        osoita         sinä            teet 

 
Sillä eihän kukaan tee mitään salassa, ja jos sinä tahdot näitä tehdä, osoita sielusi maailmalle! 

 
 



5  èP@¤D: >: @@> @NLD> D>@B8 WD; 8H R8 
Jeshuassa hänessä olivat     uskoneet       veljensä        sillä       ei       myös      . 

 
Sillä eivät hänen veljensäkään uskoneet häneen, Jeshuaan. 

 

6   8L<P DHD< DN:A P@¤D M@>H WL8 M@FN:A 8CL 8H 8¤>H 
määräaikanne saapunut   ei               tälle             saakka       minun      aikani      Jeshua       heille        sanoi         . 

è:DCL M<P HF: M@FHD< MD< 
valmis     hetket kaikessa            teidän mutta 

 
Mutta Jeshua sanoi hŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ ŀƛƪŀƴƛ Ŝƛ ƻƭŜ ǾƛŜƭŅ ǘǳƭƭǳǘΣ Ƴǳǘǘŀ ǘŜƛŘŅƴ ŀƛƪŀƴƴŜ ƻƴ ƪƻƪƻ ŀƧŀƴ ǾŀƭƳƛƛƴŀΦέ 

 

7   <>OL 8N8< HCL 8NO MD< DH M@FNOLH 8LHP BF¤L 8H 
todistan   minä että       koska inhoaa mutta minulle teitä  inhoamaan      maailma             pysty          ei         . 

èM@N8 MD¤D: D>@<:P< D>@HP 8N8 
ovat       pahat       sen työnsä että       sen ylle          minä 

 
Maailma ei voi vihata teitä, mutta minua se vihaa, koska minä todistan sitä vastaan, että sen teot ovat pahoja. 

 

8  8 VHO 8H 8N8 8N> 8<P<PH @VO M@ZN8 8<P<PH 8¤> 8N 
juhlalle nyt           minä      nouse       en          minä        tämä                juhlalle     nouskaa             te           . 

èJH¤ HDF<P 8H DHD< 8N:A< HCL 8N> 
täytetty        vielä              ei     minun           aika että      koska          tämä 

 
Menkää te ylös tälle juhlalle. Minä en nyt mene ylös tähän juhlaan, koska minun aikani ei ole vielä täyttynyt. 

 

9  è8HDH;: >H ¤S@ WL8 MDH> 
Galileassa    hänelle   jäi ja        sanoi        nämä         . 

 
Hän sanoi nämä, ja jäi Galileaan. 

 

10   8H VHO @> R8 MD<D> 8<P<PH D>@B8 @VHO MD< <F 
ei        nousi      hän    myös     sitten                 juhlalle             veljensä     nousivat    mutta   kun           . 

8DH;: è8D¤@C:< ED8 8H8 
salassa että      kuin        vaan avoimuudessa 

 
Mutta kun hänen veljensä menivät ylös juhlalle, silloin hänkin meni, ei avoimesti, vaan ikään kuin salaa. 

 



11  è@> @FD8 @@> MDWL8@ 8<P<P: >H @@> MDP: MD< 8D<@>D 
hän     missä     olivat       sanoivat ja             juhlassa     hänelle olivat    etsivät    mutta       Jehudia             . 

 
Mutta juutalaiset olivat etsimässä häntä siinä juhlassa, ja he ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƳƛǎǎŅ ƘŅƴ ƻƴΚέ 

 

12   WD; @@> ZD8 8¤NF: 8@> ZD8 >ZHCL 88D;O 8NCW@ 
sillä          olivat                 kansassa                 olivat                    tähtensä           monet         kiistelivät ja         . 

è8LPH 8PCL 8H8 8H @@> MDWL8 8NWB8@ @> :C< MDWL8< 
kansalle       eksyttää          vaan         ei    olivat     sanoivat                 toiset ja     hän      hyvä että sanoivat että 

 
Ja monet kiistelivätƘŅƴŜƴ ǘŅƘǘŜƴǎŅ ƪŀƴǎŀǎǎŀΣ ǎƛƭƭŅ ǎŀƴƻǘǘƛƛƴΣ ŜǘǘŅ έƘŅƴ ƻƴ ƘȅǾŅέΣ Ƨŀ ǘƻƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έŜƛΣ Ǿŀŀƴ ƘŅƴ 
eksyttŅŅ ƪŀƴǎŀŀέΦ 

 

13   HCL D>@HP 8@> HHLL ZD8DH; ¤N8 MD< 8H 
tähden     hänestä            oli       puhui             avoimesti        ihminen mutta      ei             . 

è8D<@>D< 8ZHB< 
WŜƘǳŘƛŀΩƴ                  pelon 

 
Mutta kukaan ei puhunut hänestä avoimesti juutalaisten pelon tähden. 

 

14   8HFD>H P@¤D VHO 8<P<P< 8ZL@D @;HS MD< <F 
temppelille      Jeshua        nousi                 juhlan             päivät  jakaantuivat mutta     kun          . 

è8@> RHL@ 
hän     opetti ja 

 
Mutta kun oli sen juhlan puoliväli, Jeshua meni ylös temppeliin, ja hän opetti. 

 

15   8WSO 8N> P<D 8NFD8 MDWL8@ 8D<@>D @@> MDWL<ZL@ 
kirjat      tämä     tuntee          kuinka         sanoivat ja        Jehudia       olivat      hämmästyivät ja          . 

èRHD 8H <F 
oppinut    ei        kun 

 
Ja juutalaiset hämmästyivät ja sanoivat, kuinka tämä tuntee kirjoja, vaikka ei ole oppinut? 

 

16  èDNW<¤< @>< 8H8 DHD< 8@> 8H DNSH@D WL8@ P@¤D 8NP 
minut lähetti joka hänen       vaan       omani         ole       ei        opetukseni     sanoi ja      Jeshua      vastasi          . 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴǳƴ ƻǇŜǘǳƪǎŜƴƛ Ŝƛ ƻƭŜ Ƴƛƴǳƴ omaaniΣ Ǿŀŀƴ ƘŅƴŜƴΣ Ƨƻƪŀ Ƴƛƴǳǘ ƭŅƘŜǘǘƛΦέ 

 



17  ZOL >ND:U <:PN< 8:U< ML @> 8>H8 ML M8 DNSH@D HF 
hän              Jumalasta      jos   opetukseni     ymmärtää          tahtonsa       tekevä että         tahtoo joka              . 

è8N8 HHLL D¤SN Z@:U ML 8N8 @8 
minä        puhun          sieluni             tahdosta         minä         tai 

 
Joka tahtoo tehdä hänen tahtonsa, ymmärtää minun opetukseni, jos se on Jumalasta, vai puhunko minä oman 
sieluni tahdosta. 

 

18   MD< @> 8P: >¤SNH 8B:@¤ HHLL >NDPW Z@:U ML< ML 
mutta  hän     etsii           sielulleen             kirkkaus          puhuu       ajatuksensa                   tahdosta joka             . 

èZD8 8H >:H: 8H@P@ @> WDW¤ 8P: >W<¤< ML< 8B:@¤< 
ole        ei   sydämessään   vääryys ja     hän     totuus           etsii    hänen lähetti joka ςsta               kirkkauden 

 
Joka puhuu mielensä tahdosta, etsii kunniaa omalle sielulleen, mutta joka etsii lähettäjänsä kunniaa, hän on 
totuus, ja hänen sydämessään vääryyttä ei ole. 

 

19   M@FNL ¤N8 8H@ 8O@LN M@FH :>D 8¤@L 8@> 8H 
teistä    ihminen  eikä                   sana         teille      antoi         Moshe           oli        eikö           . 

è8O@LN WCN 
sanaa varjeleva 

 
Eikö Moshe antanut teille sitä kirjoitettua sanaa, eikä kukaan teistä pidä sitä sanaa? 

 

20   EH ZD8 8@D< MDWL8@ 8¤NF 8NP DNHCVLH M@ZN8 MDP: 8NL 
sinulle     on       demoni      sanoivat ja          kansa       vastasi minut tappamaan           te           etsitte        miksi            . 

èEHCVLH 8P: @NL 
sinut tappamaan     etsii          kuka 

 
έaƛƪǎƛ ǘŜ ŜǘǎƛǘǘŜ Ƴƛƴǳŀ ǘŀǇǇŀŀƪǎŜƴƴŜΚέ Yŀƴǎŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ƘŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έǎƛƴǳǎǎŀ ƻƴ ŘŜƳƻƴƛΦ Yǳƪŀ Ŝǘǎƛƛ ǎƛƴǳŀ 
ǘŀǇǇŀŀƪǎŜŜƴΚέ 

 

21   M@FHF@ Z<:P 8<:P <B M@>H WL8@ P@¤D 8NP 
te kaikki ja            tein             teko          yksi       heille         sanoi ja      Jeshua     vastasi           . 

èM@ZN8 MDWL<ZL 
te               ihmettelette 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έȅƘŘŜƴ ǘŜƻƴ ƳƛƴŅ ǘŜƛƴΣ Ƨŀ ǘŜ ƪŀƛƪƪƛ ƛƘƳŜǘǘŜƭŜǘǘŜΗέ 

 



22   D> >NL< HCL 8@> 8H 8ZW@A; M@FH :>D 8¤@L 8N> HCL 
se hänestä että     koska         oli         ei      ympärileikkaus   teille      antoi         Moshe          tämä      tähden            . 

è8¤NW: M@ZN8 MDWA; 8Z:¤:@ D> 8Z>:8 ML< 8H8 8¤@L ML 
ihmispoika              te ympärileikkaatte sapatissa ja       se              niistä isistä että         vaan                    aƻǎƘŜΩǎǘŀ 

 
Tämän tähden MoǎƘŜ ŀƴǘƻƛ ǘŜƛƭƭŜ ȅƳǇŅǊƛƭŜƛƪƪŀǳƪǎŜƴΤ Ŝƛ ǎƛƪǎƛΣ ŜǘǘŅ ǎŜ ƻƭƛǎƛ ƘŅƴŜƭǘŅΣ aƻǎƘŜΩƭǘŀΣ Ǿŀŀƴ ǎŜ ƻƴ ƴƛƛǎǘŅ 
isistä, ja sapattina te ympärileikkaatte ihmisen, 

 

23   8WZ¤N 8H< HCL 8Z:¤< 8L@D: WA;ZL 8¤NW: M8 
rikottava        ettei       tähden           sapatin            päivässä      ympärileikkaus ihmispoika      jos            . 

 ZLHB8 8¤NW: >HF< M@ZN8 MDNCW DHP 8¤@L< 8O@LN 
tervehdyttänyt     ihmispoika    kaiken että           te          valitatte     ylleni          aƻǎƘŜΩƴ                     sana 

¤< 8L@D:è8Z: 
sapatin           päivässä 

 
Jos ihminen ympärileikataan sapatin päivänä, sen tähden, ettei rikottaisi MoshŜΩƴ ǎŀƴŀŀΣ ǾŀƭƛǘŀǘǘŜƪƻ ǘŜ ǎƛƛǘŅ 
minua vastaan, että koko ihminen tehdään terveeksi sapatin päivänä? 

 

24  < 8N8F 8ND< 8H8 8S8: :OL: MDND< M@@>Z 8Hè@N@ 
tuomitkaa    oikea         tuomio        vaan       kasvoissa    hyväksyjässä tuomitsette olette    älkää            . 

 
Älkää olko tuomioissa puolueellisia, vaan tuomitkaa oikea tuomio. 

 

25  èHCVLH MDP:< @> @N> @H JH¤W@8 ML 8¤N8 @@> MDWL8@ 
tappamaan   etsivät jota   hän    tämä    eikö             Jerusalemista          ihmiset      olivat     sanoivat ja            . 

 
Wŀ ƴŜ ƛƘƳƛǎŜǘΣ Ƨƻǘƪŀ ƻƭƛǾŀǘ WŜǊǳǎŀƭŜƳƛǎǘŀΣ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έŜƛƪǀ ǘŅƳŅ ƻƭŜ ƘŅƴΣ Ƨƻǘŀ ƘŜ ŜǘǎƛǾŅǘ ǘŀǇǇŀŀƪǎŜŜƴΚέ 

 

26  8 8H J<L@ HHLL ZD8DH; 8>@ @P<D 8LH< >H MDWL 
tietävät      mitä että hänelle      sanoivat      ei          asia ja          puhuu         avoimesti     katso ja          . 

è8BD¤L ZD8WDW¤ @N>< MD¤D¤V 
Messias         todellisesti          tämä että       vanhimmat 

 
Ja katso, hän puhuu avoimesti, eikä kukaan sano hänelle mitään. Tietääköhän vanhimmisto, että tämä todellakin 
on se Messias? 

  



27   DZL8 MD< 8BD¤L @> 8FLD8 ML MNB MDP<D 8N>H 8H8 
milloin   mutta          Messias        hän                    mistä           me    tiedämme      tälle              vaan              . 

è@> 8FLD8 ML P<D ¤N8 8H 8Z8< 
hän                     mistä         tiedä       ihminen      ei          tulee että 

 
Vaan me tiedämme, mistä hän on. Mutta silloin, kun Messias tulee, ei kukaan tiedä, mistä hän on. 

 

28   M@ZN8 MDP<D DH@ WL8@ 8HFD>: RHL <F >HV P@¤D JDW8@ 
te    tiedätte minulle ja   sanoi ja       temppelissä      opetti      kun    äänensä     Jeshua      korotti ja             . 

 8H8 ZDZ8 8H D¤SN Z@:U ML@ M@ZN8 MDP<D 8N8 8FLD8 ML@ 
vaan        tullut           en       sieluni              tahdosta ja             te           tiedätte       minä                             mistä ja 

è>H M@ZN8 MDP<D 8H M@ZN8< @> DNW<¤< ML @> WDW¤ 
hänelle            te       tiedätte      ette                 te jota hän        minut lähetti joka    hän           totuus 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ƪƻǊƻǘǘƛ ŅŅƴŜƴǎŅ ƻǇŜǘǘŀŜǎǎŀŀƴ ǘŜƳǇǇŜƭƛǎǎŅΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴǳǘ ǘŜ ǘƛŜŘŅǘǘŜΣ Ƨŀ ƳƛǎǘŅ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴΦ 9ƴƪŅ ƳƛƴŅ 
tullut oman sieluni tahdosta, vaan hän on totuus, joka minut lähetti, hän, jota te ŜǘǘŜ ǘǳƴƴŜΗέ  

 

29  èDNW<¤ @>@ 8N8 >Z@H ML< >H 8N8 P<D MD< 8N8 
minut lähetti hän ja     minä    luokseen ςsta että hänelle     minä     tunnen mutta     minä            . 

 
Mutta minä tunnen hänet, jonka luota minä olen, ja hän lähetti minut. 

 

30  HP DLW8 ¤N8 8H@ ><B8LH @P:@ HCL 8D<D8 D>@ 
koska         kädet          päälleen     korottaa    ihminen     eikä          kiinniottamaan etsivät ja          . 

è>ZP¤ Z@> ZZ8 HDF<P 8H< 
hetkensä        ollut        tullut           vielä              ei että 

 
Ja häntä etsittiin kiinniotettavaksi, eikä kukaan kohottanut käsiään häntä vastaan, koska hänen hetkensä ei ollut 
vielä tullut. 

 

31   8Z8< 8L 8BD¤L MDWL8@ >: @NLD> 8¤NF ML MD< 88D;O 
tulee että      kun            Messias        sanoivat ja     hänessä uskoivat               kansasta    mutta               paljon         . 

è<:P 8N> <:P< 8Z@Z8 MDH> ML MWDZD< 8LH 
teki      tämä     tekee jota               merkit               näistä           enemmän          mitä 

 
aǳǘǘŀ ƳƻƴŜǘ ƪŀƴǎŀǎǘŀ ǳǎƪƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜŜƴ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƪǳƴ aŜǎǎƛŀǎ ǘulee, onkohan hänellä enemmän merkkejä 
ƪǳƛƴ ƴŅƳŅΣ Ƨƻƛǘŀ ǘŅƳŅ ǘŜƪŜŜΚέ 

 



32   M@N> @W<¤@ MDH> D>@HP MDHHLL< 8¤NFH 8¤DWS @PL¤@ 
heitä   lähettivät ja    nämä hänen ylleen    puhuivat mitä           kansan           fariseukset        kuulivat ja           . 

èD>DN@<B8N< 8¤B< 8N>F D:W@ 
kiinniottaisivat että        vartijat             papit      suuret ja 

 
Ja fariseukset kuulivat, että kansa puhui näitä hänestä, ja he lähettivät heitä, ja papiston johtajien vartijoita, että 
ottaisivat hänet kiinni. 

 

33   WL8@ 8N8 HA8@ 8N8 M@FLP 8N:A :@Z HDHV P@¤D 
minä    menen ja     minä     kanssanne         aika         vielä        vähän      Jeshua        sanoi ja            . 

èDNW<¤< ML Z@H 
minut lähetti kuka     luokse 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έǾŅƘŅƴ ŀƛƪŀŀ ǾƛŜƭŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǘeidän kanssanne, ja minä menen hänen luokseen, joka lähetti 
ƳƛƴǳǘΦέ 

 

34   MDBF¤L 8H DZD8 8N8< 8FD8@ DNN@BF¤Z 8H@ DNN@P:Z@ 
pystytte       ei          olen       minä että       missä ja                minua löydä     ettekä     minua etsitte ja          . 

è8Z8LH M@ZN8 
tulemaan                   te 

 
Ja te tulette etsimään minua, ettekä löydä, ja missä minä olen ς te ette pysty tulemaan. 

 

35   MNB< HA8LH 8N> <DZP 8FD8H M@>¤SN: 8D<@>D MDWL8 
me että    menemään        tämä       tuleva                 mihin           sieluissaan            Jehudia          sanoivat            . 

 <DZP 8LLP< 8Z@WZ8H DF 8LH >H MNB MDBF¤L 8H 
tuleeko          kansojen                    alueille          siis      mitä     hänelle    me       pystymme        emme 

è8SNBH RHN@ HA8N< 
uskottomille opettava ja menevä että 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ǎƛŜƭǳƛǎǎŀŀƴΣ έƳƛƘƛƴ ǘŅƳŅ ǘǳƭŜŜ ƳŜƴŜƳŅŅƴΣ ŜǘǘŅ ƳŜ ŜƳƳŜ ǎƛƴƴŜ ǾƻƛΚ aƛǘŅΣ ƻƴƪƻ ƘŅƴ ǎƛƛǎ 
ƳŜƴƻǎǎŀ ƳǳƛŘŜƴ ƪŀƴǎŀƪǳƴǘƛŜƴ ŀƭǳŜƛƭƭŜ Ƨŀ ƻǇŜǘǘŀǾŀ ǳǎƪƻǘǘƻƳƛŀΚέ 

  



 

36  NN@BF¤Z 8H@ DNN@P:Z< WL8< 8ZHL 8<> D> 8NL 8FD8@ D 
missä ja       minut löydä         ettekä     minua etsitte että puhui jota              sana          tämä       se        mitä             . 

è8Z8LH M@ZN8 MDBF¤L 8H M@ZN8 DZD8 8N8< 
tulemaan                te             pystytte          ette             te                olen      minä jossa 

 
aƛǘŅ ƻƴ ǘŅƳŅ ǎŀƴŀΣ Ƨƻƴƪŀ ƘŅƴ ǇǳƘǳƛΣ ŜǘǘŅ έǘŜ ǘǳƭŜǘǘŜ ŜǘǎƛƳŅŅƴ ƳƛƴǳŀΣ ŜǘǘŜƪŅ ƭǀȅŘŅ ƳƛƴǳŀΣ Ƨŀ ƳƛǎǎŅ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴΣ ǘŜ 
ŜǘǘŜ Ǿƻƛ ǘǳƭƭŀέΚ 

 

37   P@¤D 8@> J8V 8<P<P< 8DWB8 D>@ZD8< 8:W MD< 8L@D: 
Jeshua         oli          seisoi           juhlan                   viimeinen               se on joka        suuri  mutta        päivässä            . 

è8Z¤N@ DZ@H 8Z8N 8>U ¤N8 M8 WL8@ 8PV@ 
juokoon ja  luokseni     tulkoon           janoaa ihminen     jos       sanoi ja          huusi ja 

 
Mutta sinä suurena päivänä, joka on sen ƧǳƘƭŀƴ ǾƛƛƳŜƛƴŜƴΣ WŜǎƘǳŀ ǎŜƛǎƻƛ Ƨŀ Ƙǳǳǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƧƻǎ Ƨƻƪǳ ƧŀƴƻŀŀΣ 
ǘǳƭƪƻƻƴ Ƴƛƴǳƴ ƭǳƻƪǎŜƴƛ Ƨŀ ƧǳƻƪƻƻƴΗέ 

 

38   8DL< 8Z@W>N 8:ZF @WL8< 8NFD8 D: MLD>L< ML HF 
veden           virrat          kirjoitukset   sanovat että        siten      minussa            uskoo joka      kaikki          . 

è>OWF ML M@<WN 8DB 
kohdustaan     virtaava       elämä 

 
Jokainen, joka uskon minuun sillä tavalla, kuin kirjoitukset sanovat, hänen sisimmästään tulevat virtaamaan 
elämän veden virrat. 

 

39   MDHD8 @H:VLH @@> MD<DZP< 8B@W HP WL8 MD< 8<> 
ne         saamaan       olivat      tulevat joka            henki      ylle         sanoi    mutta      tämä             . 

 HCL 8B@W Z@> Z:>DZ8 HDF<P WD; 8H >: MDNLD>L< 
koska          henki          oli                annettu                  vielä        sillä      ei     hänessä        uskoivat jotka 

èP@¤D 8@> B:Z¤8 HDF<P 8H< 
Jeshua          oli        kirkastunut             vielä                ettei 

 
Mutta tämän hän sanoi siitä hengestä, jonka ne olivat tulossa saamaan, jotka uskoivat häneen, sillä sitä henkeä ei 
oltu vielä annettu, koska Jeshua ei ollut vielä kirkastunut. 

  



 

40   @@> MDWL8 D>@HL @PL¤< 8¤NF ML MD< 88D;O 
olivat     sanoivat        sanansa      kuulivat jotka             kansasta     mutta       monet                 . 

è8D:N ZD8WDW¤ @N> 
profeetta         todellakin            tämä 

 
aǳǘǘŀ ƳƻƴŜǘ ƪŀƴǎŀǎǘŀΣ Ƨƻǘƪŀ ƪǳǳƭƛǾŀǘ ƘŅƴŜƴ ǎŀƴŀƴǎŀΣ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έǘŅƳŅ ǘƻŘŜƭƭŀƪƛƴ ƻƴ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀέΦ 

 

41  < MDWL8 8NWB8 8BD¤L @N> @@> MDWL8 8NWB8 8LH 
mitä että       sanoivat           toiset                 Messias         tämä    olivat     sanoivat             toiset                 . 

è8BD¤L 8Z8 8HDH; ML 
Messias     tuleeko                 Galileasta 

 
¢ƻƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έǘŅƳŅ ƻƴ aŜǎǎƛŀǎέΣ ǘƻƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ ŜǘǘŅ έƳƛǘŅΣ ǘǳƭŜŜƪƻ aŜǎǎƛŀǎ DŀƭƛƭŜŀǎǘŀΚέ 

 

42   8ZDWV JBHßZD: ML@ <D@<< >PWA ML< WL8 8:ZF 8@> 8H 
kylä               Beit-[ŜŎƘŜƳΩǎǘŀ Ƨŀ        5ŀǾƛŘΩƴ   siemenestään että       sanoi          kirjoitus        ollut      eikö           . 

 <D@<< >HD<è8BD¤L 8Z8 
Messias       tulee        5ŀǾƛŘΩƴ         omansa 

 
Eikö kirjoitus sano, että Messias tulee Davidin siemenestä ja Beit-[ŜŎƘŜƳΩƛǎǘŅΣ 5ŀǾƛŘƛƴ ƻƳŀǎǘŀ ƪȅƭŅǎǘŅΚ 

 

43  è>ZHCL 8¤NF: 8Z@;HS Z@> Z@>@ 
tähtensä         kansassa      jakaantuminen     ollut           oli ja            . 

 
Ja kansa jakaantui hänen tähtensä. 

 

44   8H 8H8 D>DN@<B8N< @@> MD:U< M@>NL MD¤N8 @@> ZD8@ 
ei        vaan            kiinniottava että     olivat tahtoivat jotka heistä           ihmisiä       olivat    siellä ja            . 

è8D<D8 D>@HP DLW8 ¤N8 
kädet          ylleen       kohottaa     ihminen 

 
Ja siellä oli ihmisiä, jotka tahtoivat ottaa hänet kiinni, vaan kukaan ei kohottanut kättään häntä vastaan. 

  



45   M@>H @WL8@ 8¤DWS@ 8N>F D:W Z@H M@N> 8¤B< @Z8@ 
heille    sanoivat ja      fariseukset ja          papit      suuret luokse      nämä           vartijat       tulivat ja          . 

èD>DN@ZDZD8 8H 8NLH 8N>F 
häntä toitte    ette           miksi                papit 

 
Ja nämä vartijat tulivat papiston johtajien ja fariseustŜƴ ƭǳƻƪǎŜΣ Ƨŀ ǇŀǇƛǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƪǎƛ ǘŜ ŜǘǘŜ ǘǳƻƴŜŜǘ 
ƘŅƴǘŅΚέ 

 

46   8¤NW: HHL 8NF> J@ZLL 8H 8¤B< M@>H MDWL8 
mies      puhui             siten        koskaan           ei         vartijat            heille    sanoivat                 . 

W:; HHLL< ED8è8N> 8 
tämä          mies          puhuu että           kuin 

 
±ŀǊǘƛƧŀǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƛ ƻƭŜ ihminen milloinkaan ǇǳƘǳƴǳǘ ǎƛǘŜƴΣ ƪǳƛƴ ǘŅƳŅ ƳƛŜǎ ǇǳƘǳǳέΦ 

 

47  ZN8 R8 8LH 8¤DWS M@>H MDWL8èM@ZDPC M@ 
eksyneet             te          myös        mitä       fariseukset       heille      sanoivat              . 

 
CŀǊƛǎŜǳƪǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛǘŅΣ ƻƭŜǘǘŜƪƻ ǘŜƪƛƴ ŜƪǎȅƴŜŜǘΚέ 

 

48  è>: @NLD> 8¤DWS ML @8 8¤W ML ¤N8 8LH 
hänessä uskoneet               fariseuksista     tai             johtajista      ihmiset       mitä              . 

 
Onko joku johtajista tai fariseuksista uskonut häneen? 

 

49  èM@N8 MDCDH 8O@LN P<D 8H< 8N> 8LP M8 8H8 
ovat      kirotut             sanaa       tunne     ei joka        tämä     kansa       jos          vaan            . 

 
Vaan jos tämä kansa uskoo, joka ei tunne kirjoitettua sanaa, he ovat kirottuja. 

 

50   8@> 8Z8< @> M@>NL <B O@L<VDN M@>H WL8 
oli      tullut joka     hän         heistä       yksi          Nikodemus       heille            sanoi           . 

è8DHH: P@¤D Z@H 
yössä      Jeshua       luokse 

 
Nikodemus sanoi heille ς yksi heistä, hän, joka oli tullut yöllä Jeshuan luokse; 

  



51   PL¤N M8 8H8 8¤NW:H :DBL MHD< 8O@LN 8LH< 
kuuleva    jos         vaan               miehelle         syyllistä      meidän          sana           mitä että           . 

è<:P 8NL P<N@ J<V@H >NL 
tehnyt    mistä      tietävä ja         ensin        hänestä 

 
9ǘǘŅΣ έƳƛǘŅΣ ǎȅȅƭƭƛǎǘŅŅƪǀ ƳŜƛŘŅƴ ǎŀƴŀƳƳŜ ƳƛŜƘŜƴΣ ŜƭƭŜƛ ƘŅƴǘŅ ƻƭŜ Ŝƴǎƛƴ ƪǳǳƭǘǳ Ƨŀ ǘƛŜŘŜǘǘȅΣ ƳƛǘŅ ƘŅƴ ƻƴ ǘŜƘƴȅǘΚέ 

 

52  DU: ZN8 8HDH; ML ZN8 R8 8LH >H MDWL8@ @NP  
tutki         sinä               Galileasta           sinä      myös    mitä     hänelle sanoivat ja vastasivat         . 

èJ8V 8H 8HDH; ML 8D:N< DAB@ 
nouse       ei               Galileasta    profeetta että     näe ja 

 
He vastasivat ja sanoivat hänelle, έƻƭŜǘƪƻ ǎƛƴŅƪƛƴ DŀƭƛƭŜŀǎǘŀΚ ¢ǳǘƪƛ Ƨŀ ƴŅŜΣ ŜǘǘŜƛ DŀƭƛƭŜŀǎǘŀ ƴƻǳǎŜ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀŀΗέ 

 

53  è>ZD:H <BHF HDF> HA8 
kodilleen      yksi kaikki sen tähden  meni            . 

 
Sen tähden, he kaikki menivät koteihinsa. 

 

 8:1 è8ZDA< 8W@CH HA8 MD< P@¤D 
oliivit           vuorelle      meni     mutta   Jeshua                      . 

 
Mutta Jeshua meni Öljymäelle. 

 

2   8@> 8Z8 8LP >HF@ 8HFD>H 8Z8 :@Z MD< 8WSU: 
oli            tuli           kansa kaikkensa ja    temppelille              tuli          taas    mutta       aamussa           . 

èM@>H 8@> RHL :ZD <F@ >Z@H 
heille        oli       opetti         istui      kun ja     luokseen 

 
Mutta aamulla hän tuli taas temppelille, ja koko kansa tuli hänen luokseen, ja hän opetti heitä istuessaan. 

 

3  8< 8ZZN8H 8¤DWS@ 8WSO MD< @DZD8 8W@;: Z<BZZ 
aviorikoksessa      kiinniotettu joka         vaimolle           fariseukset ja kirjanoppineet mutta       toivat         . 

è8ZPUL: >@LDV8 <F@ 
keskelleen hänet seisomaan    kun ja 

 
Mutta kirjanoppineet ja fariseukset toivat vaimon, joka oli otettu kiinni aviorikoksen kautta, ja kun he olivat 
laittaneet hänet seisomaan heidän keskelleen, 

 



4   ZD8DH; Z<BZZ8 8ZZN8 8<> 8NSHL >H MDWL8 
avoimesti              kiinniotettu                  vaimo         tämä         opettaja          hänelle sanoivat        . 

è8W@;< 8NWP@O: >: 
aviorikoksen   harjoittamisessa hänet 

 
HŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƻǇŜǘǘŀƧŀΣ ǘŅƳŅ ǾŀƛƳƻ ƻƴ ƻǘŜǘǘǳ ƪƛƛƴƴƛ ƘŀǊƧƻƛǘǘŀŜǎǎŀŀƴ ŀǾƻƛƳŜǎǘƛ ŀǾƛƻǊƛƪƻǎǘŀΣέ 

 

5   ZN8 J@;WN MDH> ED8<H< <VS 8¤@L< MD< 8O@LN:@ 
sinä     kivitettävä     nämä     kuin joille että       käski             MosheΩƴ  mutta          sanassa ja          . 

èZN8 WL8 8NL HDF> 
sinä       sanot           mitä sen tähden 

 
έWŀ aƻǎƘŜΩƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǳǎǎŀ ǎŀƴŀǎǎŀ ƪŅǎƪŜǘŅŅƴΣ ŜǘǘŅ ǘŅƭƭŀƛǎŜǘ ƻƴ ƪƛǾƛǘŜǘǘŅǾŅΦ {Ŝƴ ǘŅƘŘŜƴΣ ƳƛǘŅ ǎƛƴŅ ǎŀƴƻǘΚέ 

 

6   8<> D>DN@;WCVN< M@>H 8@>Z< 8NFD8 >H MDONL <F @WL8 
häntä syyttäisivät että     heille             olisi että            siten    hänelle kiusasivat      kun      sanoivat       tämä         . 

è8PW8 HP 8@> :ZFL M>;Z8 ZBZH <F MD< P@¤D 
maa     ylle          oli          kirjoitti       kumartunut         alhaalle        kun mutta       Jeshua 

 
Tämän he sanoivat häntä kiusaten, että siten saisivat häntä syytetyksi. Mutta Jeshua, alas kumartuneena, oli 
kirjoittamassa maahan. 

 

7  WL8@ C¤SZ8 >H MDH8¤L <F @WZF MD< <F  8ND8 M@>H 
sellainen    heille         sanoi ja         nousi ylös      häntä           kysyivät        kun      jatkoivat mutta     kun       . 

è8S8F >DHP 8<¤N 8DL<V >CB 8H< D>@ZD8< M@FNL 
kivi        yllensä       heittävä     ensimmäinen   syntinsä      ilman              se on joka             teistä 

 
aǳǘǘŀ ƪǳƴ ƘŜ ƧŀǘƪƻƛǾŀǘ ƪȅǎŜƭƭŜƴ ǎƛǘŅ ƘŅƴŜƭǘŅΣ ƘŅƴ ƴƻǳǎƛ ȅƭǀǎ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǎŜƭƭŀƛƴŜƴ ǘŜƛǎǘŅΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ ƛƭƳŀƴ ǎȅƴǘƛŅΣ 
ƘŜƛǘǘŅƪǀǀƴ ŜƴǎƛƳƳŅƛǎŜƴ ƪƛǾŜƴ ƘŅƴŜƴ ǇŅŅƭƭŜŜƴέΦ 

 

8  è8PW8 HP 8@> :ZF M>;Z8 <F :@Z@ 
maa      ylle         oli       kirjoitti        kumartui       kun    taas ja           . 

 
Ja taas, kumartuneena, hän oli kirjoittamassa maahan. 
 
Jeremia 17:13, έmikve Israel, Adonai! Kaikki, jotka sinut hylkäävät, joutuvat häpeään. "Jotka minusta luopuvat, ne 
kirjoitetaan tomuunέ. Sillä he ovat hyljänneet elävän veden lähteen, Herranέ. Psalmien Midrash selittää jaetta, 
että se puhuu Messiaasta; niin kuin mikve puhdistaa, niin myös Messiaan veri puhdistaa.  

  



9   8¤D¤V ML @DW¤ <F <B <B @@> MDVSN @PL¤ <F MD< M@N> 
vanhimmista      alkoivat     kun       yksi     yksi      olivat poistuivat       kuulivat     kun     mutta    nämä       . 

è8ZPUL: >DZD8 <F >D<@BH 8ZZN8 ZV:Z¤8@ 
keskellään        hän oli        kun            yksinään              vaimo                            jätetty ja 

 
Mutta nämä poistuivat sen kuullessaan toinen toisensa jälkeen, vanhimmista alkaen, ja vaimo jätettiin yksinään, 
vaikka hän oli heidän keskellään. 

 

10   M@>DZD8 8FD8 8ZZN8H >H WL8 P@¤D C¤SZ8 MD< <F 
he ovat            missä             vaimolle       hänelle     sanoi       Jeshua           nousi ylös     mutta     kun           . 

èDF:DB ¤N8 8H 
syyttäjäsi    ihminen          ei 

 
aǳǘǘŀ ƴƻǳǎǘŜǎǎŀŀƴ ȅƭǀǎ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ǎƛƭƭŜ ǾŀƛƳƻƭƭŜΣ έƳƛǎǎŅ ƘŜ ƻǾŀǘΣ Ŝƛƪǀ ƪǳƪŀŀƴ ƻƭŜ ǎȅȅǘǘŅƧŅǎƛΚέ 

 

11   8N8 8HS8 P@¤D MD< WL8 8DWL ¤N8 8H@ ZWL8 MD< D> 
minä     en myös        Jeshua     mutta     sanoi            herra    ihminen     ei edes       sanoi      mutta      hän        . 

èMDCBZ 8H :@Z 8¤> ML@ DHA DFH 8N8 :DBL 
syntejä       ei          taas               nyt ςsta ja    mene sinulle      minä              syytä 

 
aǳǘǘŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ έŜƛ ƪǳƪŀŀƴΣ IŜǊǊŀέΦ aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έŜƴ ƳƛƴŅƪŅŅƴ ǎȅȅǘŅ ǎƛƴǳŀΦ aŜƴŜ ŅƭŅƪŅ ǘŅǎǘŅ ƭŅƘǘƛŜƴ 
ǎȅƴǘƛŅ ǘŜŜΦέ 

 

12   8LHP< >W>@N 8N8 8N8 WL8@ P@¤D M@>LP HHL MD< :@Z 
maailman   valkeutensa      minä         minä       sanoi ja       Jeshua       kanssaan    puhui      mutta     taas             . 

 >H BF¤N 8H8 8F@¤B: EH>N 8H 8Z8 DWZ:< ML 
hänelle     löytävä          vaan          pimeydessä      vaeltava        ei          tulee             perässäni kuka 

è8DB< 8W>@N 
elämän            valkeus 

 
aǳǘǘŀ ǘŀŀǎ WŜǎƘǳŀ ǇǳƘǳƛ ƘŜƛŘŅƴ ƪŀƴǎǎŀŀƴ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŜ ƳŀŀƛƭƳŀƴ ǾŀƭƪŜǳǎΦ Wƻƪŀ Ƴƛƴǳƴ ǇŜǊŅǎǎŅƴƛ 
ǘǳƭŜŜΣ Ŝƛ ǾŀŜƭƭŀ ǇƛƳŜȅŘŜǎǎŅΣ Ǿŀŀƴ ƘŅƴ ƻƴ ƭǀȅǘŅǾŅ ǎŜƴ ŜƭŅƳŅƴ ǾŀƭƪŜǳŘŜƴΦέ 

  



 

13   EZ@<>O ZN8 <>OL E¤SN HP ZN8 8¤DWS >H MDWL8 
todistuksesi       sinä           todistat          sielusi        ylle       sinä       fariseukset    hänelle   sanoivat              . 

è8WDW¤ Z@> 8H 
totuus        ollut            ei 

 
CŀǊƛǎŜǳƪǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅ ǘƻŘƛǎǘŀǘ ƻƳŀǎǘŀ ǎƛŜƭǳǎǘŀǎƛΦ ¢ƻŘƛǎǘǳƪǎŜǎƛ Ŝƛ ƻƭƭǳǘ ǘƻǘǳǳǎΦέ 

 

14   D¤SN HP 8N8 <>OL 8N8 MS8 M@>H WL8@ P@¤D 8NP 
sieluni     ylle       minä       todistus           minä      vaikka      heille       sanoi ja      Jeshua       vastasi         . 

 ZDZ8 8FLD8 ML 8N8 P<D< HCL DZ@<>O D> 8WDW¤ 
tullut                       mistä         minä    tunnen että   koska          todistukseni     se                totuus 

 8FLD8 ML M@ZN8 MDP<D 8H MD< M@ZN8 8N8 HA8 8FD8H@ 
mistä              te          tiedätte       ette    mutta          te            minä     menen             minne ja 

è8N8 HA8 8FD8H 8H@ ZDZ8 
minä    menen          minne          eikä               tullut 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǾŀƛƪƪŀ ƳƛƴŅ ǘƻŘƛǎǘŀƴ ƻƳŀǎǘŀ ǎƛŜƭǳǎǘŀƴƛΣ ǎŜ Ƴƛƴǳƴ ǘƻŘƛǎǘǳƪǎŜƴƛ ƻƴ ǘƻǘǳǳǎΣ ƪƻǎƪŀ 
minä tiedän, mistä minä olen tullut ja minne minä menen. Mutta te ette tiedä, mistä minä olen tullut, ettekä, 
ƳƛƴƴŜ ƳƛƴŅ ƳŜƴŜƴΦέ 

 

15  è8N8 M8< 8H ¤N8H 8N8 M@ZN8 MDND< ZD8NW;S M@ZN8 
minä tuomitse    en      ihmiselle        minä            te          tuomitsette ruumiillisesti                te                . 

 
Te tuomitsette ruumiillisesti. Minä en tuomitse ketään. 

 

16   D<@BH: ZD@> 8H< HCL @> WDW¤ DND< MD< 8N8 M8< M8@ 
minä yksin        olin          etten      koska      hän      totuus   tuomioni mutta      minä tuomitsen jos ja          . 

èDNW<¤< D:8@ 8N8 8H8 
minut lähetti joka isäni ja         minä          vaan 

 
Ja jos minä silti tuomitsen, minun tuomioni on se totuus, koska minä en ollut yksin tuomitsemassa, vaan minä ja 
minun isäni, joka on minut lähettänyt. 

 

17  MD< M@FO@LN:@ èD> 8WDW¤ MDW:; MDWZ< 8Z@<>O< :DZF 
se            totuus          miehet       kahden              todistus että kirjoitettu mutta teidän sanassanne ja            . 

 
aǳǘǘŀ ǘŜƛŘŅƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǳǎǎŀ ǎŀƴŀǎǎŀƴƴŜ ƻƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳΣ ŜǘǘŅ έƪŀƘŘŜƴ ƳƛŜƘŜƴ ǘƻŘƛǎǘǳǎΣ ǎŜ ƻƴ ǘƻǘǳǳǎέΦ 

 



18  èDHP <>O DNW<¤< D:8@ D¤SN HP 8N8 <>O< 8N8 8N8 
ylleni    todistaa         lähetti joka     isäni ja      sieluni        ylle       minä    todistan että    minä        minä            . 

 
Minä, minä todistan omasta sielustani, ja minun isäni, joka minut lähetti, todistaa minusta. 

 

19   MDP<D DH 8H@ M@>H WL8@ P@¤D 8NP E@:8 @FD8 >H MDWL8 
tunnette minulle ettekä     heille       sanoi ja       Jeshua      vastasi          isäsi          missä  hänelle      sanoivat          . 

@H8 D:8H 8H@ M@ZN8 M@ZD@> MDP<D D:8H R8 M@ZD@> MDP<D DH 
olisitte   tunnette       isälleni      myös        olisitte       tunnette minulle jos        isälleni      ettekä                   te 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛǎǎŅ ƻƴ ǎƛƴǳƴ ƛǎŅǎƛΚέ WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜǘte te tunne minua, ettekä minun 
ƛǎŅŅƴƛΦ Wƻǎ ǘŜ ǘǳƴǘƛǎƛǘǘŜ ƳƛƴǳǘΣ ǘŜ ǘǳƴǘƛǎƛǘǘŜ Ƴȅǀǎ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛΦέ 

 

20   ><B8 ¤N8 8H@ 8HFD>: RHL <F 8A; ZD: HHL 8HL MDH> 
kiinniottaa     ihminen    eikä         temppelissä       opetti      kun     gaza    huone       puhui       sanat         nämä           . 

è>ZP¤ Z@> ZZ8 HDF<P WD; 8H 
hetkensä       ollut          tullut              vielä         sillä          ei 

 
Nämä sanat hän puhui varastohuoneella, opettaessaan temppelissä, eikä kukaan ottanut häntä kiinni, sillä hänen 
hetkensä ei ollut vielä tullut. 
 

21   DNN@P:Z@ 8N8 HA8 8N8 P@¤D :@Z M@>H WL8 
etsisitte ja    minä      menen     minä        Jeshua         taas       heille        sanoi             . 

 M@ZN8 8N8 HA8 8N8< 8FD8@ M@FD>CB: M@Z@LZ@ 
te        minä      menen minä että         minne ja             synneissänne         kuolisitte ja 

è8Z8LH M@ZN8 MDBF¤L 8H 
tulemaan           te               pystytte             ette 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜ ǘŀŀǎΣ έƳƛƴŅ ƳŜƴŜƴΣ Ƨŀ ǘŜ ǎŀŀǘǘŜ ŜǘǎƛŅ Ƴƛƴǳŀ Ƨŀ ƪǳƻƭƭŀ ǘŜƛŘŅƴ ǎȅƴƴŜƛǎǎŅƴƴe, ja minne minä 
menen, te ette voi sinne tullaΦέ 

 

22   HA8 8N8< 8FD8< WL8< HCV >¤SN DF 8LH 8D<@>D MDWL8 
menen    minä että         minne ja    sanoi että      tappaa      sielunsa        siis       mitä           Jehudia           sanoivat          . 

è8Z8LH M@ZN8 MDBF¤L 8H M@ZN8 8N8 
tulemaan                te              pystytte       ette               te              minä 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έǘŀǇǇŀŀƪƻ ƘŅƴ ǎƛƛǎ ƻƳŀƴ ǎƛŜƭǳƴǎŀΣ ǎŀƴƻŜǎǎŀŀƴ ŜǘǘŅ ΩƧŀ ƳƛƴƴŜ ƳƛƴŅ ƳŜƴŜƴΣ ǘŜ ŜǘǘŜ voi sinne 
tullaΩΚέ 

 



23   8N8 HPH< ML 8N8@ M@ZN8 ZBZH< ML M@ZN8 M@>H WL8@ 
minä                 ylhäältä       minä ja             te                             alhaalta               te           heille        sanoi ja           . 

8N> ML ZD@> 8H 8N8 8LHP M@ZN8 8N> ML M@ZN8 è8LHP 
maailma                tästä            ole          en       minä          maaima             te                       tästä                     te 

 
Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŜ ƻƭŜǘǘŜ ŀƭƘŀŀƭǘŀΣ Ƨŀ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ȅƭƘŅŅƭǘŅΦ ¢Ŝ ƻƭŜǘǘŜ ǘŅǎǘŅ ƳŀŀƛƭƳŀǎǘŀΣ ƳƛƴŅ Ŝn ole tästä 
ƳŀŀƛƭƳŀǎǘŀΦέ 

 

24   8N8< M@NLD>Z WD; 8H8 M@FD>CB: M@Z@LZ< M@FH ZWL8 
minä että            uskotte         sillä         vaan          synneissänne        kuolisitte että        teille          sanoin              . 

èM@FD>CB: M@Z@LZ 8N8 
synneissänne       kuolisitte             minä 

 
aƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŀƴƻƴǳǘ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ǘŜ ǎŀŀǘǘŜ ƪǳƻƭƭŀ ǘŜƛŘŅƴ ǎȅƴƴŜƛǎǎŅƴƴŜΦ 9ƭƭŜǘǘŜ ǳǎƪƻΣ ŜǘǘŅ έƳƛƴŅ ƻƭŜƴέΣ ǘŜ ǎŀŀǘǘŜ ƪǳƻƭƭŀ 
synneissänne. 

 

25   MS8 P@¤D M@>H WL8 ZN8 ML ZN8 8D<@>D MDWL8 
vaikka     Jeshua       heille       sanoi           sinä     kuka       sinä         Jehudia           sanoivat             . 

èM@FLP HHL8< ZDW¤< 
kanssanne          puheen           aloitin että 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪǳƪŀ ǎƛƴŅ ƻƭŜǘΚέ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǾŀƛƪƪŀ ŀƭƻƛƴ ǇǳƘǳƳŀŀƴ ǘŜƛŘän kanssanne, 

 

26   @> WDW¤ DNW<¤< ML 8H8 M<LH@ WL8LH M@FDHP DH ZD8 D;O 
hän    totuus          minut lähetti joka    vaan tuomitsemiselle ja sanomiselle           yllenne minulle     on       paljon         . 

è8LHP: 8N8 HHLL @> MDH> >NL ZPL¤< MDHD8 8N8@ 
maailmassa       minä        puhun        se       nämä     hänestä         kuulin jotka          ne           minä ja 

 
Minulla on teistä paljon sanottavaa ja tuomittavaa, mutta hän, joka minut lähetti, hän on totuus, ja minä puhun 
maailmassa niitä, mitä ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ƘŅƴŜƭǘŅ ƪǳǳƭƭǳǘΦέ 

 

27  èM@>H WL8 8:8 HP< @P<D 8H@ 
heille      puhui             isä       ylle että   tienneet eivätkä         . 

 
Eivätkä he tienneet, että hän puhui heille isästä. 

  



28   MD<D> 8¤N8< >W:H >N@LDWZ< DZL8 P@¤D :@Z M@>H WL8 
silloin         ihmisen         pojalleen hänet korottanut että     milloin        Jeshua        taas        heille        sanoi            . 

 8H8 8N8 <:P 8H D¤SN Z@:U ML J<L@ 8N8 8N8< M@P<Z 
vaan       minä         tee           en       sieluni                 tahdosta       asia ja        minä        minä että       tunnette 

è8N8 HHLL @> Z@F> D:8 DNSH8< 8NFD8 
minä       puhun        hän         siten    isäni minua opetti että                kuten 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜ ǘŀŀǎΣ έƪǳƴ LƘƳƛǎŜƴ tƻƛƪŀ ƻƴ ƪƻǊƻǘŜǘǘǳΣ ǎƛƭƭƻƛƴ ǘŜ ǘǳƴƴŜǘǘŜΣ ŜǘǘŅ ƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ olen, enkä minä tee 
ƳƛǘŅŅƴ ƻƳŀƴ ǎƛŜƭǳƴƛ ǘŀƘŘƻǎǘŀΣ Ǿŀŀƴ ƴƛƛƴ ƪǳƛƴ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ ƻƴ Ƴƛƴǳǘ ƻǇŜǘǘŀƴǳǘΣ ǎƛǘŜƴ ƳƛƴŅ ǇǳƘǳƴΦέ 

 

29   D:8 D<@BH: DNV:¤ 8H@ D>@ZD8 DLP DNW<¤< ML@ 
isäni   yksinäisyydessä minut jätti        eikä           se on         kanssani   minut lähetti joka ja            . 

èM:AHF: 8N8 <:P >H WS¤< J<L 8N8< HCL 
ajat kaikessa     minä         teen hänelle     kaunis joka       asia       minä että         koska 

 
Ja joka minut lähetti, on minun kanssani, eikä minun isäni ole jättänyt minua yksin, koska minä teen koko ajan 
sitä, mikä on hänelle kaunista. 

 

30  è>: @NLD> 88D;O 8@> HHLL MDH> <F 
häneen         uskoi          paljon            oli             puhui          nämä    kun            . 

 
Kun hän oli nämä puhunut, monet uskoivat häneen. 

 

31  8@ M@WZFZ M@ZN8 M8 >: @NLD>< 8D<@>D M@N>H P@¤D WL 
jatkatte           te         jos hänessä uskovat jotka           Jehudia           niille        Jeshua         sanoi ja          . 

èM@ZN8 D<DLHZ ZD8WDW¤ DZHL: 
te          oppilaani            todellisesti                  sanassani 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƴƛƛƭƭŜ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎƛƭƭŜΣ Ƨƻǘƪŀ ǳǎƪƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜŜƴΣ έƧƻǎ ǘŜ ƧŀǘƪŀǘǘŜ Ƴƛƴǳƴ ǎŀƴŀǎǎŀƴƛΣ ǘŜ ǘƻŘŜƭƭŀ ƻƭŜǘǘŜ Ƴƛƴǳƴ 
ƻǇǇƛƭŀƛǘŀƴƛΗέ 

 

32  èM@FWWBN 8WW¤ @>@ 8WW¤ M@P<Z@ 
teidät vapauttava       totuus       hän ja       totuus         tunnette ja           . 

 
Ja te tulette tuntemaan totuuden, ja se totuus on teidät vapauttava. 

 
Vapauttaa, charar, orjan vapauttaminen. Substantiivina läpimurto. Mutta orjuudesta on nyt kyse; 

 
 



33   ¤N8H 8Z@<:P J@ZL ML@ J>W:8< MNB >PWA >H MDWL8 
ihmiselle             orjuus        menneisyydestä ja         Abrahamin        me siemenensä hänelle    sanoivat             . 

è8W8B DN: M@@>Z< ZN8 WL8 8NFD8 MH 8BDHS 8H 
vapaat    lapset     olisitte että       sinä          sanot           kuinka     meille   palvelleet    emme 

 
He sanoivŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜ ƻƭŜƳƳŜ !ōǊŀƘŀƳƛƴ ǎƛŜƳŜƴǘŅΣ ŜƳƳŜƪŅ ƻƭŜ ƻǊƧǳǳŘŜǎǎŀ ƪƻǎƪŀŀƴ ƪŜǘŅŅƴ ǇŀƭǾŜƭƭŜŜǘΣ 
ƪǳƛƴƪŀ ǎƛƴŅ ǎŀƴƻǘΣ ŜǘǘŅ ΩƻƭƛǎƛǘǘŜ ǾŀǇŀŀǘ ƭŀǇǎŜǘΩΚέ 

 

34   <:P< MLHF< M@FH 8NWL8 MDL8 MDL8 P@¤D M@>H WL8 
tekee joka kuka kaikki että   teille    minä puhun         amen        amen        Jeshua       heille         sanoi             . 

è8ZDCB< @> ><:P 8ZDCB 
synnin     on työntekijänsä                  synti 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ƧƻƪŀƛƴŜƴΣ Ƨƻƪŀ ǘŜƪŜŜ ǎȅƴǘƛŅΣ ƻƴ ǎȅƴƴƛƴ ƻǊƧŀΦέ 

 

35  P@è8@VL JHPH MD< 8W: 8ZD:: JHPH 8@VL 8H 8<: 
pysyy iankaikkisuudelle mutta     poika          talossa    iankaikkisuudelle pysy          ei        työntekijä ja         . 

 
Eikä orja pysy talossa iankaikkisesti. Mutta poika pysyy iankaikkisesti. 

 

36  DF> @> M8è8W8B DN: M@@>Z ZD8WDW¤ M@FWWBN 8W:< H 
vapaat    lapset      olisitte         todellisesti          teidät vapauttava   poika että sen tähden hän     jos           . 

 
Sen tähden, jos poika tulee tekemään teidät vapaaksi, te tulette todella olemaan vapaita lapsia. 

 

37   DNHCVLH M@ZN8 MDP: 8H8 J>W:8< M@ZN8 >PWA< 8N8 P<D 
minut tappamaan           te          etsitte        vaan              Abrahamin            te      siemenensä että  minä     tiedän           . 

èM@ZN8 MDVSO 8H DZHLH< HCL 
te          käsitä           ette     sanoilleni että        koska 

 
Minä tiedän, että te olette Abrahamin siementä. Vaan te etsitte minua tappaakseenne, koska te ette ymmärrä 
minun sanojani. 

 

38   J<L M@ZN8@ 8N8 HHLL D:8 Z@H ZDAB< J<L 8N8 
asia           te ja             minä        puhun          isäni      luona      näin jota           asia        minä             . 

èM@ZN8 MD<:P M@F@:8 Z@H M@ZDAB< 
te          teette      teidän isänne    luona       nähneet jota 

 
Minä puhun sitä, mitä minä näin minun isäni luona, ja te teette sitä, mitä olette nähneet teidän isänne luona. 



39   @H8 P@¤D M@>H WL8 @> J>W:8 MHD< M@:8 >H MDWL8@ @NP 
jos      Jeshua         heille         sanoi     hän         Abraham      meidän     isämme hänelle sanoivat ja vastasivat       . 

W:8< M@ZD@> D>@N:èM@ZD@> MD<:P J>W:8< D>@<:P J> 
olisitte         teette              Abrahamin            tekojansa             Abrahamin        olisitte            lapsensa 

 
IŜ ǾŀǎǘŀǎƛǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έ!ōǊŀƘŀƳΣ ƘŅƴ ƻƴ ƳŜƛŘŅƴ ƛǎŅƳƳŜΦέ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƧƻǎ ǘŜ ƻlisitte 
!ōǊŀƘŀƳƛƴ ƭŀǇǎƛŀΣ ǘŜ ƻƭƛǎƛǘǘŜ ǘŜƪŜƳŅǎǎŅ !ōǊŀƘŀƳƛƴ ǘŜƪƻƧŀΦέ 

 

40   8ZWDW¤< 8W:;H DNHCVLH M@ZN8 MDP: 8> MD< 8¤> 
totuus joka     miehelle         minut tappamaan         te          etsitte     katso mutta          nyt               . 

8<D8 M@FLP ZHHL è<:P 8H J>W:8 8<> 8>H8 ML ZPL¤< 
teki       ei           Abraham            tämä                Jumalasta          kuullut joka       millainen kanssanne         puhunut 

 
Mutta nyt, katso, te etsitte minua tappaaksenne, miestä, joka on puhunut teidän kanssanne totuutta, sellaista, 
jota hän on kuullut Jumalalta. Tätä Abraham ei tehnyt. 

 

41   MNB >H MDWL8 M@F@:8< 8<:P M@ZN8 MD<:P MD< M@ZN8 
me hänelle    sanoivat              isänne                 teot                te              teette      mutta         te                   . 

è8>H8 MH ZD8 8:8 <B MD@> 8H 8Z@DNA ML 
Jumala meille     on             isä           yksi       ole     emme             haureudesta 

 
έaǳǘǘŀ ǘŜ ǘŜŜǘǘŜ ǘŜƛŘŅƴ ƛǎŅƴƴŜ ǘŜƪƻƧŀΦέ IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜ ŜƳƳŜ ƻƭŜ ƘŀǳǊŜǳŘŜǎǘŀΦ aŜƛƭƭŅ ƻƴ ȅksi isä; 
WǳƳŀƭŀΦέ 

 

42   M@ZD@> MD:BL M@F@:8 8@> 8>H8 @H8 P@¤D M@>H WL8 
olette     rakastatte    teidän isänne       on          Jumala           jos         Jeshua       heille        sanoi             . 

 Z@:U ML 8@> 8H@ ZDZ8@ ZVSN 8>H8 ML WD; 8N8 DH 
tahdosta        ole           eikä         tullut ja              lähti               Jumalasta        sillä     minä minulle 

èDNW<¤ @> 8H8 ZDZ8 D¤SN 
minut lähetti   hän      vaan            tullut             sieluni 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƧƻǎ WǳƳŀƭŀ ƻƴ ǘŜƛdän isänne, te rakastaisitte minua, sillä minä olen Jumalasta lähtenyt, enkä 
ƻƭŜ ǘǳƭƭǳǘ ƻƳŀƴ ǎƛŜƭǳƴƛ ǘŀƘŘƻǎǘŀΣ Ǿŀŀƴ ƘŅƴŜƴΣ Ƨƻƪŀ Ƴƛƴǳǘ ƭŅƘŜǘǘƛΦέ 

  



 

43   MDBF¤L 8H< HP M@ZN8 MDP<@Z¤L 8H DZHL 8NL HCL 
pystytte       ettei      ylle              te              ymmärrätte           ette      sanani           mistä      tähden          . 

èDZHL MDPL¤ M@ZN8 
sanani          kuulette                      te 

 
Minkä tähden te ette ymmärrä minun sanojani? Te ette pysty kuulemaan minun sanojani! 

 

44  VHF8 8:8 ML M@ZN8 MD:U M@F@:8< >Z;W@ M@FDZD8 8UW 
tahdotte    isänne että     himonsa ja            teille                   paholainen                     isästä               te                   . 

 8H 8WW¤:@ @> 8¤N8 HCV ZD¤W: ML< @> <:PLH M@ZN8 
ei      totuudessa ja       hän       ihmiset     tappaa                      alusta joka        hän        tekemään                   te 

 >HD< ML 8Z@:<F HHLL< DZL8 >: ZDH 8WW¤< HCL J8V 
omastaan                petos           puhuu jota       sellainen hänessä ei ole         totuus että       koska            seiso 

è>@:8 R8 @> 8H;<< HCL HHLL @> 
isänsä    myös   hän       valheen         koska            puhuu      hän 

 
Te olette isästä paholaisesta, ja teidän isänne himon te tahdotte tehdä, hänen, joka on alusta asti tappanut 
ihmisiä, eikä hän pysy totuudessa, koska totuutta ei hänessä ole. Puhuessaan petosta hän puhuu omastaan, koska 
hän on valheenkin isä. 

 

45  èDH M@ZN8 MDNLD>L 8H 8N8 HHLL 8WW¤< MD< 8N8 
minulle      te              uskotte            ette       minä         puhun           totuus joka  mutta    minä              . 

 
Mutta minä, joka puhun totuutta; minua te ette usko. 

 

46   M@ZN8 8N8 HHLL 8WW¤ M8@ 8ZDCB HP DH OFL M@FNL @NL 
te         minä         puhun            totuus        jos ja           synti          ylle minulle nuhtelee      teistä          kuka          . 

èDH M@ZN8 MDNLD>L 8H 8NLH 
minulle        te            uskotte             ette              miksi 

 
Kuka teistä nuhtelee minua synnistä? Ja jos minä puhun totuutta, miksi te ette usko minua? 

  



 47  M@ZN8 8N> HCL PL¤ 8>H8< 8HL D>@ZD8 8>H8 ML< ML 
te      tämä        tähden     kuulee            Jumalan           sanat           se on                           Jumalasta joka              . 

è8>H8 ML M@ZD@> 8H< HCL M@ZN8 MDPL¤ 8H 
Jumalasta    olette           ette että        koska            te              kuulette       ette 

 
Joka on Jumalasta, kuulee Jumalan sanat, tämän tähden: te ette kuule, koska te ette ole Jumalasta. 

 

48   8DWL¤< MNBN8 MDWL8 WDS¤ 8H >H MDWL8@ 8D<@>D @NP 
samarialainen että      me            sanoivat        kaunis         ei    hänelle     sanoivat ja          Jehudia vastasivat       . 

èEH ZD8 8@D<@ ZN8 
sinulle      on     demoni ja           sinä 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǾŀǎǘŀǎƛǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜƳƳŜƪǀ ǎŀƴƻƪƛƴ ƪŀǳƴƛƛǎǘƛΣ ŜǘǘŅ ǎƛnä olet samarialainen ja sinussa on 
ŘŜƳƻƴƛΚέ 

 

49   8N8 WVDL D:8H 8H8 ZD8 8H 8@D< DH P@¤D M@>H WL8 
minä    kunnoitan   isälleni        vaan           ole           ei    demoni minulle Jeshua        heille          sanoi             . 

èDH MDWPUL M@ZN8@ 
minulle häpäisette                     te ja 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴǳǎǎŀ Ŝƛ ƻƭŜ ŘŜƳƻƴƛŀΣ Ǿŀŀƴ ƳƛƴŅ ƪǳƴƴƛƻƛǘŀƴ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅŅƴƛΣ Ƨŀ ǘŜ ƘŅǇŅƛǎŜǘǘŜ ƳƛƴǳŀΦέ 

 

50  èM8<@ 8P:< @> ZD8 DB:@¤ 8N8 8P: 8H MD< 8N8 
tuomitsee ja etsii joka    hän       on         kunniani          minä        etsi          en     mutta      minä           . 

 
Mutta minä en etsi minun kunniaani. Hän on se, joka etsii ja tuomitsee. 

 

51   8Z@L WCN DZHL< ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
kuolema varjelee          sanani joka että      teille        minä        sanon        amen         amen             . 

èJHPH 8ABN 8H 
iankaikkisuudelle näkevä        ei 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että joka pitää minun sanani, ei ole näkevä kuolemaa, iankaikkisesti. 

  



 

52   J>W:8 EH ZD8 8@D<< MP<D 8¤> 8D<@>D >H MDWL8 ZDL 
kuollut      Abraham        sinulle     on      riivaaja että tiedämme     nyt              Jehudia     hänelle     sanoivat            . 

èJHPH JPCN 8H 8Z@L WCN DZHL< ML< ZN8 WL8 ZN8@ 8D:N@ 
iankaikkisuudelle maistava  ei      kuolema  varjeleva       sanani että joka          sinä          sanot           sinä ja profeetat ja 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƴȅǘ ƳŜ ǘƛŜŘŅƳƳŜΣ ŜǘǘŅ ǎƛƴǳǎǎŀ ƻƴ ǊƛƛǾŀŀƧŀΤ !ōǊŀƘŀƳ ƻƴ ƪǳƻƭƭǳǘΣ Ƨŀ ǇǊƻŦŜŜǘŀǘΣ Ƨŀ ǎƛƴŅ 
sanot, että joka pitää minun sanani, ei ole maistava kuolemaa, ƛŀƴƪŀƛƪƪƛǎŜǎǘƛΗΚέ 

 

53   8D:N ML@ ZDL< J>W:8 M@:8 ML ZN8 :W ZN8 8LH 
profeetoista ja     kuoli joka       Abraham          isästämme          sinä       suuri      sinä              mitä          . 

èE¤SN ZN8 <:P @NL @ZDL< 
sielusi      sinä           teet kenestä kuolivat jotka 

 
Oletko sinä suurempi kuin isämme Abraham, joka kuoli, ja profeetat, jotka kuolivat? Kuka sinä luulet olevasi? 

 

54   8@> 8H DB:@¤ D¤SN 8N8 B:¤L 8N8 M8 P@¤D M@>H WL8 
ole     ei        kirkkauteni      sieluni        minä         kirkastan        minä     jos       Jeshua        heille          sanoi           . 

è@> M>H8< M@ZN8 MDWL8< @> DH B:¤L< D:8 D>@ZD8 J<L 
hän Jumalamme että    te            sanoitte josta hän minulle kirkastaa joka     isäni       se on                          asia 

 
Jeshua sanoi heiƭƭŜΣ έƧƻǎ ƳƛƴŅ ƻƳŀƴ ǎƛŜƭǳƴƛ ƪƛǊƪŀǎǘŀƴΣ Ƴƛƴǳƴ ƪƛǊƪƪŀǳǘŜƴƛ Ŝƛ ƻƭŜ ƳƛǘŅŅƴΦ aƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ ƻƴ ǎŜΣ Ƨƻƪŀ 
Ƴƛƴǳǘ ƪƛǊƪŀǎǘŀŀΣ ƘŅƴΣ Ƨƻǎǘŀ ǘŜ ǎŀƴƻƛǘǘŜΣ ŜǘǘŅ ΩƘŅƴ ƻƴ ƳŜƛŘŅƴ WǳƳŀƭŀƳƳŜΩΦέ 

 

55   8H< 8N8 WL8 M8@ >H 8N8 P<D MD< 8N8 D>DN@ZP<D 8H@ 
etten      minä        sanoin    jos ja hänet     minä     tunnen mutta      minä        häntä tunnette      ettekä           . 

 >H 8N8 P<D 8H8 M@FZ@F8 8:<F DH 8N8 8@> >H 8N8 P<D 
hänelle   minä    tunnen        vaan               tekin kuin   valehtelija minulle minä          olen   hänet      minä     tunnen 

è8N8 WCN >ZHL@ 
minä    varjelen       sanansa ja 

 
Ettekä te tunne häntä, mutta minä tunnen hänet, ja jos minä sanoisin, etten minä tunne häntä, minä olisin 
valehtelija niin kuin tekin, vaan minä tunnen hänet ja minä pidän hänen sanansa. 

  



 

56  èD<B@ 8AB@ DL@D 8ABN< 8@> B@OL M@F@:8 J>W:8 
iloitsi ja      näki ja    päiväni    näkisi että        oli           halusi               isänne             Abraham              . 

 
Abraham, teidän isänne, halusi, että näkisi minun päiväni, ja hän näki ja iloitsi. 

 

57   ZD@> 8H MDN¤ MD¤LB W: HDF<P 8D<@>D >H MDWL8 
ole        et       vuodet            50            poika        vielä             Jehudia      hänelle    sanoivat             . 

èZDAB J>W:8H@ 
nähnyt            !ōǊŀƘŀƳΩƴ Ƨŀ 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜǘ ƻƭŜ ǾƛŜƭŅ ŜŘŜǎ ǾƛƛǘǘŅƪȅƳƳŜƴǘŅ ǾǳƻǘǘŀΣ Ƨŀ ƻƭŜǘ ƴŅƘƴȅǘ !ōǊŀƘŀƳƛƴΚέ 

 

58   8@>N 8H<P< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 P@¤D M@>H WL8 
oleva       ennen että     teille        minä         sanon       amen        amen        Jeshua        heille          sanoi           . 

èDZD8 8N8 J>W:8 
olen        minä               Abraham 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴΣ ŜƴƴŜƴ ƪǳƛƴ !ōǊŀƘŀƳƛŀ ƻƭƛƪŀŀƴΦέ 

 

59   VSN@ D¤CZ8 P@¤D@ D>DN@L;WN< 8S8F @HV¤@ 
lähti ja       piiloutui           Jeshua ja     hänet kivittävä että           kivet          nostivat ja           . 

èHA8@ M@>ZND: W:P@ 8HFD> ML 
meni ja    keskellään         ohitti ja               temppelistä 

 
Ja he poimivat kiviä, että kivittäisivät hänet, ja Jeshua suojautui ja lähti temppelistä, ja ohitti heidät heidän 
keskeltään, ja meni pois. 

 

  

9:1  è>L8 OWF ML< 8DLO 8W:; 8AB W:P <F@ 
äitinsä     kohdusta joka           sokea            mies          näki         ohikulki kun ja                   . 

 
Ja ohi kulkiessaan hän näki miehen, joka oli ollut sokea äitinsä kohdusta. 

  



2   D>@>:8 @8 8N> 8CB @NL M:W MDWL8@ D>@<DLHZ D>@H8¤@ 
vanhempansa  tai        tämä        syntiä  kenestä rabbimme sanoivat ja             oppilaansa                  kysyivät ja      . 

è<HDZN 8LO <F< 
syntyisi       sokea      kun että 

 
Wŀ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀ ƪȅǎȅƛǾŅǘ ƘŅƴŜƭǘŅ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ έƳŜƛŘŅƴ ǊŀōōƛƳƳŜΣ ƪǳƪŀ ǘŜƪƛ ǎȅƴǘƛŅΣ ǘŅƳŅ Ǿŀƛ ƘŅƴŜƴ 
vanhempansa, että hän syntȅƛ ǎƻƪŜŀƴŀΚέ 

 

3   M@ABZN< 8H8 D>@>:8 8H@ 8CB @> 8H P@¤D M@>H WL8 
näkyisivät että      vaan      vanhempansa       eikä      syntiä      hän        ei       Jeshua         heille        sanoi         . 

è8>H8< D>@<:P >: 
Jumalan         tekonsa    hänessä 

 
JŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƛ ƘŅƴ ǘŜƘƴȅǘ ǎȅƴǘƛŅΣ ŜƛǾŅǘƪŅ ƘŅƴŜƴ ǾŀƴƘŜƳǇŀƴǎŀΣ ǾŀŀƴΣ ŜǘǘŅ WǳƳŀƭŀƴ ǘŜƻǘ ǘǳƭƛǎƛǾŀǘ ƘŅƴŜƴ 
ƪŀǳǘǘŀŀƴ ƴŅƪȅǾƛƪǎƛέΦ 

 

4   8Z8 @> 8LLD8 <P DNW<¤< ML< 8<:P <:PLH 8H@ DH 
tulee     se           päivä         kunnes       minut lähetti joka             teot           tekemään      täytyy minun     . 

èBHSLH BF¤L 8H ¤N8< 8DHH 
palvelutyölle              pysty        ei    ihminen että               yö 

 
Minun on tehtävä hänen tekojaan, kun on se päivä. Tulee yö, jolloin kukaan ei pysty palvelutyöhön. 

 

5  è8LHP< 8N8 >W>@N 8N8 8LHP:< 8LF 
maailman      minä     valkeutensa      minä      maailmassa että kauanko        . 

 
Niin kauan, kuin minä olen maailmassa, minä olen maailman valkeus. 

 

6   >V@W ML 8NDC H:;@ 8PW8 HP VW MDH> WL8 <F@ 
syljestään         savi    muodosti ja      maa           ylle     sylki      nämä        sanoi       kun ja      . 

è8DLO @>< D>@NDP HP ¤C@ 
sokea hän joka     silmänsä      ylle     hieroi ja 

 
Ja kun hän sanoi nämä, hän sylki maan päälle, ja valmisti syljestään savea, ja hieroi hänen silmiensä päälle, 
hänen, joka oli sokea. 

  



7   bD¤8 HA8@ 8B@HD¤< 8ZD<@LPL: bD¤8 HA >H WL8@ 
peseytyi    meni ja                {ƘƛƭƻŎƘŀΩƴ               kastepaikassa           peseydy  mene hänelle sanoi ja          . 

è8AB <F 8Z8@ 
näki    kun              tuli ja 

 
Wŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƴŜΣ ǇŜǎŜȅŘȅ {ƘƛƭƻŎƘŀΩƴ ƪŀǎǘŜǇŀƛƪŀǎǎŀέΣ Ƨŀ ƘŅƴ ƳŜƴƛΣ ǇŜǎŜȅǘȅƛ Ƨŀ ƪǳƴ ƘŅƴ ǘǳƭƛΣ ƘŅƴ ƴŅƪƛΦ 

 

8   8@> W<B< JD<V ML M@>H 8@> 8AB< MDHD8@ MD< D>@::¤ 
oli    kerjäsi että   aikasemmasta       heille           oli     nähnyt joka          ne ja   mutta lähimmäisensä        . 

èW<B@ 8@> :ZD< @> @N> 8@> 8H @@> MDWL8 
kerjäsi ja        oli         istui joka hän    tämä         ole       eikö   olivat          sanoivat 

 
Mutta hänen omaisensa ja ne, jotka olivat ennen nähneetΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴ ƪŜǊƧŅǎƛΣ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έŜƛƪǀ ǘŅƳŅ ƻƭŜ ƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛ 
ƛǎǘǳƳŀǎǎŀ Ƨŀ ƪŜǊƧŅŅƳŅǎǎŅΚέ 

 

9   8L<L 8H8 8H @@> MDWL8< ZD8@ @D@>< @@> MDWL8< ZD8 
sama          vaan        ei       olivat    sanoivat että                ja  se hän että  olivat     sanoivat että (akk.)          . 

è8N8 8N8< 8@> WL8 MD< @> >H 8L< 
minä     minä joka     olen          sanoi     mutta  hän hänelle kaltainen 

 
{ƛŜƭƭŅ ǎŀƴƻǘǘƛƛƴΣ ŜǘǘŅ έǎŜ ƻƴ ƘŅƴΗέΣ Ƨŀ ǎŀƴƻǘǘƛƛƴΣ έŜƛΣ Ǿŀŀƴ ƘŅƴŜƴ ƪŀƭǘŀƛǎŜƴǎŀέΣ Ƴǳǘǘŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ǎŜ 
ƻƭŜƴΗέ 

 

10  èEDNDP BZSZ8 8NFD8 >H MDWL8 
silmäsi             avattu               kuinka    hänelle    sanoivat             . 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪǳƛƴƪŀ ǎƛƴǳƴ ǎƛƭƳŅǎƛ ƻƴ ŀǾŀǘǘǳΚέ 

 

11   8NDC <:P P@¤D >L¤< 8W:; M@>H WL8@ 8NP 
savea       teki         Jeshua   nimensä jonka      mies          heille       sanoi ja      vastasi          . 

 8B@HD¤< 8DL: bD¤8 HA DH WL8@ DNDP HP DH ¤C@ 
{ƘƛƭƻŀŎƘŀΩƴ     vedessä     peseydy mene minulle   sanoi ja    silmieni ylle minulle hieroi ja 

èDH DABZ8@ Z;D¤8 ZHA8@ 
minulle näköni sain ja      peseydyin          menin ja 

 
Hän vastasi ja sanoƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǎŜ ƳƛŜǎΣ Ƨƻƴƪŀ ƴƛƳƛ ƻƴ WŜǎƘǳŀΣ ǘŜƪƛ ǎŀǾŜŀ Ƨŀ ƘƛŜǊƻƛ ǎƛƭƳƛŜƴƛ ǇŅŅƭƭŜΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƳƛƴǳƭƭŜΣ 
ΩƳŜƴŜΣ ǇŜǎŜȅŘȅ {ƘƛƭƻŎƘŀΩƴ ǾŜŘŜǎǎŅΩΣ Ƨŀ ƳƛƴŅ ƳŜƴƛƴΣ ǇŜǎŜȅŘȅƛƴ Ƨŀ ǎŀƛƴ ƴŅƪǀƴƛΦέ 

 



12   >H MDWL8è8N8 P<D 8H M@>H WL8 @FD8 
minä      tiedä       en      heille          sanoi hän missä  hänelle     sanoivat            . 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛǎǎŅ ƘŅƴ ƻƴΚέ IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƴ ƳƛƴŅ ǘƛŜŘŅΦέ 

 

13  è8¤DWS Z@H 8@> 8DLO JD<V ML< @>H D>@DZD8@ 
fariseukset      luokse      oli          sokea                     ennen joka    hänen   hänet ottivat ja           . 

 
Ja hänet, joka ennen oli sokea, vietiin fariseusten luokse. 

 

14   P@¤D 8NDC <:P <F 8Z:¤ MD< Z@> >DZD8 
Jeshua      savea          teki        kun          sapatti      mutta       oli             se                     . 

èD>@NDP >H BZS@ 
silmänsä   hänen        avasi ja 

 
Mutta se oli sapatti, kun Jeshua teki savea ja avasi hänen silmänsä. 

 

15   M@>H WL8 MD< @> EH DABZ8 8NFD8 8¤DWS D>@H8¤ :@Z@ 
heille      sanoi     mutta   hän sinulle   näkösi sait         kuinka        fariseukset                 kysyivät        taas ja           . 

èDH DABZ8@ Z;D¤8@ DNDP HP JO 8NDC 
minun näköni sain ja    peseydyin ja      silmäni   ylle   laittoi          savea 

 
Ja ǘŀŀǎ ŦŀǊƛǎŜǳƪǎŜǘ ƪȅǎȅƛǾŅǘ ƘŅƴŜƭǘŅΣ έƪǳƛƴƪŀ ǎƛƴŅ ǎŀƴƻƛǘ ƴŅƪǀǎƛΚέ aǳǘǘŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƘŅƴ ƭŀƛǘǘƻƛ ǎŀǾŜŀ 
ǎƛƭƳƛŜƴƛ ǇŅŅƭƭŜΣ Ƨŀ ƳƛƴŅ ǇŜǎŜȅŘȅƛƴ Ƨŀ ǎŀƛƴ ƴŅƪǀƴƛΦέ 

 

16   8>H8 ML 8@> 8H 8W:; 8N> 8¤DWS ML 8¤N8 @@> MDWL8@ 
Jumalasta          ole         ei            mies          tämä               fariseuksista        ihmiset      olivat       sanoivat ja          . 

 BF¤L 8NFD8 @@> MDWL8 MD< 8NWB8 WCN 8H 8Z:¤< @> 
pystyy      kuinka          olivat   sanoivat        mutta         toiset           pidä         ei          sapattia että     hän 

èM@>ZND: Z@> ZD8 8Z@;HS@ <:PLH 8Z@Z8 MDH> 8DCB 8W:; 
keskuudessaan     oli         (akk.)   jakaantuminen ja      tekemään            merkit          nämä        syntinen              mies 

 
Ja jotkut fariseuksista sanoivat, έǘŅƳŅ ƳƛŜǎ Ŝƛ ƻƭŜ WǳƳŀƭŀǎǘŀΣ ƪƻǎƪŀ ƘŅƴ Ŝƛ ǇƛŘŅ ǎŀǇŀǘǘƛŀέΣ Ƴǳǘǘŀ ǘƻƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ 
έƪǳƛƴƪŀ ǎȅƴǘƛƴŜƴ ƳƛŜǎ Ǉȅǎǘȅȅ ǘŜƪŜƳŅŅƴ ƴŅƳŅ ƳŜǊƪƛǘΚέ ς Ja heidän keskuudessaan oli se jakaantuminen. 

  



17   BZS< D>@HP ZN8 WL8 8NL ZN8 8DLO @>H :@Z MDWL8 
avasi joka     hänestä          sinä        sanot         mitä          sinä          sokea     hänelle       taas         sanoivat           . 

è@> 8D:N< 8N8 WL8 8N8 M@>H WL8 EDNDP EH 
hän profeetta että    minä       sanon       minä        heille         sanoi        silmäsi     sinun 

 
IŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ǘŀŀǎ ǎƛƭƭŜ ǎƻƪŜŀƭƭŜΣ έƳƛǘŅ ǎƛƴŅ ǎŀƴƻǘ ƘŅƴŜǎǘŅΣ Ƨƻƪŀ ŀǾŀǎƛ ǎƛƴǳƴ ǎƛƭƳŅǎƛΚέ IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴΣ 
ŜǘǘŅ ƘŅƴ ƻƴ ǎŜ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀΦέ 

 

18   8L<P 8AB@ 8@> 8DLO< 8D<@>D D>@HP @@> @NLD> MD< 8H 
kunnes       näki ja          oli        sokea joka          Jehudia           hänestä    olivat    uskoneet    mutta eivät            . 

è8AB< @>< D>@>:8H @WV< 
näki joka   hänen   vanhempansa kutsuivat että 

 
Mutta juutalaiset eivät uskoneet häntä, joka oli ollut sokea ja näki, ennen kuin kutsuivat hänen vanhempansa, 
hänen, joka sai näkönsä. 

 

19   <F< M@ZN8 MDWL8 M@ZN8< @> M@FW: @N> M8 M@N8 @H8¤@ 
kun että              te      sanotte                    te josta    hän   poikanne       tämä    jos      heitä       kysyivät ja           . 

è8AB 8¤> 8NFD8 <HDZ8 8LO 
näkee           nyt           kuinka          syntynyt              sokea 

 
Wŀ ƘŜ ƪȅǎȅƛǾŅǘ ƘŜƛƭǘŅΣ έƧƻǎ ǘŅƳŅ ƻƴ ǎŜ ǘŜƛŘŅƴ Ǉƻƛƪanne, josta te sanoitte, että hän oli sokeana syntynyt ς kuinka 
ƘŅƴ ƴȅǘ ƴŅƪŜŜΚέ 

 

20  Z8 8LO <F<@ MW: @N>< MNDP<D @WL8@ D>@>:8 MD< @NPè<HD 
synnytetty      sokea kun että ja poikamme tämä että tiedämme      sanoivat ja vanhempansa mutta vastasivat       . 

 
aǳǘǘŀ ƘŅƴŜƴ ǾŀƴƘŜƳǇŀƴǎŀ ǾŀǎǘŀǎƛǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƳŜ ǘƛŜŘŅƳƳŜΣ ŜǘǘŅ ǘŅƳŅ ƻƴ ƳŜƛŘŅƴ ǇƻƛƪŀƳƳŜΣ Ƨŀ ŜǘǘŅ ƘŅƴŜǘ 
ƻƴ ǎƻƪŜŀƴŀ ǎȅƴƴȅǘŜǘǘȅΦέ 

 

 21  R8 MNDP<D 8H D>@NDP >H BZS @NL @8 8AB 8¤> MD< 8NFD8 
myös tiedämme    emme    silmänsä   hänelle  aukeni      mistä      tai       näkee           nyt      mutta       kuinka               . 

èHHLN >¤SN RHB @> @H8¤ >H D>@N¤H >H HP @> 
puhuva        sielunsa   puolesta     hän    kysykää     häntä      vuosilleen     hänen   ylle      hän 

 
Mutta kuinka hän nyt näkee, tai mistä hänen silmänsä aukenivat ς me emme tiedä. Muutenkin hänellä on vuosia 
päällään; kysykää häneltä, hän puhukoon sielunsa puolesta. 

 
 



22   @VOS 8D<@>D ML @@> MDHB<< HCL D>@>:8 @WL8 MDH> 
päättäneet            Jehudiasta      olivat pelkäsivät että     koska     vanhempansa     sanoivat       nämä           . 

 D>DN@VSN @> 8BD¤L< >: 8<@N ¤N8 M8< 8D<@>D WD; @@> 
hänet poistaisivat   hän         Messias että    siinä    tunnustava ihminen jos että     Jehudia            sillä    olivat 

è8Z¤@NF ML 
kokouspaikasta 

 
Hänen vanhempansa sanoivat nämä, koska juutalaisia pelättiin, sillä he olivat päättäneet, että jos joku 
tunnustaisi, että hän on Messias, hänen poistettaisiin kokouspaikasta. 

 

23  è@H8¤ >H D>@N¤H >H HP< D>@>:8 @WL8 8N> HCL 
kysykää   hänelle    vuosilleen   hänelle ylle että   vanhempansa      sanoivat       tämä      tähden           . 

 
Tämän tähden hänen vanhempansa sanoivat, että hänellä on ikää, kysykää häneltä. 

 

24   8DLO 8@> D>@ZD8< @>H MDN:A MDZWZ< 8W:;H D>@8WV@ 
sokea         oli                 se joka       hänelle       kerrat             toisen            miehelle          kutsuivat ja             . 

WD; MNB 8>H8H B:¤ >H MDWL8@ è@> 8DCB 8W:; 8N>< MNDP<D 
hän     syntinen          mies       tämä että    tiedämme       sillä       me           Jumalalle         ylistä   hänelle      sanoivat ja 

 
Ja he kutsuivat toisen kerran sen miehen, hänet, joka oli ollut sokea, ja sanoivat hänŜƭƭŜΣ έylistä Jumalaa, sillä me 
ǘƛŜŘŅƳƳŜΣ ŜǘǘŅ ǘŅƳŅ ƳƛŜǎ ƻƴ ǎȅƴǘƛƴŜƴΗέ 

 

25   P<D MD< 8<B 8N8 P<D 8H @> 8DCB M8 M@>H WL8@ @> 8NP 
tiedän   mutta      yksi         minä     tiedä          en    hän     syntinen      jos       heille        sanoi ja    hän     vastasi          . 

è8N8 8AB 8> 8¤>@ ZD@> 8DLO< 8N8 
minä      näen       katso           nyt ja          olin          sokea joka         minä 

 
IŅƴ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƧƻǎ ƘŅƴ ƻƴ ǎȅƴǘƛƴŜƴΣ ǎƛǘŅ ƳƛƴŅ Ŝƴ ǘƛŜŘŅΣ Ƴǳǘǘŀ ȅƘŘŜƴ ƳƛƴŅ ǘƛŜŘŅƴΤ ŜǘǘŅ ƳƛƴŅ ƻƭƛƴ 
ǎƻƪŜŀΣ Ƨŀ ƪŀǘǎƻΣ ƴȅǘ ƳƛƴŅ ƴŅŜƴΗέ 

 

26  èEDNDP EH BZS 8NFD8 EH <:P 8NL :@Z >H MDWL8 
silmäsi    sinulle    avasi            kuinka       sinulle    teki          mitä        taas   hänelle    sanoivat             . 

 
He sanoivat taas hänelƭŜΣ έƳƛǘŅ ƘŅƴ ǎƛƴǳƭƭŜ ǘŜƪƛΚ Yǳƛƴƪŀ ƘŅƴ ŀǾŀǎƛ ǎƛƴǳƴ ǎƛƭƳŅǎƛΚέ 

  



 

27   M@ZN8 MD:U :@Z 8NL M@ZPL¤ 8H@ M@FH ZWL8 M@>H WL8 
te    tahdotte       taas          mitä           kuulleet       ettekö ja      teille        sanonut       heille         sanoi            . 

ZN8 R8 8LH PL¤LHè>H 8@>LH M@ZN8 MD:U 8<DLHZ M@ 
hänelle  olemaan               te     tahdotteko          oppilaat                   te        myös          mitä                    kuulla 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŜƴ ǎŀƴƻƴǳǘ ǘŜƛƭƭŜΣ Ƨŀ ŜǘǘŜƪǀ ǘŜ ƪǳǳƭƭŜŜǘΚ aƛǘŅ ǘŜ ǾƛŜƭä tahdotte kuulla? Tahtoisitteko 
ǘŜƪƛƴ ƻƭƭŀ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀƛǘŀŀƴΚέ 

 

28   @>< ><DLHZ @> ZN8 >H MDWL8@ D>@DBU MD< M@N> 
hänen      oppilaansa        hän sinäkö hänelle sanoivat ja häntä halveksivat    mutta   nämä           . 

è8¤@L< MNB 8<DLHZ WD; MNB 
aƻǎƘŜΩƴ     me              oppilaat          sillä         me 

 
aǳǘǘŀ ƴŅƳŅ ƘŀƭǾŜƪǎƛǾŀǘ ƘŅƴǘŅ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅƪǀ ƻƭŜǘ ƘŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀΚ {ƛƭƭŅ ƳŜ ƻƭŜƳƳŜ aƻǎƘŜΩƴ 
ƻǇǇƛƭŀƛǘŀΗέ 

 

29   8H MD< 8N>H HHL 8>H8 8¤@L JP< MNDP<D@ 
emme mutta        tälle        puhui          Jumala           Moshe   kanssa että tiedämme ja         . 

è@> 8FLD8 ML MNDP<D 
hän                       mistä         tiedämme 

 
Wŀ ƳŜ ǘƛŜŘŅƳƳŜΣ ŜǘǘŅ WǳƳŀƭŀ ǇǳƘǳƛ aƻǎƘŜΩƴ ƪŀƴǎǎŀΦ aǳǘǘŀ ǘŅǎǘŅ ƳŜ ŜƳƳŜ ǘƛŜŘŅΣ ƳƛǎǘŅ ƘŅƴ ƻƴΦ 

 

30  >: M@>H WL8@ 8W:; @> 8NP M@ZN8< @WL<ZLH HDF> @> 8< 
te että           ihmeellistä       sen tähden    se             tässä        heille      sanoi ja           mies        hän    vastasi           . 

èBZS DHD< DNDP@ @> 8FLD8 ML M@ZN8 MDP<D 8H 
avasi    minun silmäni ja       hän                     mistä                   te            tiedä        ette 

 
{Ŝ ƳƛŜǎ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǎŜ ǘŅǎǎŅ ǎŜƴ ǘŅƘŘŜƴ ƻƴƪƛƴ ƛƘƳŜŜƭƭƛǎǘŅΣ ŜǘǘŅ ǘŜ ŜǘǘŜ ǘƛŜŘŅΣ ƳƛǎǘŅ ƘŅƴ ƻƴΣ Ƨŀ ƘŅƴ ŀǾŀǎƛ 
Ƴƛƴǳƴ ǎƛƭƳŅƴƛΦέ 

 

31  8 PL¤ 8H 8DCB< 8HV: 8>H8< MD< MNB MDP<D 8H 
vaan         kuule          ei          syntisen          äänessä        Jumala että    mutta    me   tiedämme           . 

èPL¤ @> @>H >ND:U <:P@ >NL HB<< MLH 
kuulee     hän häntä       tahtonsa        tekee ja    hänestä      kunnioittaa  joka 

 
Mutta  me tiedämme, että Jumala ei kuule syntisen ääntä, vaan joka häntä pelkää ja tekee hänen tahtonsa, häntä 
hän kuulee. 



32  è<HDZ8< 8DLO< 8NDP ¤N8 BZS< ZPLZ¤8 8H JHP ML 
syntynyt että        sokea joka       silmät     ihminen     avasi että                   kuultu             ei iankaikkisuudesta         . 

 
Iankaikkisuudesta ei ole kuultu, että joku on avannut sokeana syntyneen silmät. 

 

33  è<:PLH 8<> 8@> BF¤L 8H 8N> 8@> 8>H8 ML 8H @H8 
tekemään        tämä           oli             pystyi          ei         tämä           oli                Jumalasta          ei        jos              . 

 
Jos tämä ei olisi Jumalasta, ei hän olisi pystynyt tätä tekemään. 

 

34   Z<HDZ8 8>CB: EHF ZN8 >H MDWL8@ @NP 
synnyit               synneissä      kaikkesi       sinä    hänelle sanoivat ja vastasivat        . 

èW:H D>@VS8@ MH ZN8 RHL ZN8@ 
ulkopuolelle hänet poistivat ja meille     sinä      opetat           sinä ja 

 
IŜ ǾŀǎǘŀǎƛǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅ ƻƭŜǘ ƪƻƪƻƴŀŀƴ ǎȅƴƴƛǎǎŅ ǎȅƴǘȅƴȅǘΣ Ƨŀ ǎƛƴŅƪǀ ƳŜƛǘŅ ƻǇŜǘŀǘΚέ Wŀ ƘŜ Ǉƻƛǎǘƛvat 
hänet ulkopuolelle. 

 

35   ZN8 >H WL8@ >BF¤8@ W:H D>@VS8< P@¤D PL¤@ 
sinä hänelle sanoi ja hänet löysi ja ulkopuolelle hänet poistettu että      Jeshua            kuuli ja            . 

è8>H8< >W:: ZN8 MLD>L 
Jumalan    pojassaan        sinä             uskotko 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ƪǳǳƭƛΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴŜǘ ƻƭƛ ǇƻƛǎǘŜǘǘǳ ǳƭƪƻǇǳƻƭŜƭƭŜΣ Ƨŀ ƭǀȅǎƛ ƘŅƴŜǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǳǎƪƻǘƪƻ ǎƛƴŅ WǳƳŀƭŀƴ 
ǇƻƛƪŀŀƴΚέ 

 

36  è>: MLD>8< DWL @NL WL8@ DO8Z8< @> 8NP 
hänessä      uskon että   herrani    kuka        sanoi ja     parantunut joka hän     vastasi          . 

 
IŅƴΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛ ǇŀǊŀƴǘǳƴǳǘΣ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƪǳƪŀ ƘŅƴ ƻƴΣ IŜǊǊŀƴƛΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴŜŜƴ ǳǎƪƻƛǎƛƴΚέ 

 

37  è@D@> ELP HHLL< @>@ D>DZDAB P@¤D >H WL8 
se hän   kanssasi     puhuu joka    hän ja     hänet näit         Jeshua    hänelle    sanoi             . 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅ ƴŅƛǘ ƘŅƴŜǘΣ Ƨŀ ƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ǇǳƘǳǳ ǎƛƴǳƴ ƪŀƴǎǎŀǎƛΣ ƘŅƴ ǎŜ ƻƴΦέ 

 

38  è>H <;O HSN@ DWL 8N8 MLD>L WL8 MD< @> 
hänelle kumarsi lankesi ja herrani     minä           uskon          sanoi     mutta    hän          . 

 
Mutta hän ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴŅ ǳǎƪƻƴΣ minun IŜǊǊŀƴƛΗέ Wŀ ƘŅƴ ƭŀƴƪŜǎƛ ƪǳƳŀǊǘŀƳŀŀƴ ƘŅƴǘŅΦ 

 



39   MDAB 8H< MDHD8< ZDZ8 8N> 8LHP< >ND<H P@¤D WL8@ 
näkevät   ei jotka          ne että           tullut          tämä       maailman      tuomiolleen     Jeshua         sanoi ja          . 

èM@LON MDAB< MDHD8@ M@ABN 
sokaistuisivat näkevät jotka    ne ja        näkisivät 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έǘŅƳŅƴ ƳŀŀƛƭƳŀƴ ǘǳƻƳƛƻƪǎƛ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǘǳƭƭǳǘΣ ŜǘǘŅ ƴŜΣ Ƨƻǘƪŀ ŜƛǾŅǘ ƴŅŜΣ ƴŅƪƛǎƛǾŅǘΣ Ƨŀ ƴŜΣ Ƨƻǘƪŀ 
ƴŅƪŜǾŅǘΣ ǎƻƪŀƛǎǘǳƛǎƛǾŀǘΦέ 

 

40   @@> >LP< MDHD8 8¤DWS ML @PL¤@ 8LH >H @WL8@ MDH> 
mitä   hänelle sanoivat ja     nämä    olivat kanssaan jotka     ne                  fariseuksista          kuulivat ja           . 

èMNB 8DLO MNB R8 
me         sokea           me    myös 

 
Ja fariseuksista ne, jotka olivat hänen kanssaan, ƪǳǳƭƛǾŀǘ ƴŅƳŅ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƻƭŜƳƳŜƪƻ ƳŜƪƛƴ ǎƻƪŜŀǘΚέ 

 

41   8ZDCB M@FH Z@> ZDH M@ZD@> 8DLO @H8 P@¤D M@>H WL8 
synti          teille      ollut         ei ole         olisitte          sokea          jos        Jeshua        heille         sanoi            . 

èD> 8LDV M@FZDCB 8N> HCL MNDAB< M@ZN8 MDWL8 MD< 8¤> 
se         seisoo               syntinne         tämä      tähden   näette että                te           sanotte    mutta              nyt 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƧƻǎ ǘŜ ƻƭƛǎƛǘǘŜ ǎƻƪŜƛǘŀΣ Ŝƛ ǘeillä olisi syntiä, mutta nyt te sanotte, että te näette ς tämän tähden 
ǘŜƛŘŅƴ ǎȅƴǘƛƴƴŜ ǇȅǎȅȅΦέ 

 

 

 10:1  8PWZ ML H8P 8H< ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
portista    astu sisään      ei joka     että    teille        minä        sanon        amen        amen                           . 

è8OD;@ @> 8:N; @> 8DNWB8 8F@< ML VHO 8H8 8NP< 8WDCH 
rosvo ja    hän        varas       hän             toinen                paikasta       nousee       vaan       lampaiden          laumalle 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että joka ei mene sisään lammaslauman portista, vaan nousee toisesta paikasta, 
hän on varas ja rosvo. 

 

2  è8NP< @> 8DPW 8PWZ ML H8P< MD< @> 
lampaiden   hän      paimen                 portista        sisään joka mutta  hän       . 

 
Mutta hän, joka menee portista sisään, hän on lampaiden paimen. 

 
 



3   >HV 8PL¤ 8NP@ 8PWZ >H BZS 8PWZ WCN 8N>H@ 
äänensä        kuulee         lauma ja       portti        hänelle     avaa          portti           vartija         tälle ja         . 

èM@>H VSL@ M@>D>L¤: 8WV D>@:WP@ 
heidät   vie ulos ja    heidän nimissään       kutsuu         lampaansa ja 

 
Ja tälle se portin vartija avaa portin, ja lauma kuulee hänen äänensä, ja hän kutsuu hänen lampaitaan heidän 
nimillään, ja hän vie heidät ulos. 

 

4  8 >HD< D>@:WP@ HA8 >DL<V >NP VS8< 8L@ >WZ: MDHA 
perässään   menevät      omansa      lampaansa ja    menee      edellään     laumansa vienyt että     kun ja        . 

è>HV MDP<D< HCL 
äänensä   tuntevat että      koska 

 
Ja kun hän on vienyt laumansa ulos, hän menee edellä, ja hänen omat lampaansa menevät hänen perässään, 
koska he tuntevat hänen äänensä. 

 

5   8H< >NL 8VWP 8H8 8NP 8HA8 8H MD< 8DWF@N WZ: 
ettei      häntä       pakenee         vaan      lauma        mene           ei      mutta        vieras        perässä        . 

è8DWF@N< >HV 8P<D 
vieraan    ääntään           tunne 

 
Mutta vieraan perässä lauma ei mene, vaan pakenee häntä, sillä he eivät tunne vieraan ääntä. 

 

6   @P<D 8H MD< M@N> P@¤D M@>H WL8 8Z8HS 8<> 
tienneet   eivät mutta     nämä     Jeshua        heille       sanoi               vertaus          tämä          . 

èM@>LP HHL 8NL 
kanssaan    puhui           mistä 

 
Tämän vertauksen Jeshua sanoi heille, mutta nämä eivät tunnistaneet, mistä hän puhui heidän kanssaan. 

 

7   M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 P@¤D :@Z MD< M@>H WL8 
teille      minä        sanon       amen        amen        Jeshua        taas    mutta      heille         sanoi        . 

è8NP< >PWZ 8N8 8N8< 
lauman     porttinsa        minä        minä että 

 
aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜ ǘŀŀǎΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŜ ƭŀǳƳŀƴ ǇƻǊǘǘƛΦέ 

 



8   8H 8H8 8OD;@ M@N8 8:N; @Z8< MDHD8 M@>HF@ 
ei          vaan       varkaat ja         he         rosvot     tulivat jotka        ne       he kaikki ja         . 

è8NP M@N8 ZPL¤ 
lauma     heitä                   kuuli 

 
Ja kaikki ne, jotka olivat tulleet, olivat rosvoja ja varkaita, vaan ei se lauma kuullut heitä. 

 

9   V@SN@ H@PN@ 8BN H@PN ¤N8 M8 D:@ 8PWZ 8N8 8N8 
ulos menevä ja sisään menevä ja elää     menevä     ihminen jos kauttani ja      portti         minä       minä          . 

èBF¤N 8DPW@ 
löytävä     ravinnon ja 

 
Minä, minä olen se portti, ja jos joku menee minun kauttani sisälle, hän saa elää, ja hän on menevä sisälle, ja 
menevä ulos, ja löytävä ravintoa. 

 

10   ZDZ8 8N8 <:@N<@ H@CVN<@ :@N;N< 8H8 8Z8 8H 8:N; 
tullut      minä   tuhoaisi että ja         tappaisi ja varastaisi että       vaan             tule        ei          varas             . 

èM@>H 8@>N WDZD< J<L@ M@>H M@@>N 8DB< 
heille      oleva        rikas joka        asia ja         heille       olevat  elämät että 

 
Varas ei tule muuta kuin varastamaan ja tappamaan ja tuhoamaan. Minä olen tullut, että heillä olisi elämä, ja 
heillä olisi runsaus. 

 

11  è>NP RHB J8O >¤SN 8:C 8DPW 8:C 8DPW 8N8 8N8 
laumansa sijasta      asettaa      sielunsa          hyvä        paimen         hyvä        paimen       minä        minä            . 

 
Minä, minä olen se hyvä paimen. Hyvä paimen antaa oman sielunsa hänen laumansa puolesta. 

 

12   8L 8:WP M@N8 >HD< @H@ 8DPW 8@> 8H< MD< 8WD;8 
kun      lampaat          he        omansa     eikä      paimen         ole         ei joka mutta       palkattu            . 

 RCB 8:8< 8Z8@ VWP@ 8NP V:¤ 8Z8< 8:8< 8AB< 
ottaa kiinni        susi            tulee ja pakenee ja     lauma      jättää          tulee kun       susi että    näkee kun 

è8NPH >H W<:L@ 
laumalle     sille       hajottaa ja 

 
Mutta palkattu, joka ei ole paimen, eivätkä lampaat ole hänen omiaan, kun näkee, että susi tulee, hän jättää 
lauman ja pakenee, ja susi tulee, ottaa kiinni ja hajottaa sen lauman. 

 



13  C: 8H@ @> 8WD;8< HCL VWP MD< 8WD;8è8NP HP >H HD 
lauma      ylle     sille       hoida        eikä      hän      palkattu että      koska     pakenee mutta       palkattu            . 

 
Mutta palkattu pakenee, koska hän on palkattu, eikä hän hoida sitä laumaa. 

 

14   8N8 P<D@ 8:C 8DPW 8N8 8N8èDHD< ML 8N8 P<DZL@ DHD<H 
minun joka        minä       tunnettu ja minulle jotka   minä    tunnen ja      hyvä        paimen       minä        minä            . 

 
Minä, minä olen se hyvä paimen, ja minä tunnen, ketkä ovat minun, ja minun omani tuntevat minut. 

 

15   D:8H 8N8 P<D 8N8@ D:8 DH P<D< 8NFD8 
isäni      minä      tunnen    minä ja      isäni minut tuntee että       samoin             . 

è8NP RHB 8N8 J8O D¤SN@ 
lauma   puolesta     minä       asetan        sieluni ja 

 
Samoin minun isäni tuntee minut, ja minä tunnen minun isäni, ja minä annan oman sieluni lauman puolesta. 

 

16   8N> 8WDC ML @@> 8H< MDHD8 8NWB8 8:WP R8 MD< DH ZD8 
tämä             laumasta     olleet    ei jotka           ne                toiset           lampaat     myös mutta minulle on                . 

 >HF 8NP 8@>Z@ DHV M@PL¤N@ M@N8 @DZDLH DH 8H@ M@>H R8@ 
kaikkensa lauma            olisi ja     ääneni       kuulisivat ja      heidät       tuomaan minulle täytyy      heille   myös ja 

è8DPW <B@ 8<B 
paimen    yksi ja            yksi 

 
Mutta  minulla on myös toiset lampaat, ne, jotka eivät ole tästä laumasta, ja myös heitä täytyy tuoda minulle, ja 
he tulevat kuulemaan minun ääneni, ja koko lauma on oleva yksi, ja on oleva yksi paimen. 

 

17   D¤SN 8N8 J8O 8N8< DH JBW D:8 8N> HCL 
sieluni      minä        annan    minä että minua armahtaa    isäni         tämä      tähden          . 

è>D:O8 :@Z< 
sen otan       taas että 

 
Tämän tähden minun isäni armahtaa minua, että minä annan oman sieluni, että sen taas otan. 

  



18  8N8 8H8 DNL >H HV¤ ¤N8 8@> 8H  >H 8N8 J8O 
sen       minä        annan        minä        vaan minusta hänelle        ota       ihminen        ole         ei             . 

 :@Z< 8N8 CDH¤@ >DLDO8< WD; 8N8 CDH¤ DND:U ML 
taas että       minä           valta ja       sen antaa että         sillä      minä           valta               tahdostani 

èD:8 ML ZH:V 8N<V@S 8N>< >D:O8 
isästäni vastaanottanut            käsky            tämän             sen otan 

 
Ei kukaan ota sitä minulta, vaan minä annan sen omasta tahdostani, sillä minulla on lupa antaa se, ja minulla on 
valta taas ottaa se. Tämän käskyn minä olen isältäni ottanut vastaan. 

 

19  èMDH> 8HL HCL 8D<@>D DND: 8Z@;HS :@Z Z@>@ 
nämä      sanat      tähden      Jehudia keskuudessa jakaantuminen     taas             oli ja          . 

 
Ja taas juutalaisten keskuudessa oli kahtiajako näiden sanojen tähden. 

 

20   8N¤ 8N¤L@ >H ZD8 8@D<< M@>NL 88D;O @@> MDWL8@ 
hullu      sekoileva ja hänelle     on       riivaaja että     heistä             monet        olivat     sanoivat ja           . 

¤ 8NLè>H M@ZN8 MDPL 
hänelle           te         kuulette              miksi 

 
Ja monet heistä sanoivat, että hänessä on riivaaja, ja hän on sekoileva hullu, miksi te häntä kuulette? 

 

21   8LH 8N@D<< D@> 8H 8HL MDH> @@> MDWL8 MD< 8NWB8 
onko          riivatun         ole       ei         sanat       nämä      olivat     sanoivat     mutta       toiset                    . 

è@BZSLH 8DLO< 8NDP BF¤L 8@D< 
avaamaan           sokean          silmät      pystyy(kö)       demoni 

 
aǳǘǘŀ ǘƻƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƴŅƳŅ ŜƛǾŅǘ ƻƭŜ ǊƛƛǾŀǘǳƴ ǎŀƴƻƧŀΦ tȅǎǘȅȅƪǀ ŘŜƳƻƴƛ ŀǾŀŀƳŀŀƴ ǎƻƪŜŀƴ ǎƛƭƳŅǘΚέ 

 

22  è8@> 8@ZO@ JH¤W@8: 8Z<@B< 8<8P MD< 8@> 
oli          talvi ja           Jerusalemissa             vihkimisen           juhla        mutta         oli             . 

 
Mutta Jerusalemissa oli se vihkimisen juhla, ja oli talvi. 

  



 

23  èM@LDH¤< 8@CO8: 8HFD>: P@¤D 8@> EH>L@ 
{ƘƭƛƳƻƴΩƴ         käytävässä           temppelissä      Jeshua           oli     kulkemassa ja         . 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ƻƭƛ ƪǳƭƪŜƳŀǎǎŀ ǘŜƳǇǇŜƭƛǎǎŅΣ {ƘƭƛƳƻƴΩƛƴ ǇȅƭǾŅǎƪŅȅǘŅǾŅǎǎŅΦ 

 

24  D D>@W<B@ ZN8 :ON DZL8H 8L<P >H MDWL8@ 8D<@> 
sinä   pidätät              mille             saakka    hänelle     sanoivat ja      Jehudia       hänet ympäröi ja         . 

èZD8DH; MH WL8 8BD¤L @> ZN8 M8 M¤SN 
avoimesti meille      sano           Messias         hän       sinä       jos    sielumme 

 
Wŀ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ȅƳǇŅǊǀƛǾŅǘ ƘŅƴŜǘΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƘƛƴ ǎŀŀƪƪŀ ǎƛƴŅ ǇƛŘŅǘǘŜƭŜǘ ƳŜƛŘŅƴ ǎƛŜƭǳƧŀƳƳŜΚ Wƻǎ ǎƛƴŅ 
ƻƭŜǘ ƘŅƴΣ aŜǎǎƛŀǎΣ ǎŀƴƻ ǎŜ ƳŜƛƭƭŜ ŀǾƻƛƳŜǎǘƛΗέ 

 

25   M@ZN8 MDNLD>L 8H@ M@FH ZWL8 M@>H WL8@ P@¤D 8NP 
te          uskotte              ei ja        teille        sanonut        heille        sanoi ja       Jeshua     vastasi           . 

èDHP MD<>O M@N> D:8< >L¤: 8N8 <:P 8N8< 8<:P@ 
ylleni   todistavat       nämä      isäni          nimessään        minä       teen    minä jotka                 teot ja 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŀƴƻƴǳǘ ǘŜƛƭƭŜΣ Ƨŀ ǘŜ ŜǘǘŜ ǳǎƪƻΣ Ƨŀ ƴŜ ǘŜƻǘΣ Ƨƻǘƪŀ ƳƛƴŅ ǘŜŜƴ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ 
ƴƛƳŜǎǎŅΣ ƴŅƳŅ ǘƻŘƛǎǘŀǾŀǘ ƳƛƴǳǎǘŀΦέ 

 

26   M@ZD@> 8H< HCL M@ZN8 MDNLD>L 8H M@ZN8 8H8 
olette     ei että        koska           te                  uskotte           ei                te             vaan              . 

èM@FH ZWL8< 8NFD8 D:WP ML 
teille      sanoin että            kuten                 lampaistani 

 
Vaan te ette usko, koska te ette ole minun lampaistani, niin kuin minä olen teille sanonut. 

 

27   M@>H 8N8 P<D 8N8@ MDPL¤ DHV DHD< 8:WP 
heille    minä     tunnen      minä ja      kuulevat  ääneni minun jotka   lampaat             . 

èDWZ: MDZ8 M@N>@ 
perässäni    tulevat       nämä ja 

 
Minun lampaani kuulevat minun ääneni, ja minä tunnen heidät, ja nämä tulevat minun perässäni. 

  



28   JHPH M@<:8N 8H@ JHPH< 8DB M@>H 8N8 :>D 8N8@ 
ikuisuudelle menehtyvät     eikä     iankaikkinen     elämä       heille       minä      annan       minä ja          . 

 8H@èD<D8 ML M@N8 R@CBN ¤N8 
kädestäni     heitä         ryöstävä      ihminen        eikä 

 
Ja minä annan heille iankaikkisen elämän, eivätkä he tuhoudu, iankaikkisesti, eikä kukaan ryöstä heitä minun 
kädestäni. 

 

29   BF¤L ¤N8 8H@ @> :W HF ML DH :>D< WD; D:8 
pysty    ihminen      eikä      hän   suuri    kaikesta minulle antoi joka     sillä       isäni             . 

èR@CBN D:8< ><D8 ML< 
tempaava        isäni               kädestään että 

 
Sillä minun isäni, joka antoi heidät minulle, on kaikkia suurempi, eikä kukaan pysty tempaamaan heitä pois minun 
isäni kädestä. 

 

30  èMNB <B D:8@ 8N8 
me      yksi     isäni ja         minä            . 

 
Minä ja minun isäni, me olemme yksi. 

 

31  è>L;WLH 8S8F 8D<@>D :@Z @HV¤@ 
häntä kivittämään         kivet           Jehudia           taas         ottivat ja           . 

 
Ja juutalaiset poimivat taas kiviä, kivittääkseen hänet. 

 

32   M@FZD@B D:8 Z@H ML 8WDS¤ 8<:P 88D;O P@¤D M@>H WL8 
teille osoitin       isäni            luota               kauniit              teot                 monet         Jeshua      heille        sanoi             . 

èDH M@ZN8 MDL;W M@>NL 8<:P 8ND8 HCL 
minulle          te        kivitätte           heistä           teot          sellainen      tähden 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƳƛƴŅ ƻǎƻƛǘƛƴ ǘŜƛƭƭŜ Ƴƻƴƛŀ ƪŀǳƴƛƛǘa tekoja, minun isäni luota, mikä niistä teoista oli sellainen, 
ŜǘǘŅ ǎŜƴ ǘŅƘŘŜƴ ǘŜ ƪƛǾƛǘŅǘǘŜ ƳƛƴǳǘΚέ 

  



 

33   MDL;W 8WDS¤ 8<:P HCL 8@> 8H 8D<@>D >H MDWL8 
kivitämme          kauniit              teot         tähden       ole          ei         Jehudia      hänelle      sanoivat           . 

 <:P 8¤N8 W: EDZD8 <F@ ZN8 R<;L< HCL 8H8 EH MNB 
teet       ihminen       poika      sinussa        kun ja     sinä         pilkkasi että    koska         vaan     sinulle      me 

è8>H8 E¤SN ZN8 
Jumala          sielusi             sinä 

 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜƳƳŜ ƳŜ ǎƛƴǳŀ ƪŀǳƴƛƛŘŜƴ ǘŜƪƻƧŜƴ ǘŅƘŘŜƴ ƪƛǾƛǘŅΣ Ǿŀŀƴ ƪƻǎƪa sinä pilkkasit, ja vaikka 
olet ƛƘƳƛǎŜƴ ǇƻƛƪŀΣ ǎƛƴŅ ǘŜŜǘ ǎƛŜƭǳǎƛ WǳƳŀƭŀƪǎƛΗέ 

 

34   8N8< M@FO@LN: :DZF 8NF> 8@> 8H P@¤D M@>H WL8 
minä että         sanassanne      kirjoitettu         siten           ole       eikö      Jeshua        heille        sanoi             . 

èM@ZN8 8>H8< ZWL8 
te       Jumala että               sanoin 

 
 

WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƛƪǀ ƻƭŜ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ǎƛƭƭŅ ǘŀǾŀƭƭŀ ǎƛƛƴŅ ǘŜƛŘŅƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǳǎǎŀ ǎŀƴŀǎǎŀƴƴŜΣ ŜǘǘŅ ΩƳƛƴŅ ǎŀƴƻƛƴΣ ŜǘǘŅ 
ǘŜ ƪŀƛƪƪƛ ƻƭŜǘǘŜ ƧǳƳŀƭƛŀΩΚέ 

 

Peshitta psalmi 82 lainaus menee muuten tarkasti tämän mukaan, mutta siellä MD>H8<, toinen monikkomuoto. 

Midrash Rabbah Bereshit selittää jakeen elohim merkitsevän tuomareita ja muita vallanpitäjiä. 
 

35   8ZHL Z@> M@>Z@H< HCL 8>H8 WL8 M@N>H M8 
sana       oli heidän luonaan että      koska          Jumala         sanoo         näille         jos          . 

è8WZ¤N< 8:ZF BF¤L 8H@ 8>H8< 
tuhoutuva että    kirjoitukset           pysty          eikä                Jumalan 

 
Jos Jumala sanoo niin näille ς koska se Jumalan sana oli heidän luonaan, eikä kirjoituksia voi tehdä tyhjäksi, 

 

36   M@ZN8 MDWL8 M@ZN8 8LHPH >W<¤@ >¤<V 8:8< 8ND8H 
te          sanoitte              te          maailmalle           lähetti ja hänet pyhitti        isä jonka      sellaiselle             . 

è8>H8< 8N8 >W:< M@FH ZWL8< HP ZN8 R<;L< 
Jumalan      minä poikansa että     teille        sanoin että       ylle        sinä       pilkkaat että 

 
Sanotteko te sellaiselle, jonka isä on pyhittänyt ja lähettänyt maailmaanΣ ŜǘǘŅ έǎƛƴŅ ǇƛƭƪƪŀŀǘέΣ ƪǳƴ ƻƭŜƴ ǎŀƴƻƴǳǘ 
teille, että minä olen Jumalan poika? 

 



37  èDNN@NLD>Z 8H D:8< 8<:P 8N8 <:P 8H8 
minua uskoisitte   ette         isäni             teot            minä         tee            ellen           . 

 
Ellen tee minun isäni tekoja, älkää uskoko minua. 

 

38   8<:PH M@>H M@ZN8 MDNLD>L 8H DH MS8 8N8 <:P MD< M8 
teoille      näille                  te             uskotte      ette minulle   vaikka    minä         teen     mutta   jos           . 

èD:8: 8N8@ D: D:8< M@NLD>Z@ M@P<Z< @NLD> 
isässäni   minä ja minussa isäni että           uskoisitte ja    tuntisitte että       uskokaa 

 
Mutta jos minä teen, vaikka te ette minuun uskoisikaan, näitä tekoja, uskokaa, että tuntisitte ja uskoisitte, että 
minun isäni on minussa ja minä olen isässäni. 

 

39  èM@>D<D8 ZD: ML >H VSN@ D>DN@<B8N< :@Z @@> @P:@ 
heidän kätensä keskuudesta hänelle poistui ja hänet kiinniottamaan että  taas      olivat etsivät ja           . 

 
Ja he etsivät taas hänen kiinniottamistaan, ja hän meni pois heidän käsistään. 

 

40   MNB@D 8@> D>@ZD8< 8FD8 8ZF@<H MN<W@D< 8W:PH >H HA8@ 
Johannan    oli             se on joka          sellainen           paikalle         WƻǊŘŀƴŀƴΩƴ         ylitykselle       sille      meni ja           . 

<V MLèMLZ 8@>@ 8@> <LPL <F JD 
siellä        oli ja          oli             kastoi       kun      ensimmäisestä 

 
Wŀ ƘŅƴ ƳŜƴƛ WƻǊŘŀƴŀƴΩƛƴ ǘƻƛǎŜƭƭŜ ǇǳƻƭŜƭƭŜΣ ǎŜƭƭŀƛǎŜƭƭŜ ǇŀƛƪŀƭƭŜΣ Ƨƻǎǎŀ WƻƘŀƴƴŀƴ ƻƭƛ ƻƭƭǳǘ ŀƭǳǎǎŀ ƪŀǎǘŀƳŀǎǎŀΣ Ƨŀ ƘŅƴ ƻƭƛ 
siellä. 

 

41  8D;O 8¤N8 @Z8@ 8<B 8H R8 MNB@D< @@> MDWL8@ >Z@H 8 
yksi       ei    myös Johannan että olivat     sanoivat ja     luokseen        paljon               ihmisiä          tuli ja            . 

è@> WDW¤ 8N> 8W:; HP MNB@D WL8< MD< J<LHF <:P 8Z8 
se      totuus         tämä            mies      ylle     Johannan     sanoi että mutta     asia kaikki           teki           merkki 

 
Ja ihmisiä tuli paljon hänen luokseen, ja he sanoivat, että έWƻƘŀƴƴŀƴ Ŝƛ ǘŜƘƴȅǘ ȅƘǘŅƪŅŅƴ ƳŜrkkiä, mutta kaikki, 
mitä Johannan sanoi tästä miehestä, se on totuuttaΦέ 

 

42  è>: @NLD> 88D;O@ 
hänessä uskoivat         monet ja             . 

 
Ja monet uskoivat häneen. 

 

  



 11:1  8ZDWV 8DNPßZD: ML WAPH >DWF< <B MD< 8@> ZD8 
kylä                  Beit-!ƴƛŀΩǎǘŀ            Lazar       sairas joka      yksi    mutta         oli (akk.)                                . 

è8ZWL<@ JDWL< >@B8 
aŀǊǘƘŀΩƴ Ƨŀ       aƛǊƧŀƳΩƴ         veljensä 

 
Mutta oli yksi sairas, Lazar, Beit-!ƴƛŀΩǎǘŀΣ aƛǊƧŀƳƛƴ Ƨŀ aŀǊǘƘŀƴ ƪȅƭŅǎǘŅΦ 

 

2   P@¤D< D>@H;W 8LO:: ZB¤L< D> >DZD8 8<> MD< JDWL 
WŜǎƘǳŀΩƴ        jalkansa             voiteessa            voiteli joka      hän       se                   tämä    mutta     Mirjam         . 

è8@> >DWF< WAPH 8<>< 8@> >@B8 >WPO: ZD@¤@ 
oli      sairas joka         Lazar             tämän           oli       veljensä        hiuksissaan         pyyhki ja 

 
aǳǘǘŀ ǘŅƳŅ aƛǊƧŀƳ ƻƭƛ ǎŜΣ Ƨƻƪŀ ǾƻƛǘŜƭƛ ȅǊǘǘƛǾƻƛǘŜŜƭƭŀ WŜǎƘǳŀƴ ƧŀƭŀǘΣ Ƨŀ ǇȅȅƘƪƛ ƴŜ ƘƛǳƪǎƛƭƭŀŀƴΦ IŅƴ ƻƭƛ ǘŅƳŅƴ [ŀȊŀǊΩƴ 
veli, joka oli sairas. 

 

3   8> MWL MWL8@ P@¤D Z@H >Z@B8 MD>DZWZ MDW<¤@ 
katso herramme sanoivat ja     Jeshua     luokse       sisarensa                     kaksi         lähettivät ja       . 

è>DWF ZN8 JBW< @> 
sairas      sinä          ystävä joka hän 

 
Ja he kaksi sisarusta lähettivät Jeshuan luokse sananΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ ƪŀǘǎƻΣ ƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ 
ystävŅǎƛΣ ƻƴ ǎŀƛǊŀǎΦέ 

 

4   RHB 8H8 8Z@L< 8@> 8H 8N>W@F 8N> WL8 MD< P@¤D 
puolesta      vaan     kuoleman            ole            ei            sairaus          tämä         sanoi     mutta    Jeshua         . 

è>ZHCL 8>H8< >W: B:Z¤N< 8>H8< 8ZB@:¤Z 
tähtensä         Jumalan      poikansa kirkastettava että        Jumalan                              kirkkaus 

 
aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έǘŅƳŅ ǎŀƛǊŀǳǎ Ŝƛ ƻƭŜ ƪǳƻƭŜƳŀƴΣ Ǿŀŀƴ WǳƳŀƭŀƴ ƪƛǊƪƪŀǳŘŜƴ ǇǳƻƭŜǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ǎŜƴ ǘŅƘŘŜƴ 
ƪƛǊƪŀǎǘŜǘŀŀƴ WǳƳŀƭŀƴ ǇƻƛƪŀΦέ 

 

5  P@¤D @> MD< 8@> :BL èWAPHH@ JDWLH@ 8ZWLH 
[ŀȊŀǊΩƭƭŜ Ƨŀ    aƛǊƧŀƳΩƭƭŜ Ƨŀ          aŀǊǘƘŀΩƭƭŜ       WŜǎƘǳŀ     ƘŅƴ Ƴǳǘǘŀ        ƻƭƛ        Ǌŀƪŀǎǘƛ         Φ 

 
aǳǘǘŀ ƘŅƴΣ WŜǎƘǳŀΣ Ǌŀƪŀǎǘƛ aŀǊǘƘŀŀ Ƨŀ aƛǊƧŀƳƛŀ Ƨŀ [ŀȊŀǊΩƛŀΦ 

  



6  èMDL@D MDWZ 8@> D>@ZD8< 8ZF@<: WZF >DWF< PL¤ <F@ 
päivät       kaksi          oli           se on joka                paikassa             viipyi     sairas että           kuuli       kun ja       . 

 
Ja hänen kuullessaan, että hän oli sairas, hän viipyi siinä paikassa kaksi päivää. 

 

7   @Z D>@<DLHZH WL8 MFWZ:@è<@>DH :@Z HA8N 
WŜƘǳŘΩƭƭŜ     taas      menevä  tulkaa              oppilailleen          sanoi niiden jälkeen ja       . 

 
Ja niiden jälkeen hän sanoi oppilailleen, tulkaa, menkäämme taas Juudeaan. 

 

8   EL;WLH @@> MDP: 8D<@>D 8¤> M:W D>@<DLHZ >H MDWL8 
sinut kivittämään    oli      etsivät        juutalaiset          nyt    rabbimme        oppilaansa     hänelle     sanoivat         . 

èMLZH ZN8 HA8 :@Z@ 
sinne       sinä       menet        taas ja 

 
IŅƴŜƴ ƻǇǇƛƭŀŀƴǎŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ ǊŀōōƛƳƳŜΣ ƴȅǘ Ƨǳǳtalaiset etsivät sinun kivittämistäsi, ja taasko sinä 
ƳŜƴŜǘ ǎƛƴƴŜΚέ 

 

9   ¤N8 M8@ 8L@D: ZD8 MDP¤ 8WOPZWZ 8H P@¤D M@>H WL8 
ihminen  jos ja      päivässä           on        hetket               kaksitoista            eikö      Jeshua       heille        sanoi          . 

è8N> 8LHP< >W>@N 8AB< HCL HVZZL 8H 8LLD8: EH>L 
tämä         maailman   valkeutensa    näkee että    koska            kompastu          ei              päivässä               vaellus 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƛƪǀ ǇŅƛǾŅǎǎŅ ƻƭŜ ƪŀƪǎƛǘƻƛǎǘŀ ƘŜǘƪŜä? Ja jos joku vaeltaa päivällä, hän ei kompastu, koska hän 
ƴŅƪŜŜ ǘŅƳŅƴ ƳŀŀƛƭƳŀƴ ǾŀƭƪŜǳŘŜƴΦέ 

 

10  è>: ZDH 8WD>N< HCL HVZZL EH>N 8DHH: MD< ¤N8 M8 
hänessä   ei ole      valkeus että       koska         kompastuu      vaeltava          yössä      mutta    ihminen   jos            . 

 
Mutta jos joku vaeltaa yöllä, hän kompastuu, koska hänessä ei ole valkeutta. 

 

11   :F¤ MLBW WAPH M@>H WL8 MFWZ:@ P@¤D WL8 MDH> 
lepää (haudassa) ystävämme Lazar      heille         sanoi niiden jälkeen ja     Jeshua        sanoi        nämä            . 

èD>@DWDP8< 8N8 HA8 8H8 
hänet herätän että      minä     menen          vaan 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƴŅƳŅΣ Ƨŀ ƴƛƛŘŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έȅǎǘŅǾŅƳƳŜ [ŀȊŀǊ ƭŜǇŅŅΣ Ǿŀŀƴ ƳƛƴŅ ƳŜƴŜƴ ƘŜǊŅǘǘŅƳŅŅƴ 
ƘŅƴŜǘΦέ 

 
Tätä sanaa lepäämisestä käytetään rabbiinisessa kirjallisuudessa ainoastaan haudassa lepäämisestä ja 
ylösnousemukseen liittyvien asioiden yhteydessä. 



12  èJHBZL EL< M8 MWL D>@<DLHZ >H MDWL8 
parantuu nukkuu että jos herramme        oppilaansa      hänelle      sanoivat           . 

 
Hänen oppilaŀƴǎŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ Ƨƻǎ ƘŅƴ ƴǳƪƪǳǳΣ ƘŅƴ ǇŀǊŀƴŜŜΦέ 

 

13   8FL<L HP< @W:O M@N>@ >Z@L HP WL8 P@¤D MD< @> 
nukkumisesta että    toivoivat    nämä ja        kuolemastaan       sanoi         Jeshua    mutta hän           . 

èWL8 8ZN¤< @> 
puhui                unen          se 

 
Mutta hän, Jeshua, puhui hänen kuolemastaan, ja nämä luulivat, että hän puhui unen nukkumisesta. 

 

14  è>H ZDL WAPH ZD8VD¤S P@¤D M@>H WL8 MD<D> 
hänelle    kuoli         Lazar                  suorasti           Jeshua       heille         sanoi        silloin              . 

 
{ƛƭƭƻƛƴ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜ ǎǳƻǊŀŀƴΣ έ[ŀȊŀǊ ƻƴ ƪǳƻƭƭǳǘΦέ 

 

15   8H8 M@NLD>Z< M@FZHCL MLZ ZD@> 8H< 8N8 8<B@ 
vaan         uskoisitte että     teidän tähtenne      siellä          ollut         etten      minä       iloitsen ja          . 

èMLZH @FH> 
sinne      kulkekaa 

 
Ja minä iloitsen, etten ollut siellä, teidän tähtenne, että te uskoisitte. Vaan vaeltakaa sinne. 

 

16   D>@W:B 8<DLHZH 8L8Z WL8ZL< 8L@8Z WL8 
seuralaisensa           oppilaille            kaksonen         kutsuttu joka             Thaoma          sanoi             . 

è>LP Z@LN MNB R8 HA8N 
kanssaan kuolkaamme me myös menkäämme 

 
¢ƘƻƳŀΣ Ƨƻǘŀ ƪǳǘǎǳǘǘƛƛƴ ƪŀƪǎƻǎŜƪǎƛΣ ǎŀƴƻƛ ƴƛƛƭƭŜ ƳǳƛƭƭŜ ƻǇǇƛƭŀƛƭƭŜΣ έƳŜƴƪŅŅƳƳŜ ƳŜƪƛƴΣ ƪǳƻƭƪŀŀƳƳŜ ƘŅƴŜƴ 
ƪŀƴǎǎŀŀƴΦέ 

 

17  @ MDL@D >H 8P:W8< BF¤8@ 8DNPßZD:H P@¤D 8Z8 
päivät hänelle           neljä että          havaitsi ja               Beit-!ƴƛŀΩƭƭŜ          Jeshua            tuli ja              . 

è8W@:V ZD:: D>@ZD8< 
hauta     huoneessa              se on joka 

 
Ja Jeshua tuli Beit-!ƴƛŀΩŀƴ Ƨŀ ƘŀǾŀƛǘǎƛΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴ ƻƴ ƻƭƭǳǘ Ƨƻ ƴŜƭƧŅ ǇŅƛǾŅŅ ƘŀǳǘŀƘǳƻƴŜŜǎǎŀΦ 

 



18   8VDWS <F JH¤W@8 :N; HP 8DNPßZD: MD< Z@> >DZD8 
erossa     kun          Jerusalem         sivu      yllä                Beit-Ania       mutta       oli       se (akk.)                . 

èWOPZ¤LB 8Z@<CO8 ED8 >NL  
viisitoista           stadion-mittaa         kuin            siitä 

 
Mutta se, Beit-Ania, oli Jerusalemin vierellä, noin viidentoista stadion-mitan päässä. 

 

19   M@HLN< JDWL@ 8ZWL Z@H @@> MD8DZ8 8D<@>D ML 88D;O@ 
täyttäisivät että   Mirjam ja        Martha      luokse   olivat              tulivat               WŜƘǳŘƛŀΩǎǘŀ         monet ja               . 

èMD>@B8 HCL MD>:H: 
veljensä     tähden       sydämissään 

 
Ja monet juutalaisista olivat tulleet Marthan ja Mirjamin luokse, lohduttaakseen, heidän veljensä tähden. 

 

20   >PW@8H ZVSN 8Z8 P@¤D< ZPL¤ <F MD< 8ZWL 
tielleen         lähti          tullut       Jeshua että           kuuli          kun   mutta      Martha               . 

èZ@> 8:ZD 8ZD:: MD< JDWL 
oli          istui             talossa      mutta         Mirjam 

 
Mutta kun Martha kuuli, että Jeshua oli tullut, hän lähti häntä vastaan, mutta Mirjam istui siinä talossa. 

 

21   Z8L 8H ZD@> MNZ @H8 DWL P@¤DH 8ZWL ZWL8@ 
kuoli      ei             olit       siellä       jos      herrani      Jeshualle             Martha           sanoi ja            . 

èDB8 8@> 
veljeni           ole 

 
Wŀ aŀǊǘƘŀ ǎŀƴƻƛ WŜǎƘǳŀƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ Ƨƻǎ ǎƛƴŅ ƻƭƛǎƛǘ ƻƭƭǳǘ ǎƛŜƭƭŅΣ Ƴƛƴǳƴ ǾŜƭƧŜƴƛ Ŝƛ ƻƭƛǎƛ ƪǳƻƭƭǳǘΦέ 

 

22  ¤Z< 8LF< 8N8 8P<D 8¤> R8 8H8èEH :>D 8>H8H H8 
sinulle  antaa         Jumalalle        pyytäisit että  montako että   minä         tiedän          nyt         myös     vaan               . 

 
Vaan myös nyt minä tiedän, että kuinka paljonkin pyydät Jumalalta, hän antaa sen sinulle. 

 

23  èDF@B8 J8V P@¤D >H WL8 
veljesi     nousee       Jeshua hänelle      sanoi             . 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴǳƴ ǾŜƭƧŜǎƛ ƴƻǳǎŜŜΦέ 

 



24  è8DWB8 8L@D: 8LB@N: J8V< 8N8P<D 8ZWL >H 8WL8 
viimeinen     päivässä ylösnousemuksessa nousee että     minä tiedän         Martha     hänelle         sanoi             . 

 
aŀǊǘƘŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴŅ ǘƛŜŘŅƴΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴ ƴƻǳǎŜŜ ǎƛƛƴŅ ȅƭǀǎƴƻǳǎŜƳǳƪǎŜǎǎŀΣ ǾƛƛƳŜƛǎŜƴŅ ǇŅƛǾŅƴŅΦέ 

 

25   MLD>L< ML 8DB@ 8LB@N 8N8 8N8 P@¤D >H WL8 
uskoo joka       elämä ja ylösnousemus    minä        minä        Jeshua hänelle     sanoi             . 

è8BN Z@LN MS8 D: 
elävä kuoleva jos vaikka minussa 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ȅƭǀǎƴƻǳǎŜƳǳǎ Ƨŀ ŜƭŅƳŅΦ Wƻƪŀ ǳǎƪƻƻ ƳƛƴǳǳƴΣ ǘǳƭŜŜ ŜƭŅƳŅŅƴΣ Ǿŀƛƪƪŀ 
ƪǳƻƭƛǎƛΦέ 

 

26  ZNLD>L Z@LN 8H JHPH D: MLD>L@ DB< HF@è8<> D 
tämä             sinä uskot       kuoleva          ei iankaikkisesti minussa uskoo ja elää joka kaikki ja          . 

 
Ja jokainen, joka elää ja uskoo minuun, ei ole kuoleva, iankaikkisesti. Uskotko sinä tämän? 

 

27  N8< 8N8 8NLD>L 8N8 DWL MD8 >H 8WL8 8BD¤L @> Z 
Messias    hän     sinä että       minä                uskon           minä     herrani     kyllä hänelle         sanoi             . 

è8LHPH 8Z8< 8>H8< >W: 
maailmalle    tullut joka          Jumalan     poikansa 

 
IŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪȅƭƭŅΣ Ƴƛƴun Herrani. Minä uskon, että sinä olet hän, Messias, Jumalan poika, joka on tullut 
ƳŀŀƛƭƳŀŀƴΦέ 

 

28   ZD8DOF >ZB JDWLH ZWV ZHA8 MDH> ZWL8 <F@ 
salaisesti    sisarensa      aƛǊƧŀƳΩƴ       kutsui           meni         nämä        sanonut       kun ja          . 

èDFH 8WV@ 8Z8 M:W >H 8WL8@ 
sinulle     kutsui ja    tullut rabbimme hänelle            sanoi ja 

 
Wŀ ƪǳƴ ƘŅƴ ƻƭƛ ǎŀƴƻƴǳǘ ƴŅƳŅΣ ƘŅƴ ƳŜƴƛΣ ƪǳǘǎǳƛ ǎƛǎŀǊŜƴǎŀ aƛǊƧŀƳƛƴΣ ǎŀƭŀƛǎŜǎǘƛΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ ǊŀōōƛƳƳŜ 
ƻƴ ǘǳƭƭǳǘ Ƨŀ ƪǳǘǎǳƛ ǎƛƴǳŀΦέ 

 

29  ¤ <F JDWL@è>Z@H Z@> 8DZ8@ H;P ZLV ZPL 
luokseen      oli                 tuli ja         pian       nousi             kuuli              kun     Mirjam ja          . 

 
Ja Mirjam sen kuullessaan nousi nopeasti, ja tuli hänen luokseen. 

 



30  @> 8Z8 HDF<P 8H P@¤D MD< @> 8@> >: 8H8 8ZDWVH 8 
oli     siinä        vaan             kylälle                  oli          tullut              vielä         ei       Jeshua    mutta     hän         . 

è8ZWL >ZPW8< 8ZF@< D>: 
Martha        tiellään jossa          paikka              siinä 

 
Mutta hän, Jeshua, ei ollut vielä tullut siihen kylään, vaan oli siinä paikassa, jossa Martha oli hänet kohdannut. 

 

31   @@> MD8D:L< 8ZD:: >LP @@> ZD8< 8D<@>D MD< M@N> R8 
olivat   lohduttivat jotka       talossa       kanssaan   olivat (akk.) jotka         Jehudia      mutta nämä    myös           . 

 @W:O >WZ: M@>H @HA8 ZVSN ZLV H;P< JDWLH @AB< >H 
toivoivat    perässään       heille    menivät    pois lähti       nousi       heti että       aƛǊƧŀƳΩƭƭŜ   näki että hänelle 

è8F:LH 8HA8 8W:VH< WD; 
itkemään        meni           haudalle että          sillä 

 
Mutta myös nämä juutalaiset, jotka olivat hänen kanssaan siinä talossa, jotka lohduttivat häntä, näkivät, että 
Mirjam nousi nopeasti, lähti pois, he menivät hänen perässään, sillä he luulivat, että hän meni haudalle itkemään. 

 

32   P@¤D 8@> D>@ZD8< 8FD8 ZZ8 <F JDWL MD< D> 
Jeshua         oli              se on että          missä           tuli           kun     Mirjam    mutta    hän          . 

 DWL ZD@> MNZ @H8 >H 8WL8@ D>@H;W HP ZHSN >ZAB@ 
herrani       olit         siellä      jos      hänelle         sanoi ja       jalkojensa      ylle      lankesi     hänet näki ja 

èDB8 8@> Z8L 8H 
veljeni       oli         kuollut            ei 

 
Mutta hän, Mirjam, kun tuli sinne, missä Jeshua oli ja näki hänet, hän lankesi hänen jalkoihinsa ja sanoi hänelle, 
έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ Ƨƻǎ ƻƭƛǎƛǘ ƻƭƭǳǘ ǎƛŜƭƭŅΣ Ƴƛƴǳƴ ǾŜƭƧŜƴƛ Ŝƛ ƻƭƛǎƛ ƪǳƻƭƭǳǘΗέ 

 

33   MDF:< >LP @Z8< M@N> 8D<@>DH@ 8DF:< >AB <F MD< P@¤D 
itkivät että kanssaan tulivat jotka  nämä         juutalaisille ja           itki että hän näki    kun    mutta     Jeshua            . 

è>¤SN PDA8@ >B@W: AAPZ8 
sielunsa      vapisi ja      hengessään             likuttui 

 
Mutta Jeshua nähdessään, että hän itki, ja nämä juutalaiset, jotka tulivat hänen kanssaan, että he itkivät, liikuttui 
hengessään ja hänen sielunsa vapisi. 

  



34  èDAB 8Z MWL >H MDWL8@ D>DN@ZLO 8FD8 WL8@ 
näe tule herramme hänelle    sanoivat ja        hänet laitoitte            missä          sanoi ja          . 

 
Wŀ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴƴŜ ǘŜ ƘŅƴŜǘ ƭŀƛǘƻƛǘǘŜΚέ Wŀ ƘŜ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ ǘǳƭŜ ƪŀǘǎƻƳŀŀƴΦέ 

 

35  èP@¤D< D>@PL< D@> MDZ8@ 
Jeshuan    kyyneleensä        voi!    tulivat ja           . 

 
Ja voi, Jeshuan kyyneleet tulivat! 

 

36  è>H 8@> JBW 8LF @AB 8D<@>D @@> MDWL8@ 
hänelle     oli         ystävä     montako nähkää    juutalaiset     olivat       sanoivat ja          . 

 
Wŀ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƪŀǘǎƻƪŀŀΣ ƪǳƛƴƪŀ Ǌŀƪŀǎ ƘŅƴ ƻƭƛ ƘŅƴŜƭƭŜΗέ 

 

37   D>@NDP BZS< 8N> 8@> BF¤L 8H @WL8 M@>NL MD< MD¤N8 
silmänsä     avasi joka       tämä         ole            pysty           ei         sanoivat        heistä     mutta     ihmiset               . 

èZ@LN 8H 8N> R8< <:PN 8DLO @>< 
kuoleva       ei      tämä   myös että      tekevä             sokea hän joka 

 
Mutǘŀ Ƨƻǘƪǳǘ ƘŜƛǎǘŅ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έŜƛƪǀ tämä, joka avasi sen sokean silmät, olisi pystynyt tekemään niin, ettei 
ǘŅƳŅƪŅŅƴ ƻƭƛǎƛ ƪǳƻƭƭǳǘΚέ 

 

38   ZD: @>@ 8W@:V ZD:H 8Z8 >H@ D>@ND: AAPZL <F MD< P@¤D 
huone    se ja           hauta      huoneelle          tuli    hänelle ja   itsessään       liikuttui           kun   mutta   Jeshua             . 

è>PWZ HP Z@> 8LDO 8S8F@ 8ZWPL 8@> D>@ZD8 8W@:V 
porttinsa päällä        oli         asetettu               kivi ja                 luola              oli           se (akk.)                     hauta 

 
Mutta  Jeshua oli liikuttuneena itsessään, ja tuli sille hautahuoneelle, ja se hautahuone oli luolassa, ja kivi oli 
laitettu sen portin ylle. 

 

39   @>< >ZB 8ZWL >H 8WL8 8<> 8S8F @H@V¤ P@¤D WL8@ 
hänen  sisarensa       Martha     hänelle       sanoi              tämä             kivi          poistakaa      Jeshua         sanoi ja            . 

èMDL@D WD; >H 8P:W8 >H DWO @<F ML DWL 8ZDL 
päivät      sillä hänelle             neljä      hänelle mätänee          tästä    herrani            kuollut 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έǇƻƛǎǘŀƪŀŀ ǘŅƳŅ ƪƛǾƛΦέ aŀǊǘƘŀΣ ƘŅƴŜƴ ǎƛǎŀǊŜƴǎŀΣ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έhän on kuollut, Herrani; alkanut 
ƳŅǘŅƴŜƳŅŅƴΣ ǎƛƭƭŅ ƘŅƴ ƻƴ Ƨƻ ƴŜƭƧŅǘǘŅ ǇŅƛǾŅŅΗέ 

 



40   MDABZ MDNLD>Z M8< DFH ZWL8 8H P@¤D >H WL8 
näkisit              uskoisit     jos että    sinulle    sanonut         enkö      Jeshua    hänelle sanoi              . 

è8>H8< >B:@¤ 
Jumalan      kirkkautensa 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έŜƴƪǀ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴǳǘ ǎƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ Ƨƻǎ ǳǎƪƻƛǎƛǘΣ ǎƛƴŅ ǘǳƭƛǎƛǘ ƴŅƪŜƳŅŅƴ WǳƳŀƭŀƴ ƪƛǊƪƪŀǳŘŜƴΚέ 

 

41   WL8@ HPH D>@NDP JDW8 P@¤D @>@ D> 8S8F @HV¤@ 
sanoi ja    ylhäälle      silmänsä     kohotti         Jeshua     hän ja      se           kivi          poistivat ja           . 

èDNZPL¤< EH 8N8 8<@L 8:8 
minua kuulit että  sinulle   minä            kiitän                 isä 

 
Ja he poistivat sen kiven, ja hän, Jeshua, kohotti silmänsä ylös, ja sŀƴƻƛΣ έƛǎŅΣ ƳƛƴŅ ƪƛƛǘŅƴ ǎƛƴǳŀΣ ŜǘǘŅ ǎƛƴŅ Ƴƛƴǳŀ 
ƪǳǳƭƛǘΣέ 

 

42   8¤NF HCL 8H8 DH ZN8 PL¤ M:AHF:< 8N8 P<D 8N8@ 
kansa     tähden      vaan    minulle sinä          kuulet      ajat kaikessa että   minä    tiedän       minä ja            . 

DH> 8N8 WL8 J8V< 8N>èDNZW<¤ ZN8< M@NLD>N< M 
minut lähettänyt   sinä että        uskoisivat että      nämä      minä        sanon     seisoo joka          tämä 

 
Ja minä tiedän, että sinä koko ajan kuulet minua. Vaan tämän kansan tähden, joka seisoo, minä sanon nämä, että 
nämä uskoisivat, että sinä olet minut lähettänyt. 

 

43  èW:H 8Z WAPH 8LW 8HV: 8PV MDH> WL8 <F@ 
ulkopuoli   tule          Lazar      korkea       äänessä          huusi        nämä       sanoi       kun ja          . 

 
Ja kun hän sanoi nämä, hän huusi korkealla äŅƴŜƭƭŅΣ έ[ŀȊŀǊΣ ǘǳƭŜ ǳƭƪƻǇǳƻƭŜƭƭŜΗέ 

 

44   8ZDVOS: D>@H;W@ D>@<D8 MWDO8 <F 8ZDL @> VSN@ 
ympärillä          jalkansa ja       kätensä            sidotut        kun        kuollut     hän tuli ulos ja           . 

¤@ D>@8W¤ P@¤D M@>H WL8 8W<@O: MWDO8 D>@S8@èHA8 @V@: 
mennä     päästäkää ja      vapauttakaa     Jeshua       heille        sanoi         käärinliinassa        sidottu         kasvonsa ja 

 
Ja hän, kuollut, tuli ulos, kädet ja jalat sidottuina ympäriinsä, ja kasvot sidottu käärinliinalla. Jeshua sanoi heille, 
έǾŀǇŀǳǘǘŀƪŀŀ ƘŅƴŜǘ Ƨŀ ŀƴǘŀƪŀŀ ƘŅƴŜƴ ƳŜƴƴŅΦέ 

  



 

45   J<L @AB <F JDWL Z@H @Z8< 8D<@>D ML 88D;O@ 
asia    näkivät   kun      Mirjam       luokse tulivat jotka           juutalaisista          monet ja             . 

è>: @NLD> P@¤D <:P< 
hänessä   uskoivat     Jeshua           teki jota 

 
Wŀ ƳƻƴŜǘ ƴƛƛǎǘŅ ƧǳǳǘŀƭŀƛǎƛǎǘŀΣ Ƨƻǘƪŀ ǘǳƭƛǾŀǘ aƛǊƧŀƳΩƴ ƭǳƻƪǎŜΣ ƪǳƴ ƴŅƪƛǾŅǘΣ ƳƛǘŅ WŜǎƘǳŀ ǘŜƪƛΣ ǳǎƪƻƛǾŀǘ ƘŅƴŜŜƴΦ 

 

46   J<L M@>H @WL8@ 8¤DWS Z@H @HA8 M@>NL MD¤N8@ 
asia     heille     sanoivat ja       fariseukset     luokse  menivät         heistä           ihmiset ja          . 

èP@¤D <:P< 
Jeshua          teki jota 

 
Ja jotkut heistä menivät fariseusten luokse, ja sanoivat heille, mitä Jeshua teki. 

 

47   <:PN 8NL @@> MDWL8@ 8¤DWS@ 8N>F D:W @¤NFZ8@ 
tekevä      mitä      olivat     sanoivat ja      fariseukset ja           papit     suuret    kokoontuivat ja           . 

è<:P 8Z8D;O 8Z@Z8 8W:; 8N>< 
tekee       asia paljon               merkit               mies        tämä että 

 
Ja papiston johtajat ja fariseukset kokoontuiǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έƳƛǘŅ ǘŜƪƛǎƛƳƳŜΣ ƪǳƴ ǘŅƳŅ ƳƛŜǎ ǘŜƪŜŜ ƴƛƛƴ 
ƳƻƴŜƴƭŀƛǎƛŀ ƳŜǊƪƪŜƧŅΚέ 

 

48   >: MDNLD>L 8¤N8 M@>HF 8NF> >H MNB MDV:¤ M8@ 
hänessä     uskovat             ihmiset         he kaikki          siten    hänelle      me      sallimme     jos ja            . 

èMLP@ MWZ8 MDHV¤ 8DL@>W MDZ8@ 
kansamme ja asemame       poistavat       roomalaiset      tulevat ja 

 
Ja jos me sallimme sen hänelle, sillä tavallahan kaikki ihmiset uskovat häneen, ja roomalaiset tulevat ja ottavat 
meiltä pois meidän asemamme ja meidän kansamme! 

 

49   8ZN¤ D>< 8@> 8N>F :W 8SDV >L¤< M@>NL MD< <B 
vuoden      sen          oli           pappi      suuri        Kaifa   nimensä jonka        heistä       mutta  yksi            . 

èJ<L M@ZN8 MDP<D 8H M@ZN8 M@>H WL8@ 
asia             te          tiedätte        ei             te              heille          sanoi ja 

 
aǳǘǘŀ ȅƪǎƛ ƘŜƛǎǘŅΣ Ƨƻƴƪŀ ƴƛƳƛ ƻƭƛ YŀƛŦŀΣ ƻƭƛ ǎŜƴ ǾǳƻŘŜƴ ȅƭƛǇŀǇǇƛ Ƨŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŜ ŜǘǘŜ ǘƛŜŘŅ ƳƛǘŅŅƴΦέ 

 



50   RHB Z@LN 8W:; <B< MH BVS< M@ZN8 MD:¤BZL 8H@ 
puolesta   kuoleva          mies     yksi että meille hyötyä että           te                suunnittelette        eikä            . 

è<:8N 8LP >HF 8H@ 8LP 
hukkuva        kansa kaikkensa     eikä           kansa 

 
Ettekö te osaa suunnitella, että meille on hyötyä siitä, että yksi mies tulee kuolemaan kansan puolesta, eikä siitä, 
että koko kansa tuhoutuu? 

 

51   8N>F :W< HCL 8H8 WL8 8H >¤SN Z@:U ML MD< 8<> 
pappi    suuri että   koska         vaan          sanoi         ei        sielunsa          tahdostaan      mutta       tämä           . 

è8LP RHB Z@LN< P@¤D 8@> <DZP< D:NZ8 8ZN¤ D>< 8@> 
kansa puolesta kuoleva että     Jeshua          oli        tuleva että        profetoi             vuoden          sen            oli 

 
Mutta tätä hän ei sanonut oman sielunsa tahdosta, vaan koska hän oli sen vuoden ylipappi, hän profetoi, että 
Jeshua oli tuleva kuolemaan kansan puolesta. 

 

52   8>H8< 8DN: R8< 8H8 8LP RHB <@BH: 8H@ 
Jumalan     lapset    myös että     vaan        kansa     puolesta          yksin          eikä             . 

<è8<BH ¤NFN MDW<:L 
yhdelle    kokoava         hajotetut jotka 

 
Eikä yksin sen kansan puolesta, vaan että hän myös kokoaisi yhteen ne Jumalan lapset, jotka ovat hajallaan. 

 

53  èD>DN@HCVN< @@> @:¤BZ8 8L@D @> ML@ 
hänet tappaisivat että   olivat      suunnitelleet          päivä            siitä ja             . 

 
Ja siitä päivästä lähtien he olivat suunnitelleet, että he tappaisivat hänet. 

 

54   HA8 8H8 8D<@>D ZD: ZD8DH; 8@> EH>L 8H P@¤D MD< @> 
meni      vaan          Jehudia       huone     avoimesti             oli         vaeltanut        ei        Jeshua    mutta  hän          . 

 JDWS8 8WVZL< 8FWFH 8:W@BH :DWV< 8WZ8H MLZ ML >H 
Efraim        kutsuttu joka     linnoitukselle        IƻƻǊŜōΩƭƭŜ      lähellä joka             alueelle                sieltä     hänelle 

èD>@<DLHZ JP 8@> ES>ZL MLZ@ 
oppilaidensa kanssa       oli         kääntyneenä       siellä ja 

 
Mutta hän, Jeshua, ei ollut vaeltamassa avoimesti juutalaisten huoneessa, vaan hän meni sieltä sille alueelle, joka 
ƻƴ ƭŅƘŜƭƭŅ IƻƻǊŜōΩƛŀΣ ƭƛƴƴƻƛǘǳƪǎŜƭƭŜΣ Ƨƻǘŀ ƪǳǘǎǳǘŀŀƴ έ9ŦǊŀƛƳέΣ Ƨŀ ǎƛŜƭƭŅ ƘŅƴ ƻƭƛ asettuneena oppilaidensa kanssa. 

 



55   8DW@V ML 88D;O @VHO@ 8D<@>D< 8BUS MD< 8@> :DWV 
kylistä          monet       nousivat ja          WŜƘǳŘƛŀΩƴ         pääsiäinen mutta        oli         lähellä             . 

W@8HèM@>¤SN M@F<N< 8<P<P J<V JH¤ 
sielunsa    puhdistavat  että juhla            lähellä                Jerusalemille 

 
Mutta juutalaisten pääsiäinen oli lähellä, ja monet nousivat kylistä Jerusalemiin sen juhlan lähellä, 
puhdistaakseen heidän sielunsa. 

 

56  @ 8NL 8HFD>: <BH <B @@> MDWL8@ P@¤DH >H @@> MDP: 
mitä      temppelissä     yhdelle     yksi    olivat       sanoivat ja      Jeshualle hänelle olivat      etsivät ja         . 

è8<P<PH 8Z8 8H< M@ZN8 MDW:O 
juhlalle        tullut       etteikö              te             toivotte 

 
Wŀ ƘŅƴǘŅΣ WŜǎƘǳŀŀΣ ŜǘǎƛǘǘƛƛƴΣ Ƨŀ ǘŜƳǇǇŜƭƛǎǎŅ ǎŀƴƻǘǘƛƛƴ ǘƻƛƴŜƴ ǘƻƛǎŜƭƭŜŜƴΣ έƳƛǘŅ ƭǳǳƭŜǘǘŜΣ Ŝƛƪǀ ƘŅƴ ǘǳƭŜ ƧǳƘƭŀŀƴΚέ 

 

57   @FD8 P<N ¤N8 M8< @@> @<VS 8¤DWS@ MD< 8N>F D:W 
missä    tietävä ihminen  jos että   olivat määräsivät    fariseukset ja   mutta       papit       suuret           . 

èD>DN@<B8N< ED8 M@>H V<:N 
hänet kiinniottaisivat että    kuin      heille       näyttäisi 

 
Mutta papiston johtajat ja fariseukset käskivät, että jos joku tietäisi, missä hän on, hän näyttäisi heille, että 
saisivat hänet otetuksi kiinni. 

 

  12:1  8DNPßZD:H 8Z8 8BUS< MDL@D 8Z¤ J<V MD< P@¤D 
Beit-!ƴƛŀΩƭƭŜ            tuli       pääsiäinen joka   päivät          kuusi          ennen mutta     Jeshua                          . 

ML JDV8< @> WAPH 8@> D>@ZD8< 8FD8 èP@¤D @> 8ZDL ZD: 
Jeshua    hän      kuolleet      huoneesta         nosti jonka     hän      Lazar            oli           se on joka                missä 

 
Mutta kuusi päivää ennen pääsiäistä Jeshua tuli Beit-!ƴƛŀΩƭƭŜΣ ǎƛƴƴŜΣ Ƨƻǎǎŀ ƻƭƛ [ŀȊŀǊΣ ƘŅƴΣ Ƨƻƴƪa hän, Jeshua, nosti 
kuolleista. 

 

2   WAPH@ Z@> 8¤L¤L 8ZWL@ 8ZDL¤B MLZ >H @<:P@ 
Lazar ja          oli              palveli               Martha ja                 ateria              siellä hänelle     tekivät ja        . 

è>LP< 8@> 8FDLO ML <B 
kanssaan         oli          aterioitsevista            yksi 

 
Ja he tekivät siellä hänelle sen aterian, ja Martha oli palvelemassa, ja Lazar oli yksi niistä hänen kanssaan 
aterioitsevista. 

 



3   D;O 8D¤W MD<WN< 8LO:< 8ZSDC¤ ZHV¤ MD< JDWL 
paljon       paras          ƴŀǊŘƛƻƴΩƴ           voiteen           alabasteripullo        ottanut     mutta    Mirjam          . 

 D>@H;W >WPO: ZD@¤@ P@¤D< D>@H;W ZB¤L@ 8DL< 
jalkansa       hiuksissaan       pyyhki ja          Jeshuan         jalkansa             voiteli ja          arvokas 

è8LO:< >BDW ML 8ZD: DHLZ8@ 
voiteen        tuoksustaan            huone           täyttynyt ja 

 
Mutta Mirjam oli ottanut alabasteripullon parasta nardion-voidetta, hyvin arvokas, ja hän voiteli Jeshuan jalat, ja 
kuivasi hänen jalkansa hiuksillaan, ja se huone oli täynnä sen voiteen tuoksua. 

 

4   <DZP< @> D>@<DLHZ ML <B 8C@DWFO 8<@>D WL8@ 
tuleva joka    hän                  oppilaistaan           yksi            Skariota              Jehuda          sanoi ja        . 

èD>@DLH¤N< 8@> 
hänet pettäisi että             oli 

 
Ja sanoi Jehuda Skariota, yksi hänen oppilaistaan, hän, joka oli tuleva pettämään hänet; 

 

5   MDWND< 88L ZHZ: 8N> 8B¤L M:<A8 8H 8NLH 
dinarit        sata         kolmessa        tämä           voide             myyty           ei            miksi          . 

è8NFOLH :>DZ8@ 
köyhille            annettu ja 

 
Miksi tätä voidetta ei myyty kolmellasadalla dinarilla, ja annettu köyhille? 

 

6   8@> HDC: 8NFOL HP< HCL 8@> 8H WL8 MD< 8<> 
oli     huolena           köyhät        ylle että     koska        ollut         ei         sanoi    mutta       tämä        . 

 J<L@ 8@> >Z@H 8LVO@H;@ 8@> 8:N;< HCL 8H8 >H 
asia ja        oli       luonaan                raha-astia ja          oli       varas että       koska            vaan hänelle 

C @> >: 8@> HSN<è8@> MDP 
oli      kantoi      hän    siinä         oli     putosi jota 

 
Mutta tätä hän ei sanonut siksi, että hänellä olisi ollut huoli köyhistä, vaan koska hän oli varas, ja se rahakukkaro 
oli hänen luonaan, ja mitä siihen putosi, sen hän vei. 

  



 

7  L8è>ZWCN DW@:V< 8L@DH >DV@:¤ P@¤D MD< W 
sen varjeli    hautaamiseni       päivälle      hänet jättäkää     Jeshua     mutta     sanoi          . 

 
Mutta JŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έŀƴǘakaa hänen ollaΦ IŅƴ ǎŅŅǎǘƛ ǎƛǘŅ Ƴƛƴǳƴ ƘŀǳǘŀŀƳƛǎŜƴƛ ǇŅƛǾŅŅ ǾŀǊǘŜƴΦέ 

 

8  FOL WD; M:AHF: MD< DH M@FLP M@FH ZD8 8N 
mutta minulle kanssanne     teille          on              köyhät          sillä     ajat kaikessa       . 

èM@FH ZD8 M:AHF: 8H 
teille       on         ajat kaikessa          ei 

 
Sillä köyhät teillä on kanssanne koko ajan, mutta minua teillä ei ole koko ajan. 

 

9   P@¤D @> MLZ< 8D<@>D ML 88D;O 8¤NF @PL¤@ 
Jeshua   hän   siellä että           juutalaisista           monet               kansa           kuulivat ja      . 

 WAPHH M@ABN< R8 8H8 <@BH: P@¤D HCL 8H @Z8@ 
[ŀȊŀǊΩƭƭŜ ƴŅƪƛǎƛǾät että  myös       vaan           yksin            Jeshua      tähden        ei       tulivat ja 

è8ZDL ZD: ML JDV8< @> 
kuolleet     huoneesta       nousi joka        hän 

 
Ja suuri joukko juutalaisista kuuli, että Jeshua oli siellä, ja he tulivat, ei ainoastaan Jeshuan tähden, vaan myös 
ŜǘǘŅ ƴŅƪƛǎƛǾŅǘ [ŀȊŀǊΩƴΣ ƘŅƴŜǘΣ Ƨƻƪŀ ƴƻǳǎƛ ƪǳƻƭƭŜƛǎǘŀΦ 

 

10  èD>DN@HCVN WAPHH R8< 8N>F D:W @@> @DPWZ8@ 
hänet tappaisivat       [ŀȊŀǊΩƭƭŜ    myös että       papit        suuret olivat       ajattelivat ja             . 

 
Ja papiǎǘƻƴ ƧƻƘǘŀƧŀǘ ŀƧŀǘǘŜƭƛǾŀǘΣ ŜǘǘŅ ǘŀǇǇŀƛǎƛǾŀǘ Ƴȅǀǎ [ŀȊŀǊΩn, 

 

11   @@> MDHA8 >ZHCL 8D<@>D ML 88D;O< HCL 
olivat menivät hänen tähtensä                   Jehudiasta         monet että         koska            . 

èP@¤D: MDNLD>L@ 
Jeshuassa            uskoivat ja 

 
koska monet juutalaisista hänen tähtensä olivat menossa sinne ja uskoivat Jeshuaan. 

  



12   8<P<PH 8@> 8Z8< 8ND8 88D;O 8¤NF 8NWB8 8L@DH@ 
juhlalle         oli           tuli joka    sellainen        monet               kansa        seuraava             päivälle ja           . 

èJH¤W@8H 8Z8 P@¤D< @PL¤ <F 
Jerusalemille       tullut    Jeshua että         kuulivat       kun 

 
Ja seuraavana päivänä oli paljon kansaa, jotka olivat tulleet sille juhlalle, kun he kuulivat, että Jeshua oli tullut 
Jerusalemiin, 

 

13   MDWL8@ @@> MDPV@ >PW@8H @VSN@ 8HV<< 8F@O @HV¤ 
sanoivat ja   olivat huusivat ja       tiellään           menivät ja        palmujen            oksat          ottivat            . 

èHDWOD8< 8FHL 8DWL< >L¤: 8Z8< @> EDW: 8NP¤@8 
Israelin      kuningas           Herran         nimessään      tulee joka     hän    siunattu           έƘƻƻǎƛŀƴƴŀέ 

 
ƻǘǘƛǾŀǘ ƘŜ ǇŀƭƳǳƧŜƴ ƻƪǎƛŀΣ Ƨŀ ƳŜƴƛǾŅǘ ƘŅƴǘŅ Ǿŀǎǘŀŀƴ Ƨŀ ƘǳǳǎƛǾŀǘ Ƨŀ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έhƻǎƘŀƴƴŀΣ ǎƛǳƴŀǘǘǳ ƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ǘǳƭŜŜ 
IŜǊǊŀƴ ƴƛƳŜǎǎŅΣ LǎǊŀŜƭƛƴ ƪǳƴƛƴƎŀǎΗέ 

 

14  D MD< BF¤8è:DZF< 8NFD8 D>@HP :ZD@ 8WLB P@¤ 
kirjoitettu joka      samoin        ylleen           istui ja            aasi           Jeshua    mutta         löysi                  . 

 
Mutta Jeshua löysi aasin, ja istui sen ylle siten, kuten kirjoitettu on; 

 

15  HB<Z 8H DFH 8Z8 DFFHL 8> M@D>U ZW: MD 
sinulle      tulee         kuninkaasi     katso     Tshion          tytär            pelätkö        älkää          . 

è8NZ8 W: 8HDP HP :DFW@ 
aasin tamma    nuori     aasi           yllä    ratsastaa ja 

 
Älkää pelätkö, tytär Tshion, katso, sinun kuninkaasi tulee sinulle ja ratsastaa aasilla, aasintamman varsalla. 

 

16   <F 8H8 8N:A @>: D>@<DLHZ @P<D 8H MD< MDH> 
kun         vaan            aika         siinä             oppilaansa     tienneet       ei     mutta    nämä            . 

 D@> M:DZF MDH>< D>@<DLHZ @WF<Z8 P@¤D B:Z¤8 
olivat    kirjoitetut    nämä että          oppilaitaan         muistutettiin        Jeshua              kirkastettu 

è>H @<:P MDH>@ D>@HP 
hänelle    tekivät      nämä ja            ylleen 

 
Mutta hänen oppilaansa eivät tienneet näitä siihen aikaan, vaan kun Jeshua oli kirkastettu, hänen oppilaitaan 
muistutettiin, että nämä olivat kirjoitetut hänestä, ja nämä tehtiin hänelle. 

 



17   WAPHH 8WV< 8@> >LP< @> 8¤NF 8@> <>O@ 
[ŀȊŀǊΩƭƭŜ     kutsui että          oli kanssaan joka   hän          kansa           oli        todisti ja          . 

è8ZDL ZD: ML >LDV8@ 8W:V ML 
kuolleet huoneesta          hän nosti ja                    haudasta 

 
Ja se kansa, joka oli hänen kanssaan, todisti, että hän oli kutsunut [ŀȊŀǊΩƴ ƘŀǳŘŀǎta ja nostanut hänet kuolleista. 

 

18   @PL¤< 88D;O 8¤NF >H:@VH @VSN 8<> HCL@ 
kuulivat että         monet            kansa          häntä vastaan   lähtivät        tämä      tähden ja           . 

è<:P 8<> 8Z8< 
teki         tämä              merkin 

 
Ja tämän tähden paljon kansaa lähti häntä vastaan, sillä he kuulivat, että hän oli tehnyt tämän merkin. 

 

19   MDWZ@L 8H< M@ZN8 MDAB <BH <B @@> MDWL8 MD< 8¤DWS 
hyödytte      ei että            te           näette     yhdelle     yksi     olivat       sanoivat    mutta    fariseukset            . 

è>WZ: >H HA8 >HF 8LHP 8>< J<L M@ZN8 
perässään hänelle menee  kaikkensa    maailma     katso että    asia                       te 

 
aǳǘǘŀ ŦŀǊƛǎŜǳƪǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘ ǘƻƛƴŜƴ ǘƻƛǎŜƭƭŜŜƴΣ έŜǘǘŜƪǀ ƴŅŜΣ ŜǘǘŜƛ ǘŅǎǘŅ ole teille mitään hyötyä? Sillä katso, koko 
ƳŀŀƛƭƳŀ ƳŜƴŜŜ ƘŅƴŜƴ ǇŜǊŅǎǎŅŅƴΦέ 

 

20   @VHO< M@>: 8¤N8 8LLP ML R8 MD< @@> ZD8 
nousivat jotka   heissä         ihmiset                kansoista         myös mutta    olivat (akk.)              . 

è8<P<P: <;OLH 
juhlassa         palvomaan 

 
Mutta siellä oli myös muista kansoista ihmisiä, jotka nousivat sille juhlalle, palvomaan. 

 

21   8HDH;< 8<DUßZD: ML< @> O@SDHDS Z@H @:WV @Z8 MDH> 
Galilean            Beit-¢ǎŀƛŘŀΩǎǘŀ Ƨƻƪŀ      hän            Filippus        luokse   lähestyivät   tulivat      nämä            . 

èP@¤DH 8ABN MNB MD:U DWL >H MDWL8@ D>@H8¤@ 
Jeshualle    näkevä      me tahdomme  herrani  hänelle   sanoivat ja    häntä pyysivät ja 

 
Nämä tulivat, lähestyivät Filippusta, häntä, joka oli Galilean Beit-¢ǎŀƛŘŀΩǎǘŀΣ Ƨŀ ǇȅȅǎƛǾŅǘ ƘŅƴtä ja sanoivat hänelle, 
έƘŜǊǊŀƴƛΣ ƳŜ ǘŀƘŘƻƳƳŜ ƴŅƘŘŅ WŜǎƘǳŀƴΦέ 

 



22   O@8W<N8@ O@8W<N8H WL8@ O@SDHDS @> 8Z8@ 
Andreos ja           !ƴŘǊŜƻǎΩƭƭŜ               sanoi ja               Filippus      hän        tuli ja               . 

èP@¤DH @WL8 O@SDHDS@ 
Jeshualle     sanoivat                 Filippus ja 

 
Wŀ CƛƭƛǇǇǳǎ ǘǳƭƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ !ƴŘǊŜƻǎΩƭƭŜΣ Ƨŀ !ƴŘǊŜƻǎ Ƨŀ CƛƭƛǇǇǳǎ ǎŀƴƻƛǾŀǘ WŜǎƘǳŀƭƭŜΦ 

 

23   B:Z¤N< 8ZP¤ ZZ8 M@>H WL8@ 8NP MD< P@¤D 
kirkastettava että        hetki            tullut       heille          sanoi ja     vastasi mutta     Jeshua             . 

è8¤N8< >W: 
ihmisen    poikansa 

 
aǳǘǘŀ WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƻƴ ǘǳƭƭǳǘ ǎŜ ƘŜǘƪƛΣ ŜǘǘŅ LƘƳƛǎŜƴ tƻƛƪŀ ƪƛǊƪŀǎǘŜǘŀŀƴΦέ 

 

24   8H8 8ZCB< 8Z<WS< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
ellei          vehnän              jyvä että            teille         minä       sanon        amen         amen             . 

 8ZDL MD< M8 8¤DS >D<@BH: 8PW8: 8ZDL@ 8HSN 
kuolee   mutta    jos         pysyy                 se yksin                maassa         kuolee ja           putoaa 

8D;O 8W8Sè8DZDL 8 
tuottaa         paljon           hedelmää 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että ellei vehnän jyvä putoa ja kuole maahan, se jää yksin, mutta jos se kuolee, se 
tuottaa paljon hedelmää. 

 

25   8N> 8LHP: >¤SN 8NO< ML@ >D<:@N >¤SN JBW< ML 
tämä     maailmassa      sielunsa             inhoaa joka ja sen tuhoava         sielunsa               ystävä joka           . 

èJHPH< 8DBH >DWCN 
iankaikkinen     elämälle sen varjeleva 

 
Joka rakastaa sieluaan, on sen tuhoava, ja joka inhoaa sieluaan tässä maailmassa, on varjeleva sen iankaikkista 
elämää varten. 

  



 

26   DZD8 8N8< 8FD8@ DWZ: 8Z8N ¤L¤L ¤N8 DH M8 
olen    minä että        missä ja      perässäni      tulkoon          palvelee      ihminen minulle jos           . 

@DWVDN ¤L¤L DH< ML DN¤L¤L R8 8@>N MLZè8:8 D> 
isä   häntä kunnioittava     palvelee        minulle joka    minua palvelee   myös        oleva         siellä 

 
Jos joku palvelee minua, tulkoon minun perässäni, ja missä minä olen, siellä myös hän on oleva minua 
palvelemassa. Joka palvelee minua, häntä isä kunnioittaa. 

 

27   8<> ML DNUS D:8 WL8 8NL@ 8¤D;¤ 8> D¤SN 8¤> 
tästä   minut pelasta isäni         sanoi        mistä ja       ahdistettu      katso      sieluni          nyt                 . 

è8ZP¤ 8<>H ZDZ8 8N> HCL 8H8 8ZP¤ 
hetki        tälle              tullut            tämä       tähden      vaan                     hetki 

 
Katso, nyt minun sieluni on murheellinen, ja mistä puhuisin? Minun isäni, pelasta minut tästä hetkestä ς vaan 
tämän tähden minä olen tähän hetkeen tullutkin. 

 

28  8:8  ZB:¤ 8DL¤ ML PLZ¤8 8HV@ EL¤ B:¤ 
kirkastanut            taivaista             kuultiin               ääni ja        nimesi      kirkasta          isä                . 

è8N8 B:¤L :@Z@ 
minä        kirkastan           taas ja 

 
έLǎŅΣ ƪƛǊƪŀǎǘŀ ƴƛƳŜǎƛΗέ Wŀ ǘŀƛǾŀƛǎǘŀ ƪǳǳƭǘƛƛƴ ŅŅƴƛΣ έƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŜƴ ƪƛǊƪŀǎǘŀƴǳǘΣ Ƨŀ ƳƛƴŅ ǾƛŜƭŅ ƪƛǊƪŀǎǘŀƴ ǎŜƴΗέ 

 

29   8@> 8LPW MDWL8@ @PL¤ 8@> J8V< 8¤NF@ 
oli         ukkonen      sanoivat ja      kuulivat             oli        seisoi joka         kansa ja            . 

L8 MD< 8NWB8è>LP HHL 8F8HL MDW 
kanssaan    puhui              enkeli          sanoivat     mutta                 toiset 

 
Wŀ ƪŀƴǎŀΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛ ǎŜƛǎƻƳŀǎǎŀΣ ƪǳǳƭƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έǎŜ ƻƭƛ ǳƪƪƻƴŜƴέΣ Ƴǳǘǘŀ ǘƻƛǎŜǘ ǎŀƴƻƛǾŀǘΣ έŜƴƪŜƭƛ ǇǳƘǳƛ ƘŅƴŜƴ 
ƪŀƴǎǎŀŀƴέΦ 

 

30   8H M@>H WL8@ P@¤D 8NP 8HV 8@> DZHCL 8@> 
ääni       oli     minun tähteni       oli           ei        heille        sanoi ja      Jeshua      vastasi           . 

èM@FZHCL 8H8 8N> 
teidän tähtenne      vaan           tämä 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έŜƛ ǘŅƳŅ ŅŅƴƛ ƻƭƭǳǘ Ƴƛƴǳƴ ǘŅƘǘŜƴƛΣ Ǿŀŀƴ ǘŜƛŘŅƴ ǘŅƘǘŜƴƴŜΦέ 

 



31   8LHP< 8N@FW8 8¤> 8N> 8LHP< @> >ND< 8¤> 
maailman         ruhtinas                nyt          tämä         maailman        se tuomionsa       nyt                 . 

èW:H 8<Z¤L 8N> 
ulkopuoli       heitetään             tämä 

 
Nyt on se tämän maailman tuomio. Nyt tämän maailman ruhtinas heitetään ulkopuolelle. 

 

32  èDZ@H ¤NHF <;8 8PW8 ML ZLDWZZ8< 8L 8N8@ 
luokseni   jokainen        vedän                  maasta          minut kohotettu että kun          minä ja          . 

 
Ja kun minut on kohotettu maasta, minä vedän jokaisen minun luokseni. 

 

33  èZ8L 8Z@L 8ND8: 8@BN< WL8 MD< 8<> 
kuolee    kuolema     millaisessa    osoittaisi että    sanoi    mutta       tämä            . 

 
Mutta tämän hän sanoi osoittaakseen, millaisen kuoleman kautta hän kuolee. 

 

34   8BD¤L< 8O@LN ML MPL¤ MNB 8¤NF >H MDWL8 
Messias että                       sanasta       kuulleet         me         kansa     hänelle      sanoivat            . 

 JDWZZN< @> <DZP< ZN8 WL8 8NFD8 8@VL JHPH 
kohotetaan että   hän     tuleva että        sinä         sanoit            kuinka           pysyy iankaikkisesti 

è8¤N8< >W: 8N> @NL 8¤N8< >W: 
ihmisen     poikansa     tämä       kuka         ihmisen         poikansa 

 
Yŀƴǎŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜ ƻƭŜƳƳŜ ƪǳǳƭƭŜŜǘ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǳsta sanasta, että Messias pysyy iankaikkisesti. Kuinka sinä 
sanoit, että hän on tuleva, että Ihmisen Poika korotettaisiin,ς ƪǳƪŀ ƻƴ ǘŅƳŅ LƘƳƛǎŜƴ tƻƛƪŀΚέ 

 

35   @> M@FLP 8W>@N 8N:A MDWB8 HDHV P@¤D M@>H WL8 
hän    kanssanne       valkeus            aika             toiset          vähän       Jeshua       heille          sanoi           . 

 M@FFW<N 8F@¤B 8H< 8W>@N M@FH ZD8 <P @FH> 
teitä valtaisi             pimeys      ettei             valkeus       teille        on        saakka vaeltakaa 

: EH>L< ML@èHA8 8FD8H P<D 8H 8F@¤B 
menee           mihin       tiedä         ei       pimeydessä                    vaellus jonka ja 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǾŅƘŅƴ ŀƛƪŀŀ ǾƛŜƭŅ ǎŜ ǾŀƭƪŜǳǎ ƻƴ ǘŜƛŘŅƴ ƪŀƴǎǎŀƴƴŜΦ ±ŀŜƭǘŀƪŀŀΣ ƪǳƴ ǘŜƛƭƭŅ ƻƴ ǾŀƭƪŜǳǎΣ ŜǘǘŜƛ 
pimeys saisi teitä valtaansa, ja jonka vaellus on pimeydessä, ei hän tiedä, minne on menossa.έ 

 



36   8W>@N< D>@N:< 8W>@N: @NLD> 8W>@N M@FH ZD8 <P 
valkeuden lapsensa että      valkeudessa        uskokaa        valkeus           teille         on kunnes             . 

MDH> M@@>Z èM@>NL D¤CZ8 HA8@ P@¤D HHL 
heistä        kätkeytyi       meni ja      Jeshua      puhui      nämä             olisitte 

 
έYǳƴ ǾŀƭƪŜǳǎ ƻƴ ǘŜƛƭƭŅΣ ǳǎƪƻƪŀŀ ǎƛƛƘŜƴ ǾŀƭƪŜǳǘŜŜƴΣ ŜǘǘŅ ƻƭƛǎƛǘǘŜ ǾŀƭƪŜǳŘŜƴ ƭŀǇǎƛŀΗέ bŅƳŅ WŜǎƘǳŀ ǇǳƘǳƛΣ Ƨŀ ƳŜƴƛΣ 
kätkeytyi heiltä. 

 

7 3 è>: @NLD> 8H M@>DL<V <:P 8Z@Z8 MD>HF MDH> <F@ 
hänessä uskoneet      ei      heidän edessä        teki             merkit            ne kaikki       nämä     kun ja           . 

 
Ja kun hän teki ne kaikki merkit heidän edessään ς eivät he uskoneet häneen! 

 

38   @NL DWL WL8< 8D:N 8DP¤8< 8ZHL 8HLZZ< 
kuka    herrani   sanoi joka profeetta            LǎƘŀƛŀΩƴ                 sana                täyttyisi että             . 

èDH;Z8 MLH 8DWL< >PW<@ MPL¤H MLD> 
paljastettu   kenelle        Herran käsivartensa ja kuulemamme          uskoo 

 
9ǘǘŅ ǘŅȅǘǘȅƛǎƛ ǇǊƻŦŜŜǘǘŀ LǎƘŀƛŀΩƴ ǎŀƴŀΣ Ƨƻƪŀ ǎŀƴƻƛΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ ƪǳƪŀ ǳǎƪƻƻ ƪǳǳƭŜƳŀƳƳŜΣ Ƨŀ ƪŜƴŜƭƭŜ ǎŜ IŜǊǊŀƴ 
ƪŅǎƛǾŀǊǎƛ ƻƴ ǇŀƭƧŀǎǘŜǘǘǳΚέ 
 

39   HCL M@NLD>N< @@> MDBF¤L 8H 8N> HCL 
koska       uskoisivat että   olivat       pystyneet           ei         tämä      tähden            . 

è8DP¤8 WL8 :@Z< 
Ishaia         sanoo       taas että 

 
Tämän tähden he eivät pystyneetkään uskomaan, koska Ishaia sanoo vielä; 
 

40   M@>DNDP: M@ABN 8H< M@>:H @F¤B8@ M@>DNDP @W@P< 
silmissään    näkisivät        ettei    sydämensä pimentyneet ja       silmänsä sulkeneet että          . 

èM@N8 8O8@ M@NSZN@ M@>:H: M@HFZON@ 
heidät parannan ja     kääntyisi ja     sydämissään           ymmärtäisi ja 

 
9ǘǘŅ έƘŜ ƻǾŀǘ ǎǳƭƪŜƴŜŜǘ ǎƛƭƳŅƴǎŅ Ƨŀ ǇƛƳŜƴǘŅƴŜŜǘ ǎȅŘŅƳŜƴǎŅΣ etteivät näkisi silmillään, ja ymmärtäisi sydämillään, 
ja kääntyisi, ja ettei heitä paranneta. 

  



41  èD>@HP HHL@ >B:@¤ 8AB <F 8DP¤8 WL8 MDH> 
hänestä    puhui ja    kirkkautensa       näki         kun            Ishaia           sanoi        nämä            . 

 
Ishaia sanoi nämä, kun hän näki hänen kirkkautensa, ja hän puhui hänestä. 

 

42   HCL 8H8 >: @NLD> 88D;O MD< 8¤W ML R8 
tähden       vaan    hänessä uskoivat           monet      mutta          johtajista    myös            . 

N 8H< @@> MD<@L 8H 8¤DWSè8Z¤@NF ML W:H M@@> 
kokouspaikasta  ulkopuoli    olisivat        ettei    olivat tunnustivat       ei          fariseukset 

 
Mutta myös johtajista monet uskoivat häneen, vaan fariseusten tähden eivät tunnustaneet, etteivät olisi 
joutuneet kokouspaikan ulkopuolelle. 

 

43  è8>H8< >B:@¤ ML WDZD 8¤NDN:< 8B:@¤ WD; @LBW 
Jumalan               ylistystään      enemmän       ihmislasten               ylistys           sillä   rakastivat            . 

 
Sillä he rakastivat ihmisten kunniaa enemmän kuin Jumalan kunniaa. 

 

44   D: 8@> 8H D: MLD>L< ML WL8@ 8PV MD< P@¤D 
minussa   ole        ei minussa            uskoo joka           sanoi ja        huusi   mutta     Jeshua            . 

èDNW<¤< ML: 8H8 MLD>L 
minut lähetti jossa          vaan               uskoo 

 
Mutta  WŜǎƘǳŀ Ƙǳǳǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƧƻƪŀ ǳǎƪƻƻ ƳƛƴǳǳƴΣ Ŝƛ ǳǎƪƻ ƳƛƴǳǳƴΣ Ǿŀŀƴ ƘŅƴŜŜƴΣ Ƨƻƪŀ Ƴƛƴǳǘ ƭŅƘŜǘǘƛΗέ 

 

45  èDNW<¤< MLH 8AB 8AB DH< ML@ 
minut lähetti jolle     nähnyt   nähnyt minulle joka ja           . 

 
Ja joka on nähnyt minut, on nähnyt hänet, joka lähetti minut. 

 

46   D: MLD>L< ML HF< 8LHPH ZDZ8 8W>@N 8N8 
minussa       uskoo joka kaikki että       maailmalle           tullut           valkeus          minä           . 

è8F@¤B: 8@VN 8H 
pimeydessä      pysyvä           ei 

 
Minä olen se maailmaan tullut valkeus, että jokainen, joka uskoo minuun, ei jäisi pimeyteen. 
 

 
 



47   8N8 M8< 8H 8N8 MD>H WCN 8H@ DHL PL¤< ML@ 
minä tuomitse     en       minä        heille    varjelee     eikä     sanani            kuulee joka ja            . 

H 8B8< 8H8 8LHPH M@<8< ZDZ8 WD; 8H >Hè8LHP 
maailmalle elävöittää että    vaan        maailmalle tuomitsemaan     tullut         sillä         en hänelle 

 
Ja joka kuulee minun sanani ja pitää ne, minä en häntä tuomitse, sillä minä en ole tullut tuomitsemaan maailmaa, 
vaan tekemään maailmaa eläväksi. 

 

48   8ZHL >H M8<< ML ZD8 DHL H:VL 8H@ DH JHC< ML 
sana    hänelle tuomitsee joka         on       sanani vastaanottaa    eikä minulle         hylkää joka            . 

è8DWB8 8L@D: >H 8ND< D> ZHHL< 
viimeinen      päivässä    hänelle tuomitsee se       puhunut jota 

 
Joka hylkää minut, eikä ota vastaan sanaani, hänellä on se sana, joka tuomitsee, se, jonka minä olen puhunut, se 
tuomitsee hänet siinä viimeisessä päivässä. 

 

49   DNW<¤< 8:8 8H8 ZHHL 8H D¤SN ML 8N8< 
minut lähetti joka      isä             vaan       puhunut        en              sielustani      minä että          . 

èHHL8 8NL@ WL8 8NL 8N<V@S DH :>D @> 
lausun       mitä ja       sanon        mitä               käsky     minulle antoi       hän 

 
En minä ole omasta sielustani puhunut, vaan isä joka minut lähetti, hän antoi minulle käskyn, mitä sanoa ja mitä 
puhua. 

 

50   HHLL< HDF> MDHD8 JHPH< M@N8 8DB >N<V@S< 8N8 P<D@ 
puhun jota sen tähden         ne         iankaikkinen     ovat      elämät        käskynsä että        minä    tiedän ja          . 

è8N8 HHLL 8NF> D:8 DH WL8< 8NFD8 8N8 
minä        puhun            siten         isäni minulle sanoi että           samoin           minä 

 
Ja minä tiedän, että hänen käskynsä on iankaikkinen elämä, sen tähden ne, joita minä puhun, minä sanon ne niin 
kuin minun isäni ne sanoi; siten minä puhun. 

  



 13:1  8ZP¤ ZCL< P@¤D 8@> P<D 8BUS< 8<8P MD< J<V 
hetki    saapunut että Jeshua            oli        tiesi          pääsiäisen           juhla      mutta      ennen                           . 

 ML 8N¤N< 8N>:< >HD<H :B8@ D>@:8 Z@H 8LHP 8N> 
tässä joka      omilleen      rakasti ja         isänsä        luokse    maailma                 tästä       kohoava että 

èM@N8 :B8 8ZWBH 8L<P@ 8LHP 
heitä      rakasti            lopulle              saakka ja         maailma 

 
Mutta ennen pääsiäisen juhlaa Jeshua tiesi, että se hetki oli tullut, että hän on kohoava tästä maailmasta isänsä 
luokse, ja hän rakasti niitä omiaan, jotka ovat tässä maailmassa, ja hän rakasti heitä loppuun saakka. 

 

2   >H 8@> 8LW 8ZDL¤B Z@> <F@ >:H: 8NCOH 
sydämessään saatanan hänelle         oli           heitti                ateria                 oli      kun ja         . 

èD>@DLH¤N< 8C@DWFO M@PL¤ W: 8<@>D< 
hänet pettävä joka           Skariota            Shimeon        poika           JehudŀΩƴ 

 
Ja kun oli se ateria, nousi saatana Jehudan, Shimeon Skariotan pojan, sydämeen, hänen, joka oli hänet pettävä. 

 

3   D>@<D8: 8:8 :>D J<L HF< 8@> P<D< HCL P@¤D MD< @> 
käsissään          isä         antoi          asia kaikki että       oli       tiesi että      koska      Jeshua       mutta hän       . 

èHA8 8>H8 Z@H@ VSN 8>H8 ML<@ 
menee      Jumala     luokse ja       lähti            Jumalasta joka ja 

 
Mutta koska hän, Jeshua, tiesi, että isä antoi kaiken hänen käsiinsä, ja että hän oli Jumalasta lähtenyt ja on 
menossa Jumalan luokse, 

 

4  èD>@UB: 8BL 8N@<O HV¤@ D>@ZBN JO@ 8ZDL¤B ML JV 
vyötärössään       sitoi              pyyhe           otti ja           viittansa       poisti ja                       ateriasta     nousi         . 

 
Nousi hän siltä aterialta, ja otti viittansa pois ja sitoi pyyhkeen vyötärölleen, 

 

5   D>@<DLHZ< 8H;W @;¤LH DW¤@ 8Z;¤L: 8DL DLW8@ 
oppilaidensa          alat         pesemään        alkoi ja         pesuastiassa          vesi         nosti ja         . 

< 8N@<O: 8@> 8@¤L@èD>@UB: 8BL 
vyötärössään sitonut jonka     pyyhkeessä           oli             pyyhki ja 

 
Otti hän astiaan vettä ja alkoi pesemään oppilaidensa jalkoja, ja kuivaamaan sillä pyyhkeellä, jonka oli sitonut 
vyötärölleen. 

 



6   >H WL8 8S8F M@PL¤ Z@H 8Z8 MD< <F M@PL¤ 
Shimeon hänelle      sanoi            Keefa         Shimeon      luokse         tuli        mutta kun         . 

èDH ZN8 bD¤L DH;W DWL ZN8 
minulle sinä          peset       jalkani    herrani          sinä 

 
aǳǘǘŀ ƪǳƴ ƘŅƴ ǘǳƭƛ {ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀΩƴ ƭǳƻƪǎŜΣ {ƘƛƳŜƻƴ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ ǎƛƴŅƪǀ ǇŜǎŜǘ Ƴƛƴǳƴ ƧŀƭƪŀƴƛΚέ 

 

7   P<D 8H ZN8 8N8 <:P< J<L >H WL8@ P@¤D 8NP 
tiedät      et        sinä        minä        teen jota        asia     hänelle    sanoi ja      Jeshua      vastasi        . 

WZ: 8¤> ZN8èP<Z MD< MF 
tietävä mutta näiden jälkeen           nyt                sinä 

 
Jeshua vastasi ja sanƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛǘŅΣ ƳƛǘŅ ƳƛƴŅ teen, sinä et nyt tiedä, mutta näiden jälkeen sinä tulet 
ǘƛŜǘŅƳŅŅƴΦέ 

 

8   WL8 DH;W DH ZN8 bD¤L 8H JHPH 8S8F M@PL¤ >H WL8 
sanoi      jalkani minulle   sinä           pese         et            ikinä              Keefa        Shimeon    hänelle     sanoi         . 

è8ZNL DLP EH ZDH EH 8N8 bD¤L 8H M8 P@¤D >H 
osaa    kanssani sinulle  ei ole  sinulle    minä        pesen           ei     jos        Jeshua hänelle 

 
{ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έǎƛƴŅ Ŝǘ ǇŜǎŜ Ƴƛƴǳƴ ƧŀƭƪƻƧŀƴƛΣ ƛŀƴƪŀƛƪƪƛǎŜǎǘƛΗέ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƧƻǎ ƳƛƴŅ Ŝƴ 
ǇŜǎŜ ǎƛƴǳŀΣ ǎƛƴǳƭƭŀ Ŝƛ ƻƭŜ ƻǎŀŀ Ƴƛƴǳƴ ƪŀƴǎǎŀƴƛΦέ 

 

9   DH;W <@BH: 8H DWL MD<L 8S8F M@PL¤ >H WL8 
jalkani        yksin             ei     herrani         siis               Keefa        Shimeon   hänelle      sanoi         . 

èD¤W R8 D<D8 R8 8H8 DH bD¤Z 
pääni   myös    käteni    myös       vaan minulle           pese 

 
{ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ ŅƭŅ ǎƛƛǎ ǇŜǎŜ ŀƛƴƻŀǎǘŀŀƴ ƧŀƭƪƻƧŀƴƛΣ Ǿŀŀƴ Ƴȅǀǎ ƪŅǘŜƴƛ Ƨŀ ǇŅŅƴƛΗέ 

 

10   bD¤N <@BH: D>@H;W 8H8 VDNO 8H 8BO< @> P@¤D >H WL8 
pesee            yksin           jalkansa          vaan        tarvitse        ei   kylpenyt joka hän      Jeshua      heille     sanoi             . 

èM@FHF 8H 8H8 M@ZN8 8DF< M@FHF M@ZN8 R8 @> 8F< WD; >HF 
te kaikki      ei            vaan            te           puhtaat       te kaikki               te         myös    hän puhdas        sillä kaikkensa 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ kylpenyt, ei tarvitse pestä kuin jalkansa, sillä hän on kokonaan puhdas. Myös te 
ƻƭŜǘǘŜ ƪŀƛƪƪƛ ǇǳƘǘŀŀǘΣ Ǿŀŀƴ Ŝƛ ƪŀƛƪƪƛΦΦΦέ 

 



11   WL8 8N> HCL >H JH¤L< @>H P@¤D WD; 8@> P<D 
sanoi     tämä       tähden hänelle     pettää joka    hänelle    Jeshua        sillä         oli      tiesi               . 

èM@ZN8 8DF< M@FHF 8@> 8H< 
te     puhtaat      te kaikki             ole           ettei 

 
{ƛƭƭŅ WŜǎƘǳŀ ǘƛŜǎƛ ƘŅƴŜǘΣ Ƨƻƪŀ ƘŅƴŜǘ ǇŜǘǘŅŅΣ ǘŅƳŅƴ ǘŅƘŘŜƴ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ ŜǘǘŅ ΩŜǘǘŜ ƻƭŜ ƪŀƛƪƪƛ ǇǳƘǘŀƛǘŀΩΦ 

 

12  H;W bD¤8 MD< <F M@>H WL8@ ELZO8@ D>@ZBN HV¤ M@>D 
heille     sanoi ja            aterioi ja           viittansa              otti              jalkansa         pessyt      mutta     kun          . 

èM@FH Z<:P 8NL M@ZN8 MDP<D 
teille        tehnyt           mitä              te             tiedätte 

 
aǳǘǘŀ ƪǳƴ ƘŅƴ ƻƭƛ ǇŜǎǎȅǘ ƘŜƛŘŅƴ ƧŀƭƪŀƴǎŀΣ ƘŅƴ ƻǘǘƛ Ǿƛƛǘǘŀƴǎŀ Ƨŀ ŀǘŜǊƛƻƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŜƛƭƭŜΣ έǘŜ ǘƛŜŘŅǘǘŜΣ ƳƛǘŅ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ 
ǘŜƛƭƭŜ ǘŜƘƴȅǘΦέ 

 

13   MDWL8 WDS¤@ MWL@ M:W DH M@ZN8 MDWV M@ZN8 
sanoivat kaunis ja herramme ja rabbimme minulle    te           kutsutte        te                    . 

èWD; DZD8 M@ZN8 
sillä olen                             te 

 
¢Ŝ ƪǳǘǎǳǘǘŜ ƳƛƴǳŀΣ έƳŜƛŘŅƴ ǊŀōōƛƳƳŜέΣ Ƨŀ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜέΣ Ƨŀ ƪŀǳƴƛƛǎǘƛ ǘŜ ǎŀƴƻǘǘŜΣ ǎƛƭƭŅ ǎƛǘŅ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴΦ 

 

14  ¤8 M@F:W@ M@FWL HDF> 8N8 M8 8LF M@FDH;W M@FH Z;D 
montako       jalkanne       teille           pessyt           rabbinne ja     herranne sen tähden     minä       jos           . 

è<B< <B 8H;W M@;D¤Z< M@ZN8 MD:DB M@ZN8 
yhden      yksi         jalat       pesisitte että                 te         velvolliset                  te 

 
Sen tähden, jos minä, joka olen teidän Herranne ja teidän rabbinne, olen pessyt teidän jalkanne, kuinka paljon te 
olettekaan velvolliset pesemään toinen toistenne jalkoja! 

 

15  < 8NFD8< M@FH Z:>D 8OS@C WD; 8N> Z<:P 8N8 
tehnyt    minä että       samoin että        teille      antanut         esimerkki       sillä       tämä             . 

èM@<:PZ M@ZN8 R8 M@FH 
tekisitte         te           myös         teille 

 
Sillä tämän esimerkin minä olen antanut teille, että samoin, kuin minä olen tehnyt teille, myös te tekisitte. 

 



16   >WL ML :W< 8<:P ZDH< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
herrastaan suurempi   työntekijä     eikä ole       teille        minä        sanon         amen        amen            . 

<¤< ML ML :W< 8BDH¤ ZDH@è>W 
hänet lähetti joka  kuin  suuri joka       lähetetty        ei ole ja 

 
Amen, amen, minä sanon teille, ettei työntekijä ole herraansa suurempi, eikä lähetetty suurempi lähettäjäänsä. 

 

17  èMDN8 M@<:PZ M8 M@ZN8 8N:@C M@P<Z MDH> M8 
niitä          tekisitte        jos             te               siunatut      tuntisitte       nämä      jos           . 

 
Jos te nämä tuntisitte, olisitte siunattuja, jos niitä tekisitte. 

 

18   ZD:;< MDHD8H WD; 8N8 P<D 8N8 WL8 M@FHF HP 8@> 8H 
valitsin jonka      niille           sillä      minä      tiedän     minä          sanon      te kaikki      ylle         ole         ei             . 

è>:VP DHP JDW8 8LBH DLP HF8< @>< JH¤N 8:ZF< 8H8 
kantapäänsä  ylleni   kohottanut        leipää     kanssani    syö joka   hän että     täyttyvä       kirjoitus että          vaan 

 
En minä teistä kaikista sitä sano, sillä minä tunnen ne, jotka minä olen valinnut, vaan että täyttyisi se kirjoitus, 
ŜǘǘŅ έƘŅƴΣ Ƨƻƪŀ ǎȅǀ ƭŜƛǇŅŅ Ƴƛƴǳƴ ƪŀƴǎǎŀƴƛΣ ƻƴ ƪƻƘƻǘǘŀƴǳǘ ƪŀƴǘŀǇŅŅƴǎŅ Ƴƛƴǳŀ ǾŀǎǘŀŀƴέΦ 

 

19   8¤> ML 8@>< 8L< 8@>N< J<V ML M@FH 8N8 WL8 
oli että   kun että       oleva että              edestä         teille       minä        sanon             nyt ςsta                . 

è8N8 8N8< M@NLD>Z 
minä   minä että               uskoisitte 

 
Tästä alkaen minä puhun teille edeltä, että kun ne tapahtuvat, te uskoisitte, että minä, minä olen. 

 

20   W<¤L< MLH H:VL< ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 
lähetän jonka kenelle vastaanottaa joka että        teille       minä        sanon      amen          amen             . 

:VL DH 8N8èDNW<¤< MLH H:VL H:VL DH< ML@ H 
minut lähetti joka kenelle vastaanottaa vastaanottaa minulle joka ja vastaanottaa minulle  minä 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että joka ottaa vastaan hänet, jonka minä lähetän, ottaa vastaan minut, ja joka 
ottaa vastaan minut, hän ottaa vastaan hänet, joka lähetti minut. 

  



21   MDL8 MDL8 WL8@ <>O8@ >B@W: AAPZ8@ P@¤D WL8 MDH> 
amen     amen         sanoi ja          todisti ja     hengessään       järkyttyi ja       Jeshua        sanoi       nämä             . 

M@FH 8N8 WL8 èDNLH¤N M@FNL <B< 
minut pettävä       teistä     yksi että      teille       minä           sanon 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƴŅƳŅΣ Ƨŀ ƘŅƴ ǾŀǇƛǎƛ ƘŜƴƎŜǎǎŅŅƴΣ Ƨŀ ǘƻŘƛǎǘƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έŀƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ȅƪǎƛ ǘŜƛǎǘŅ 
ƻƴ Ƴƛƴǳǘ ǇŜǘǘŅǾŅΦέ 

 

22  B 8<DLHZ MD< @WB @@> MDP<D 8H< HCL <B: < 
oli     tiennyt         ettei       koska      yhdessä      yksi             oppilaat     mutta katselivat       . 

èWL8 @NL HP< 
sanoi kenestä ylle että 

 
Mutta oppilaat katselivat toinen toisiaan, koska he eivät tienneet, että kenestä hän sen sanoi. 

 

23   >:@P: 8@> EDLO< <B D>@<DLHZ ML MD< 8@> ZD8 
sylissään        oli        aterioi joka       yksi                     oppilaistaan     mutta       oli        (akk.)             . 

èP@¤D >H 8@> JBW< @> 
Jeshua    hänelle       oli      rakas että      hän 

 
Mutta siellä oli yksi hänen oppilaistaan, joka aterioi hänen sylissään, hän, joka oli Jeshualle rakas. 

 

24  èD>@HP WL8< @> @NL< D>@DH8¤N< 8S8F M@PL¤ ALW 8N>H 
ylleen     sanoi että    hän kuka että          häntä kysyvä että          Keefa         Shimeon       viittoi            tälle            . 

 
Shimeon Keefa viittoi tälle, että kysyisi häneltä, että kenestä hän sen sanoi. 

 

25  è8N> @NL DWL >H WL8@ P@¤D< >D<B HP 8<DLHZ @> HSN@ 
tämä   kuka    herrani hänelle     sanoi ja         Jeshuan       rintansa päälle             oppilas       hän    lankesi ja        . 

 
Wŀ ƘŅƴΣ ǎŜ ƻǇǇƛƭŀǎΣ ƭŀƴƪŜǎƛ WŜǎƘǳŀƴ Ǌƛƴƴŀƴ ǇŅŅƭƭŜ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ ƪǳƪŀ ǘŅƳŅ ƻƴΚέ 

  



26   >H 8N8 :>D 8LBH 8N8 P:U< @> @> WL8@ P@¤D 8NP 
hänelle minä       annan         leipää         minä    kastan joka    se    hän       sanoi ja      Jeshua      vastasi          . 

è8C@DWFO M@PL¤ W: 8<@>DH :>D@ 8LBH P@¤D P:U@ 
Skariota         Shimon         Ǉƻƛƪŀ WŜƘǳŘŀΩƭƭŜ          antoi ja            leipä        Jeshua       kastoi ja 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƘŅƴ ƻƴ ǎŜΣ ƧƻƭƭŜ ƳƛƴŅ ƪŀǎǘŀƴ ƭŜƛǇŅŅΣ ƘŅƴŜƭƭŜ ƳƛƴŅ ŀƴƴŀƴέΣ Ƨŀ WŜǎƘǳŀ ƪŀǎǘƻƛ ƭŜƛǾŅƴ ŀƴǘƻƛ 
Jehudalle, Shimon Skariotan pojalle. 

 

27   J<L P@¤D >H WL8@ 8NCO >: HHPZ8 MD<D> 8LBH WZ:@ 
asia     Jeshua     hänelle sanoi ja           satana hänessä           sisällä             silloin           leipä          jälkeen ja         . 

èH;P: <:P ZN8 <:P< 
äkisti         tee        sinä            teet että 

 
Ja sen leivän jälkeen, silloin, oli satana hänessä sisällä, ja Jeshua sanoi ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛǘŅ ǎƛƴŅ ǘŜŜǘΣ ǘŜŜ ǇƛŀƴΦέ 

 

28  è>H WL8 8NL HP< 8FDLO M@N> ML P<D ¤N8 8H MD< 8<> 
hänelle    puhui      miksi     ylle että           aterioi                näistä       tiennyt ihminen      ei    mutta     tämä              . 

 
Mutta ei kukaan tiennyt näistä aterioivista, että miksi hän hänelle sen sanoi. 

 

29   8<@>D< 8@> D>@<8U 8LVO@H;< HCL @W:O WD; MD¤N8 
WŜƘǳŘŀΩƴ         oli          mukanaan          rahakukkaro että       koska     toivoivat      sillä      ihmiset               . 

H <VS <VSL< HZN< @8 8<P<PH 8P:ZL< J<L M:AN< > 
antava että  tai              juhlalle                  etsitty jota           asia   ostava että hänelle     käski        käskien että 

è8NFOLH J<L 
köyhille          asia 

 
Sillä ihmiset luulivat ς ƪƻǎƪŀ WŜƘǳŘŀΩƭƭŀ ƻƭƛ rahakukkaro mukanaan ς että hän hän käskemällä käski häntä 
ostamaan jotain juhlalle kaivattua, tai että antaisi jotain köyhille. 

 

30   8DHH W:H >H VSN@ >ZP¤ W: 8LBH :ON 8<@>D MD< @> 
yö ulkopuoli   sille     poistui ja      silmänräpäyksessä         leipä          otti          Jehuda      mutta   hän          . 

èVSN <F MD< 8@> 
poistui     kun    mutta           oli 

 
Mutta hän, Jehuda, otti sen leivän siinä hetkessä, ja poistui ulos. Mutta oli yö, kun hän poistui. 

 



31  H8@ 8¤N8< >W: B:Z¤8 8¤> P@¤D WL8@ 8> 
Jumala ja        ihmisen       poikansa       kirkastetaan             nyt          Jeshua       sanoi ja           . 

è>: B:Z¤8 
hänessä      kirkastetaan 

 
Wŀ WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛΣ έƴȅǘ LƘƳƛǎŜƴ tƻƛƪŀ ƪƛǊƪŀǎǘŜǘŀŀƴΣ Ƨŀ WǳƳŀƭŀ ƪƛǊƪŀǎǘŜǘŀŀƴ ǎŜƴ ƪŀǳǘǘŀΦέ 

 

32  8 M8@ >: >H B:¤L 8>H8 R8@ >: B:Z¤8 8>H 
hänessä hänelle kirkastaa             Jumala      myös ja hänessä   kirkastettu           Jumala      jos ja           . 

è>H B:¤L 8<BL@ 
hänelle  kirkastaa                   heti ja 

 
Ja jos Jumala on hänen kauttaan kirkastettu, Jumala kirkastaa hänet hänen kauttaan, ja hän kirkastaa hänet heti. 

 

33   ZWL8< 8NFD8@ DNN@P:Z@ 8N8 M@FLP MDWB8 HDHV DN: 
sanoin että          samoin ja     minua etsitte ja     minä    kanssanne          toiset          vähän lapseni             . 

 M@ZN8 MDBF¤L 8H M@ZN8 8N8 HA8 8N8< 8FD8H< 8D<@>DH 
te          pystytte            ette             te             minä       menen minä että      minne että                 WŜƘǳŘƛŀΩƭƭŜ 

è8¤> 8N8 WL8 M@FH R8@ 8Z8LH 
nyt      minä         sanon      teille    myös ja             tulemaan 

 
Minun lapseni, vielä vähän minä olen teidän kanssanne, ja te tulette etsimään minua, ja samoin, kuin olen 
sanonut juutalaisille, että minne minä menen, sinne te ette voi tulla, ja sen minä sanon nyt teillekin. 

 

34  B 8N<V@S <BH <B MD:BL M@ZD@>< M@FH 8N8 :>D 8Z< 
yhdelle      yksi   rakkautenne    olisitte että       teille       minä      annan             uusi                   käsky                . 

è<BH <B M@:BZ M@ZN8 R8 M@FZ:B8 8N8< 8NFD8 
yhdelle    yksi     rakastaisitte            te         myös    teitä rakastanut    minä että             samoin 

 
Uuden käskyn minä annan teille, että teillä olisi rakkaus toinen toistanne kohtaan. Samoin kuin minä olen 
rakastanut teitä, myös te rakastakaa toinen toistanne. 

  



 

35  <N 8<>: 8@>N 8:@B M8 M@ZN8 D<DLHZ< ¤N8 HF P 
oleva      rakkaus       jos            te             oppilaani että     ihminen kaikki tietävä tämän kautta           . 

è<B Z@H <B M@F: 
yksi    luokse     yksi         teissä 

 
Tämän kautta jokainen ihminen tulee tietämään, että te olette minun oppilaitani, jos teissä on se rakkaus toinen 
toistanne kohtaan. 

 

36   P@¤D 8NP ZN8 HA8 8FD8H MWL 8S8F M@PL¤ >H WL8 
Jeshua     vastasi      sinä      menet         minne     herramme       Keefa         Shimeon     hänelle sanoi               . 

 8Z8Z< 8¤> ZN8 BF¤L 8H 8N8 HA8< 8FD8H >H WL8@ 
tuleva että         nyt               sinä           pysty           et          minä menen että         minne hänelle          sanoi ja 

è8Z8Z MD< 8ZWBH DWZ: 
tuleva   mutta       lopulle            perässäni 

 
{ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ ƳƛƴƴŜ ǎƛƴŅ ƳŜƴŜǘΚέ WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴƴŜ 
minä menen, sinä et voi nyt tulla minun perässäni. Mutta siinä lopussa sinä ƻƭŜǘ ǘǳƭŜǾŀΦέ 

 

37  BF¤L 8H 8NLH DWL 8S8F M@PL¤ >H WL8  8Z8< 8N8 
tulen että      minä           pysty             en           miksi      herrani     Keefa             Shimeon    hänelle      sanoi            . 

è8N8 J8O EDSHB D¤SN 8¤> EWZ: 
minä       annan       puolestasi      sieluni          nyt              perässäsi 

 
{ƘƛƳŜƻƴ YŜŜŦŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ Ƴƛƪǎƛ Ŝƴ voi nyt tulla sinun perässäsi? Minähän annan sielunikin 
ǎƛƴǳƴ ǇǳƻƭŜǎǘŀǎƛΗέ 

 

38   8N8 WL8 MDL8 MDL8 ZN8 J8O DSHB E¤SN P@¤D >H WL8 
minä     sanon       amen      amen          sinä         annat      puolestani      sielusi         Jeshua     hänelle sanoi              . 

èMDN:A ZHZ D: W@SFZ< 8L<P 8H;NWZ 8WVN 8H< EH 
kerrat    kolme minussa kieltävä että        kunnes                  kukko             kutsuva          ettei sinulle 

 
Jeshua sanoi hänelleΣ έǎƛƴŅƪǀ ŀƴƴŀǘ ǎƛŜƭǳǎƛ Ƴƛƴǳƴ ǇǳƻƭŜǎǘŀƴƛΚ !ƳŜƴΣ ŀƳŜƴΣ ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴ ǎƛƴǳƭƭŜΣ ŜǘǘŅ ƪǳƪƪƻ Ŝƛ 
ƪǳǘǎǳΣ ŜƴƴŜƴ ƪǳƛƴ ƻƭŜǘ ƪƛŜƭǘŅƴȅǘ Ƴƛƴǳǘ ƪƻƭƳŜ ƪŜǊǘŀŀΦέ 

 

 
 



 14:1 è@NLD> D:@ 8>H8: @NLD> M@F:H <@<ZN 8H 
uskokaa minussa ja    Jumalassa       uskokaa    sydämenne levottomat        ei                           . 

 
Älköön teidän sydämenne olko levottomat. Uskokaa Jumalaan, ja uskokaa minuun. 

 

2   HA8< M@FH ZD@> WL8 8H8@ D:8 ZD: 8N@8 M@N8 MD8D;O 
menen että    teille      olin             sanon       ellei ja         isäni        talo      asumukset ovat          monet             . 

è8WZ8 M@FH :DC8< 8N8 
asema/paikka    teille valmistan että         minä 

 
Minun isäni talossa on monet asumukset, ja ellei, olisinko minä sanonut teille, että minä menen, että valmistan 
teille paikkaa? 

 

3   8FD8< DZ@H M@FW:<8@ 8Z8 :@Z 8WZ8 M@FH :DC8 HA8 M8@ 
missä että    luokseni teidän johdatan ja       tulen         taas       paikka             teille     valmistan     menen jos ja        . 

èM@@>Z M@ZN8 R8 DZD8 8N8< 
olisitte            te          myös        olen       minä joka 

 
Ja jos minä menen valmistamaan teille paikkaa, minä tulen vielä, ja johdatan teidät minun luokseni, että missä 
minä olen, te myös olisitte. 

 

4  èM@ZN8 MDP<D 8BW@8@ M@ZN8 MDP<D 8N8 HA8< 8FD8H@ 
te      tunnette               tie ja               te             tunnette      minä menen että          sinne ja          . 

 
Ja minne minä menen, te tiedätte, ja sen tien te tunnette. 

 

5   ZN8 HA8 8FD8H MNDP<D 8H MWL 8L@8Z >H WL8 
sinä   menet         minne         tiedämme emme herramme       Thoma     hänelle      sanoi        . 

èP<LH 8BW@8 MNB MDBF¤L 8NFD8@ 
tuntemaan             tie              me         pystymme               kuinka ja 

 
¢ƘƻƳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ ŜƳƳŜ ƳŜ ǘƛŜŘŅΣ ƳƛƴƴŜ ǎƛƴŅ ƳŜƴŜǘΣ Ƨŀ ƪǳƛƴƪŀ ƳŜ ǾƻƛƳƳŜ ǘǳƴǘŜŀ ǘƛŜƴΚέ 

  



6   8Z8 ¤N8 8H 8DB@ 8WW¤@ 8BW@8 8N8 8N8 P@¤D >H WL8 
tule    ihminen      ei       elämä ja        totuus ja                 tie             minä       minä        Jeshua   hänelle     sanoi         . 

èD: M8 8H8 D:8 Z@H 
minussa jos     ellei         isäni       luokse 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳƛƴŅΣ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ǎŜ ǘƛŜΣ Ƨŀ ǎŜ ǘƻǘǳǳǎΣ Ƨŀ ǎŜ ŜƭŅƳŅΦ 9ƛ ƪǳƪŀŀƴ ǘǳƭŜ Ƴƛƴǳƴ ƛǎŅƴƛ ƭǳƻƪǎŜΣ Ǉŀƛǘǎƛ 
Ƴƛƴǳƴ ƪŀǳǘǘŀƴƛΦέ 

 

7   MDP<D 8¤> ML@ M@ZD@> MDP<D D:8H R8 M@ZD@> MDP<D DH @H8 
tunnette           nyt ςsta ja           olisitte     tunnette    isälleni         myös       olisitte    tunnette minulle jos             . 

èD>DN@ZDAB@ >H M@ZN8 
hänet näitte ja hänelle                   te 

 
Jos te olisitte tunteneet minut, te olisitte tunteet myös minun isäni, ja tästä lähtien te tunnette hänet, ja olette 
hänet nähneet. 

 

8  èMH @<F@ 8:8 M@B MWL O@SDHDS >H WL8 
meille riittää ja       isä     osoita herramme         Filippos     hänelle       sanoi        . 

 
CƛƭƛǇǇǳǎ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜΣ ƻǎƻƛǘŀ ƳŜƛƭƭŜ ƛǎŅΣ Ƨŀ ǎŜ ǊƛƛǘǘŅŅ ƳŜƛƭƭŜΦέ 

 

9   8H@ 8N8 M@FLP 8N:A >HF 8N> P@¤D >H WL8 
eikä        minä     kanssanne         ajat    kaikkensa     tämä       Jeshua   hänelle    sanoi          . 

 ZN8 8NFD8@ 8:8H 8AB 8AB DH< ML 8SDHDS DNZP<D 
sinä            kuinka ja            isälle         nähnyt  nähnyt minulle joka              Filippa     minut tunsitte 

è8:8 M@B ZN8 WL8 
isä        osoita    sinä              sanot 

 
WŜǎƘǳŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƪƻƪƻ ǘŅƳŅƴ ŀƧŀƴ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ƻƭƭǳǘ ǘŜƛŘŅƴ ƪŀƴǎǎŀƴƴŜΣ ŜǘƪŅ sinä ole minua tuntenut, Filippa! 
Joka ƻƴ ƴŅƘƴȅǘ ƳƛƴǳǘΣ ƻƴ ƴŅƘƴȅǘ ƛǎŅƴΣ Ƨŀ ƪǳƛƴƪŀ ǎƛƴŅ ǎŀƴƻǘΣ Ωƻǎƻƛǘŀ ƛǎŅΩΚέ 

  



10   MDHD8 8HL D: D:8@ D:8: 8N8< ZN8 MLD>L 8H 
ne      sanat minussa isäni ja      isässäni     minä että     sinä                  usko      etkö            . 

H D¤SN ML 8N8 HHLL 8N8< MD< D:8 8N8 HHLL 8 
mutta    isäni       minä            puhu          en           sielustani          minä          puhun      minä jotka 

èMDH> 8<:P <:P @> WLP D:< 
nämä        teot           tekee hän asustaa minussa joka 

 
Etkö sinä usko, että minä olen minun isässäni, ja minun isäni on minussa? Ne sanat, jotka minä puhun, minä en 
puhu omasta sielustani, mutta minun isäni, joka minussa asustaa, hän tekee nämä teot. 

 

11  è@NLD> 8<:P HCL MS8 8H8@ D: D:8@ D:8: 8N8< @NLD> 
uskokaa           teot        tähden       edes        ellei ja minussa isäni ja      isässäni   minä että         uskokaa           . 

 
Uskokaa, että minä olen minun isässäni, ja minun isäni on minussa, ja jos ette, uskokaa edes tekojen tähden! 

 

12  8 8<:P D: MLD>L< ML< M@FH 8N8 WL8 MDL8 MDL8 MDHD 
ne           teot   minussa            uskoo joka että        teille       minä          sanon      amen       amen              . 

 <:PN MDH> ML MDWDZD<@ <:PN @> R8 8N8 <:P 8N8< 
tekevä              näistä enemmän että ja       tekevä    hän    myös       minä       teen        minä että 

è8N8 HA8 8:8 Z@H 8N8< 
minä     menen        isä       luokse     minä  että 

 
Amen, amen, minä sanon teille, että joka uskoo minuun, niitä tekoja, joita minä teen, myös hän on tekevä, ja 
näistä runsaammin tekevä, kun minä menen isän luokse. 

 

13  è>W:: 8:8 B:Z¤N< M@FH <:P8 DL¤: M@H8¤Z< J<L@ 
pojassaan        isä         kirkastettava että    teille      tehdään       nimessäni           kysytte jota         asia ja               . 

 
Ja mitä te pyydätte minun nimessäni, se tehdään teille, että isä tulee kirkastetuksi hänen pojassaan. 

 

14  è8N<:P 8N8 DL¤: DNN@H8¤Z M8@ 
minä teen        minä       nimessäni  minua pyytäisitte    jos ja          . 

 
Ja jos te minun nimeni kautta pyydätte, minä teen. 

 

15  <V@S DH M@ZN8 MDLBW M8è@WC DN 
varjelevat     käskyni   minulle        te          rakastatte     jos            . 

 
Jos te rakastatte minua, te pidätte minun käskyni. 



16   M@FH HZN 8CHVWS 8NWB8@ D:8 ML 8P:8 8N8@ 
teille    antava kirottujen lunastus            toinen ja          isästäni          pyydän        minä ja           . 

èJHPH M@FLP 8@>N< 
iankaikkisesti kanssanne      oleva joka 

 
Ja minä pyydän minun isältäni, ja hän on antava teille toisen puolustajan, joka on oleva teidän kanssanne 
iankaikkisesti. 

 

17  P< @> 8WW¤< 8B@W HCL >Z@H:VLH BF¤L 8H 8LH 
koska häntä vastaanottamaan               pysty         ei       maailma jota   hän        totuuden              henki            . 

 M@FZ@H< >H M@ZN8 MDP<D MD< M@ZN8 >P<D 8H@ D>DAB 8H< 
luonanne joka hänelle        te           tunnette mutta           te       sitä tuntenut    eikä        nähnyt           ettei 

è@> M@F:@ WLP 
hän    teissä ja      asustaa 

 
Totuuden henki, hän, jota maailma ei voi ottaa vastaan, koska ei ole häntä nähnyt eikä tuntenut. Mutta te 
tunnette hänet, joka teidän luonanne asustaa, ja hän on teissä. 

 

18   M@FZ@H WD; 8N8 8Z8 8LZD M@FH 8N8 V:¤ 8H 
luonanne      sillä       minä           tulen           orvot        teille        minä            jätä         en             . 

èMDWB8 HDHV 
toiset          vähän 

 
En minä jätä teitä orvoiksi, sillä minä tulen teidän luoksenne hetken kuluttua. 

 

19   DB 8N8< DNN@ABZ MD< M@ZN8 DH 8AB 8H 8LHP@ 
elän    minä että minut näkisitte  mutta         te         minulle näe          ei        maailma ja           . 

èM@BZ M@ZN8 R8 
eläisitte        te             myös 

 
Ja maailma ei minua näe, mutta te tulette näkemään minut, että minä elän; tekin saatte elää. 

  



20   M@ZN8 D: M@ZN8@ D:8: 8N8< M@P<Z 8L@D @>: 
te minussa             te ja       isässäni     minä että     tuntisitte         päivä        siinä            . 

è8N8 M@F: 8N8@ 
minä      teissä         minä ja 

 
Sinä päivänä te tulette tuntemaan, että minä olen minun isässäni, ja te minussa, ja minä olen teissä. 

 

21   MD< @> DH :BL @> @> M@>H WCN@ DN<V@S >Z@H ZD8< ML 
mutta hän minulle rakastaa    se    hän      heille varjeleva ja         käskyni       luonaan                   on joka           . 

èD¤SN D>@D@B8@ D>@DLBW8 8N8@ D:8 ML JBWZN DH JBW< 
sieluni hänelle osoitan ja       häntä rakastan          minä ja         isästäni        rakastava minulle rakastaa joka 

 
Jolla on minun käskyni, ja ne pitää, hän on se, joka rakastaa minua. Mutta hän, joka rakastaa minua, on minun 
isäni rakastama, ja minä rakastan häntä ja ilmoitan oman sieluni hänelle. 

 

22  @DWFO 8@> 8H 8<@>D >H WL8 <DZP MH @NL DWL 8C 
tuleva meille mistä  herrani              Skariota            ole          ei          Jehuda    hänelle    sanoi              . 

è8LHPH 8@> 8H@ E¤SN @D@BLH ZN8 
maailmalle        ole       eikä           sielusi       osoittamaan          sinä 

 
Jehuda sanoi hänelle ς ei se Skariota ς έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛΣ miten niin sinä olet tuleva ilmoittamaan sielusi meille, eikä 
ƳŀŀƛƭƳŀƭƭŜΚέ 

 

23   D>@DLBWN D:8@ WCN DZHL DH JBW< ML >H WL8@ P@¤D 8NP 
häntä rakastava    isäni ja   varjeleva     sanani minulle     rakastaa joka    hänelle    sanoi ja       Jeshua      vastasi         . 

èMNB MD<:P >Z@H 8N@8@ MNB MDZ8 >Z@H@ 
me      teemme      luokseen    asuinsija ja    me    tulemme    luokseen ja 

 
WŜǎƘǳŀ Ǿŀǎǘŀǎƛ Ƨŀ ǎŀƴƻƛ ƘŅƴŜƭƭŜΣ έƧƻƪŀ Ǌŀƪŀǎǘŀŀ ƳƛƴǳŀΣ ǇƛǘŅŅ Ƴƛƴǳƴ sanani, ja minun isäni rakastaa häntä, ja me 
ǘǳƭŜƳƳŜ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴ Ƨŀ ƳŜ ǘŜŜƳƳŜ ŀǎǳƴƴƻƴ ƘŅƴŜƴ ƭǳƻƪǎŜŜƴΦέ 

 

24   MDPL¤< 8<> 8ZHL@ WCN 8H DZHL DH JBW 8H< MD< @> 
kuulette joka       tämä              sana ja     varjeleva ei         sanani minulle rakastaa        ei joka mutta    hän         . 

èDNW<¤< 8:8< 8H8 DHD< Z@> 8H M@ZN8 
minut lähetti joka        isän           vaan        minun       ollut       ei                       te 

 
Mutta hän, joka ei minua rakasta, ei pidä minun sanaani, ja tämä sana, jonka te kuulette ei ollut minun omani, 
vaan isän, joka minut lähetti. 

 



25  èDZD8 M@FZ@H <F M@FLP ZHHL MDH> 
olen          luonanne       kun    kanssanne      puhunut         nämä          . 

 
Nämä minä olen puhunut teidän kanssanne, kun olen ollut teidän luonanne. 

 

26  VWS MD< @>  DL¤: D:8 W<¤L< @> 8¤<@V< 8B@W 8CH 
nimessäni    isäni       lähettää jonka  hän            pyhyyden          henki          kirotut   lunastaja mutta hän          . 

èM@FH 8N8 WL8< 8L HF M@F<>PN @>@ J<LHF M@FSHN @> 
teille       minä       sanoin että mitä kaikki teitä muistuttava    hän ja          asia kaikki teitä opettava  hän 

 
Mutta hän, puolustaja, pyhyyden henki, hän, jonka minun isäni lähettää minun nimessäni, hän on opettava teille 
kaiken, ja hän on muistuttava teitä kaikesta, mitä minä olen teille sanonut. 

 

27   8H M@FH 8N8 :>D DHD< 8LH¤ M@FH 8N8 V:¤ 8LH¤ 
ei        teille       minä      annan    omani         rauha          teille       minä            jätän            rauha               . 

FH 8N8 :>D 8N8 8LHP :>D< 8NFD8 8@> <@<ZN 8H M@ 
murehtiva     ei        teille       minä      annan      minä         maailma     antaa jota        siten                  ole 

èHB<N 8H@ M@F:H 
pelätkö   älkääkä sydämenne 

 
Rauhan minä jätän teille, minun oman rauhani minä annan teille. En minä anna teille siten, niin kuin maailma 
antaa. Älkää murehtiko, älköönkä teidän sydämenne pelätkö. 

 

28   8N8 8Z8@ 8N8 HA8< M@FH ZWL8 8N8< M@ZPL¤ 
minä      tulen ja        minä menen että      teille        sanonut      minä että                kuulitte            . 

 8N8 HA8< M@ZD@> MD<B DH M@ZD@> MDLBW @H8 M@FZ@H 
minä menen että       olisitte         iloiset minulle     olisitte         ystävät            jos         luoksenne 

èDNL @> :W D:8< D:8 Z@H 
minusta hän   suuri          isäni      isäni        luokse 

 
Te olette kuulleet, että minä olen sanonut teille, että minä menen, ja minä tulen teidän luoksenne. Jos te minua 
rakastaisitte, te olisitte iloiset, että minä menen minun isäni luokse. Minun isäni on minua suurempi. 

 

29  < 8@>N 8H<P M@FH ZWL8 8> 8¤>@èM@NLD>Z 8@>< 8L 
uskoisitte     oli jota      kun että        oleva         ei vielä      teille           sanonut      katso         nyt ja              . 

 
Ja nyt, katso, minä olen sanonut teille, ennen kuin tapahtuvat, että kun se tapahtuu, te uskoisitte. 

 



30   >N@FW8 WD; 8Z8 8Z8D;O M@FLP HHL8 8H HDFL 
ruhtinaansa      sillä         tulee           asia monet    kanssanne        puhu              ei         siis                  . 

èJ<L >H ZDH D:@ 8LHP< 
asia hänelle ei ole minussa ja      maailman 

 
Minä en siis puhu teidän kanssanne paljoa, sillä maailman ruhtinas tulee, ja minussa ei ole hänelle mitään. 

 

31   DN<VS< 8NFD8@ D:8H 8N8 JBW< 8LHP P<N< 8H8 
minut opetti että samoin ja         isälleni       minä    rakastan että    maailma tunteva että     vaan             . 

è8FL HA8N @L@V 8N8 <:P Z@F> D:8 
täältä menkäämme nouskaa   minä            tein           siten           isäni 

 
Vaan että maailma tuntisi, että minä rakastan minun isääni, ja samoin kuin minun isäni minut opetti, siten minä 
tein. Nouskaa, menkäämme täältä! 

 

  15:1 è8BHS @> D:8@ 8WW¤< 8ZS; 8N8 8N8 
viinitarhuri    hän    isäni ja         totuuden          viinipuu        minä          minä                         . 

 
Minä, minä olen se totuuden viinipuu, ja minun isäni, hän on se viinitarhuri. 

 

2  HF  8:>D< 8<D8@ >H HV¤ 8:>D 8H 8W8S D:< 8Z¤:¤ 
antaa joka     sellainen ja hänelle poistaa          anna        ei       hedelmää siinä joka                  oksa       kaikki       . 

è8ZDZ 88D;O 8W8S< >H 8F<L 8W8S 
tuottaa          paljon      hedelmää että   hänelle puhdistaa          hedelmä 

 
Kaikki oksat siinä, jotka eivät anna hedelmää, hän poistaa siitä, ja sellaisen, joka antaa hedelmää, hän puhdistaa, 
että se tuottaisi paljon hedelmää. 

 

3  èM@FLP ZHHL< 8ZHL HCL M@ZN8 MDF< @<F ML M@ZN8 
kanssanne     puhuin joka           sana           tähden          te         puhtaat    tästä alkaen            te              . 

 
Tästä lähtien te olette puhtaat, sen sanan tähden, jonka minä puhuin teidän kanssanne. 

  



4   8BF¤L 8H 8Z¤:¤< 8NFD8 M@F: 8N8@ D: @@V 
pysty        ei                   oksa että              kuten          teissä minä ja minussa pysykää     . 

 8NF> 8ZS;: 8D@VL 8H8 >¤SN ML 8W8S HZZ< 
samoin      viinipuussa            pysy               ellei                sielustaan       hedelmää    antava että 

èD: M@@VZ 8H8 M@ZN8 8H R8 
minussa pysyisitte     ellei                te           ei       myös 

 
Pysykää minussa, ja minä olen teissä. Niin kuin oksa ei pysty antamaan hedelmää omasta sielustaan, ellei pysy 
viinipuussa, samoin ette tekään, ellette pysy minussa. 

 

5   8N8@ D: 8@VL< ML 8Z¤:¤ M@ZN8@ 8ZS; 8N8 8N8 
minä ja minussa             pysyy joka               oksa                      te ja          viinipuu      minä          minä         . 

 MDBF¤L 8H 8N8 8H<< HCL 88D;O 8W8S 8ZDL 8N> >: 
pystytte      ei         minä     ilman että     koska         paljon             hedelmää        tuottaa       tämä hänessä 

èJ<L <:PLH M@ZN8 
asia      tekemään                      te 

 
Minä, minä olen se viinipuu, ja te oksat. Joka pysyy minussa, ja minä hänessä, tämä tuottaa paljon hedelmää, 
koska ilman minua te ette pysty tekemään mitään. 

 

6   8¤:D< 8Z¤:¤ ED8 W:H 8<Z¤L D: 8@VL ¤N8 MD< 8H8 
karistetaan joka         oksa              kuin      ulkopuoli  poisheitetty     minussa   pysy      ihminen mutta         ellei          . 

è<V8Z< 8W@N: >H MDLW MDCVH@ 
poltettava että       tulessa      sille     heittävät    kokoavat ja 

 
Mutta ellei joku pysy minussa, hän tulee heitetyksi pois, ulkopuolelle, niin kuin oksa, joka karsitaan ja kootaan 
nippuun, ja heitetään siihen tuleen poltettavaksi. 

 

7   M@:UZ< 8L HF M@F: MD@VN DHL@ D: M@@VZ MD< M8 
tahtoisitte että mitä  kaikki      teissä     pysyisi sanani ja minussa pysyisitte    mutta  jos        . 

èM@FH 8@>N H8¤LH 
teille      oleva                kysymään 

 
Mutta jos te pysytte minussa, ja minun sanani pysyy teissä, kaikki, mitä te tahdotte pyytää, on teille tapahtuva. 

  



8  èD<DLHZ M@@>Z@ M@ZDZ 88D;O 8W8S< 8:8 B:Z¤L 8<>: 
oppilaani      olisitte ja tuottaisitte        paljon          hedelmää että        isä          kirkastetaan            tässä            . 

 
Tässä isä kirkastetaan, että te tuotatte paljon hedelmää, ja olisitte minun oppilaani. 

 

9  èDHD< DZLBW: @@V M@FZ:B8 8N8 R8 D:8 DN:B8< 8NFD8 
omani      ystävyydessäni  pysykää teitä rakastin           minä      myös isäni minua rakasti että        samoin            . 

 
Samoin kuin minun isäni rakasti minua, minäkin olen teitä rakastanut. Pysykää minun armossani, minun omani! 

 

10   ZWCN 8N8< 8NFD8 DHD< 8:@B: M@@VZ M@WCZ DN<V@S M8 
varjellut  minä että         samoin       omani   rakkaudessa    pysyisitte     varjelisitte          käskyni       jos            . 

è>:@B: 8N8 8@VL@ D:8< D>@N<V@S 
rakkaudessaan   minä            pysyn ja        isäni                      käskynsä 

 
Jos te pidätte minun käskyni, te pysytte minun rakkaudessani, te minun omani. Samoin minä olen pitänyt minun 
isäni käskyt, ja minä pysyn hänen rakkaudessaan. 

 

11  èM@FZ@<B 8HLZ¤Z@ M@F: 8@>Z DZ@<B< M@FLP ZHHL MDH> 
ilonne          täydellistetty ja      teissä              olisi             iloni että      kanssanne       puhunut      nämä           . 

 
Nämä minä olen puhunut teidän kanssanne, että minun iloni olisi teissä, ja teidän ilonne olisi täytetty. 

 

12  èM@FZ:B8 8N8< 8NFD8 <BH <B M@:BZ< DN<V@S @N> 
teitä rakastunut     minä että       samoin        yhdelle    yksi       rakastaisitte          käskyni        tämä           . 

 
Tämä on minun käskyni, että te rakastaisitte toinen toistanne, samoin kuin minä olen teitä rakastanut. 

 

13  èD>@LBW RHB JDON >¤SN ¤N8< ZDH 8N> ML :W< 8:@B 
ystäviensä   puolesta    antava        sielunsa ihminen että     ei ole               tästä      suurempi    rakkaus           . 

 
Tästä suurempaa rakkautta ei ole, kuin että joku antaa sielunsa ystäviensä puolesta. 

 

14  èM@FH 8N8 <VSL< HF M@<:PZ M8 M@ZN8 DLBW M@ZN8 
teille      minä        käsken jota    kaikki          tekisitte      jos                te        ystäväni           te                    . 

 
Te olette minun ystäväni, jos te teette kaiken, mitä minä teille käsken. 

  



15   P<D 8H 8<:P< HCL 8<:P M@FH 8N8 8WV HDFL 8H 
tunne     ei      työntekijä että     koska      työntekijä      teille        minä         kutsu            siis          en            . 

 ZPL¤< HF< HCL M@FZDWV MD< DLBW >WL <:P 8NL 
kuulin jonka kaikki että    koska       teidät kutsuin mutta      ystäväni    herransa   tekee             mitä 

èM@FZP<@8 D:8 ML 
teille tehnyt tunnetuksi          isästäni 

 
En minä siis kutsu teitä työntekijöiksi, koska työntekijä ei tiedä, mitä hänen herransa tekee, mutta minä olen 
kutsunut teitä ystävikseni, koska kaiken, mitä minä kuulin minun isältäni, olen tehnyt teille tunnetuksi. 

 

16   M@FZLO@ M@FZD:; @> 8N8 8H8 DNN@ZD:; M@ZN8 8@> 8H 
teidät osoitin ja     teidät valitsi      se       minä         vaan     minua valinneet             te            ole       ette            . 

Z M@HA8Z M@ZN8 R8< HF< M@@VN M@FDW8S@ 8W8S M@ZD 
kaikki että pysyisivät    hedelmänne ja      hedelmä     tuottaisitte       menisitte              te     myös että 

èM@FH HZN DL¤: D:8H M@H8¤Z< 
teille    antava     nimessäni      isälleni          pyytäisitte jota 

 
Ette te ole minua valinneet, vaan minä valitsin teidät, ja osoitin teidät, että te myös menisitte tuottamaan 
hedelmää, ja teidän hedelmänne pysyisivät, että kaikki, mitä te pyydätte, minun isäni antaa teille, minun 
nimessäni. 

 

17  è<BH <B M@:BZ< M@FH 8N8 <VSL MDH> 
yhdelle    yksi rakastaisitte että    teille        minä           käsken       nämä            . 

 
Nämä minä käsken teille, että rakastaisitte toinen toistanne. 

 

18  è8NO DH M@FDL<V< @P< M@FH 8NO 8LHP M8@ 
vihasi minulle teitä ennen että     tuntekaa teille         vihaa      maailma     jos ja           . 

 
Ja jos maailma inhoaa teitä, tietäkää, että se on inhonnut minua ennen teitä. 

  




